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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VHI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRlTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r-glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression ' accord international n'ont td d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sentd l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
I'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualitd de < trait6s> ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6j cette qualit6, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6td 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32365

AUSTRALIA
and

ISRAEL

Treaty on mutual legal assistance in criminal matters. Signed

at Canberra on 24 August 1994

Rectification of the above-mentioned Treaty

Authentic texts: English and Hebrew.

Registered by Australia on 30 November 1995.

AUSTRALIE
et

ISRAEL

Traitk d'entraide judiciaire en matiere penale. Signe k Can-

berra le 24 aouit 1994

Rectification du Traite susmentionn6

Textes authentiques : anglais et hbreu.

Enregistris par l'Australie le 30 novembre 1995.
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON MUTUAL
LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL;

DESIRING to extend to each other the widest measure of co-operation-to combat

crime;

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Scope of application

1. The Contracting Parties shall, in accordance with this Treaty, grant to each other
assistance in criminal proceedings or investigations in respect of all criminal matters.

2. Such assistance shall consist of:

(a) taking of evidence and the obtaining of statements of persons, including the
execution of letters rogatory,

(b) provision of documents and other records;

(c) location and identification of persons;

(d) execution of requests for search and seizure;

(e) measures to locate, restrain and forfeit the proceeds of crime;

(f) seeking the consent of persons to be available to give evidence or to assist in
investigations in the Requesting State, and where such persons are in
custody arranging for their temporary transfer to that State;

(g) service of documents; and

(h) other assistance consistent with the objects of this Treaty which is not
inconsistent with the law of the Requested State.

'Came into force on 23 September 1995, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 9 July

and 24 August 1995) of the completion of their respective requirements, in accordance with article 22 (1).

Vol. 1898, 1-32365
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3. Assistance shall not include:

(a) the extradition of any person;

(b) the execution in the Requested State of criminal judgments imposed in the
Requesting State except to the extent permitted by the law of the Requested
State and this Treaty, and

(c) the transfer of persons in custody to serve sentences.

Article 2
Other assistance

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting between the Contracting
Parties whether pursuant to other treaties or arrangements or otherwise or prevent the
Contracting Parties providing assistance to each other pursuant to other treaties or
arrangements or otherwise.

Article 3
Judicial authorities and channels of communications

1. Requests for assistance shall emanate from a Judicial Authority of the Requesting
State. A Judicial Authority means any court or tribunal of the Requesting State. In
addition, for the purposes of this Treaty, the following authorities shall also be
considered to be Judicial Authorities: for the State of Israel, the Attorney General or his
delegate; and for Australia, the Attorney General or his delegate. Either State, with the
consent of the another, may appoint other authority of that State to be considered to be
a Judicial Authority for the purposes of this Treaty.

2. For Australia, the channel of coununication shall be the Attorney General's
Department, Canberra. For Israel, the channel of comnunication shall be the Ministry of
Foreign Affairs, Jerusalem. In addition, in cases of urgency, a duplicate copy of a
request to Israel may be sent to the International Department of the State Attorney's
Office, Jerusalem.

Article 4

Refusal of assistance

1. Assistance shall be refused if

(a) the request relates to the prosecution or punishment of a person for an
offence that is regarded by the Requested State as:

(i) an offence of a political character, or

Vol. 1898. 1-32365
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(ii) an offence under military law of the Requested State which is not also
an offence under the ordinary criminal law of the Requested State; or

(b) there are substantial grounds for believing that the request for assistance has
been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account
of that person's race, sex, religion, nationality or political opinions or that
that person's position may be prejudiced for any of these reasons.

2. Assistance may be refused if-

(a) the request relates to the prosecution or punishment of a person for an
offence where the acts or omissions alleged to constitute that offence would
not, if they had taken place within the jurisdiction of the Requested State,
have constituted an offence;

(b) the request relates to the prosecution of a person for an offence in respect of
which that person has been finally acquitted or pardoned or has served the
sentence imposed;

(c) the Requested State is of the opinion that the request, if granted, would
prejudice its sovereignty, security, public policy, national interest or other
essential interests;

(d) the request relates to the prosecution or punishment of a person for an
offence which is committed outside the territory of the Requesting State and
the law of the Requested State does not provide for the punishment of an
offence committed outside its territory in similar circumstances;

(e) the request concerns an offence which the Requested State considers a fiscal
offence;

(f) provision of the assistance sought could prejudice a proceeding or
investigation in the Requested State, prejudice the safety of any person or
impose an excessive burden on the resources of that State; or

(g) the request relates to the prosecution or punishment of a person for an
offence in respect of which the death penalty may be imposed or executed.

3. Before refusing to grant a request for assistance, the Requested State shall
consider whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems
necessary. If the Requesting State accepts assistance subject to conditions, it shall
comply with those conditions.

Vol. 1898, 1-32365
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Article 5
Contents of requests

1. Requests for assistance shall include:

(a) the purpose of the request, a description of the assistance sought, and a
statement setting out the connection between the assistance sought and the
criminal matter to which it relates;

(b) the name of the competent authority conducting the proceeding or
investigation to which the request relates;

(c) a description of the nature of the criminal matter including a statement of the
relevant laws;

(d) except in the case of a request for service of documents, a description of the
acts or omissions or matters alleged to constitute the offence;

(e) the court order, if any, sought to be enforced and a statement to the effect
that it is a final order,

(f) details of any particular procedure or requirement that the Requesting State
wishes to be followed, including a statement as to whether sworn or airmed
evidence or statements are required;

(g) the requirements, if any, of confidentiality and the reasons therefor, and

(h) specification of any time limit within which compliance with the request is
desired.

2. Requests for assistance, to the extent necessary and insofar as possible, shall also
include:

(a) the identity, nationality and location of the person or persons who are the
subject of or who may have information relevant to the proceeding or
investigation;

(b) a description of the information, statement or evidence sought;

(c) a description of the documents, records or articles of evidence to be
produced as well as a description of the appropriate person to be asked to
produce them; and

(d) information as to the allowances and expenses to which a person appearing
in the Requesting State shall be entitled.

Vol 1898, 1-32365
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3. Requests for assistance and all supporting documents emanating from Israel may
be in English, or in Hebrew accompanied by a translation into English. Requests for
assistance and all supporting documents emanating from Australia shall be in English
accompanied by a translation in Hebrew. Original documents submitted with a request
which are in a language other than English or Hebrew may be submitted in their original
language accompanied by an appropriate translation as set out above.

4. If the Requested State considers that the information contained in the request is
not sufcient in accordance with this Treaty to enable the request to be dealt with, it may
request additional information.

Article 6
Execution of requests

1. Requests for assistance shall be carried out in accordance with the law of the
Requested State and, insofar as it is not incompatible with that law, in the manner
requested by the Requesting State, provided that the execution of requests for assistance
in investigations shall be granted to the extent permitted by the law of the Requested
State.

2. The Requested State may postpone the delivery of material requested if such
material is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in that State.

3. The Requested State may transmit certified copies of records or documents
requested, unless the Requesting State expressly requests the transmission of originals,
in which case the Requested State shall make every effort to comply with the request.

4. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of circumstances,
when they become known to the Requested State, which are likely to cause a significant
delay in executing or responding to the request.

5. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of a decision of
the Requested State not to comply in whole or in part with a request for assistance and
the reason for that decision.

6. The Requested State shall transmit documents, statements, evidence and
transcripts obtained in executing a request under this Treaty in the language as produced
in that State, unless otherwise specifically asked for by the Requesting State.

Article 7
Return of material to Requested State

Where required by the Requested State, the Requesting State shall return the material
provided under this Treaty when no longer needed for the relevant proceeding or
investigation.

Vol. 1898, 1-32365
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Article 8
Protecting confidentiality and restricting use of evidence and information

1. The Requested State, if so requested, shall keep the application for assistance, the
contents of a request and its supporting documents, and the fact of granting such
assistance, confidential. If the request cannot be executed without breaching
confidentiality, the Requested State shall so inform the Requesting State which shall then
determine whether the request should nevertheless be executed.

2. The Requesting State, if so requested, shall keep confidential evidence and
information provided by the Requested State, except to the extent that the evidence and
information is needed for the proceeding or investigation described in the request.

3. The Requesting State shall not use evidence or information obtained, nor anything
derived from either, for purposes other than those stated in a request without prior
consent of the Requested State.

Article 9
Service of documents

1. The Requested State shall effect service of documents which are transmitted to it
for this purpose by the Requesting State.

2. A request to effect service of a document requiring the appearance of a person
shall be made to the Requested State not less than 45 days before the date on which the
appearance is required. In urgent cases, the Requested State may waive this
requirement.

3. The Requested State may effect service of any document by registered mail or, if
the Requesting State so requests, in any other manner required by the law of the
Requesting State which is not inconsistent with the law of the Requested State.

4. The Requested State shall forward to the Requesting State proof of service of the
documents. If service cannot be effected, the Requesting State shall be so informed and
advised of the reasons.

Article 10
Taking of evidence

1. Where a request is made for the purpose of a proceeding in relation to a criminal
matter, the Requested State shall take the evidence of witnesses for transmission to the
Requesting State.

2. For the purposes of this Treaty, the giving or taking of evidence shall include the
production of documents, records or other material.

Vol. 1898, 1-32365
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3. For the purposes of requests under this Article, the Requesting State shall specify
the subject matter about which persons are to be examined, including any questions to be
put to such persons.

4. The parties to the relevant proceedings in the Requesting State, their legal
representatives and the representatives of the Requesting State, may appear and question
the person being examined, subject to the law of the Requested State and subject to the
permission of the Court if required.

5. The Requested State will endeavour, subject to its laws, to arrange for the
production of a transcript or recording of the proceedings, using any form of technology
including audio or video recorders.

6. A person who is required to give evidence in the Requested State under this
Article may decline to give evidence if.

(a) the law of the Requested State permits that witness to decline to give
evidence in similar circumstances in proceedings originating in the Requested
State; or

(b) the law of the Requesting State permits that witness to decline to give
evidence in such proceedings in the Requesting State. If any person claims
that there is a right to decline to give evidence under the law of the
Requesting State, the Attorney General of that State shall, upon request,
transmit a certificate to the Requested State setting out the law of the
Requesting State concerning the status of that right. If'the person claiming
such right does not submit evidence to the contrary, the certificate shall be
considered sufficient evidence as to the status of that right.

Article 11
Obtaining statements of persons

I. The Requested State shall, upon request, endeavour to obtain statements of
persons for the purpose of a proceeding or an investigation in relation to a criminal
matter in the Requesting State.

2. For the purposes of requests under this Article, the Requesting State, in addition
to the requirements set out in Article 5, shall specify the subject matter about which it
seeks statements from persons, including any questions which it seeks to be put to the
person.

3. To the extent permitted by the laws of the Requested State, a representative of the
Requesting State may be present during the taking of a statement of a person pursuant to
this Article.

Vol 1898. 1-32365
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Article 12
Location and identification of persons

The Requested State shall make thorough efforts to ascertain the location and identity of
persons specified in the request and believed to be within the Requested State.

Article 13
Availability of persons in custody to give evidence or to assist in investigations

1. A person in custody in the Requested State may, at the request of the Requesting
State, be temporarily transferred to the Requesting State to give evidence or to assist in
investigations.

2. The Requested State shall not transfer a person in custody to the Requesting State
unless the person consents to that transfer.

3. While the person transferred is required to be held in custody under the law of the
Requested State, the Requesting State shall hold that person in custody and shall return
that person in custody to the Requested State at the conclusion of the matter in relation
to which transfer was sought under paragraph 1 or at such earlier time as the person's
presence is no longer required.

4. Where the Requested State advises the Requesting State that the transferred
person is no longer required to be held in custody, that person shall be set at liberty and
be treated as a person referred to in Article 14.

5. A person set at liberty under paragraph 4 shall, for the period during which his
presence is still required in the Requesting State, receive the same allowances and
expenses as would be payable to a person referred to in Article 14, and shall be entitled
to the cost of his return travel to the Requested State, if he returns to that State.

6. The Requesting State shall be responsible for making all necessary arrangements
for the transit of such persons through third countries.

Article 14
Availability of other persons to give evidence or assist in investigations

1. The Requesting State may request the assistance of the Requested State in
obtaining a person's consent to:

(a) appear as a witness in proceedings in relation to a criminal matter in the
Requesting State unless that person is the person charged; or

(b) assist in investigations in relation to a criminal matter in the Requesting
State.

Vol. 1898. 1-32365
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2. The Requested State, on behalf of the Requesting State, shall invite that person to
consent to appear as a witness in proceedings or to assist in the investigations. Such
person shall be under no compulsion to accept such an invitation.

Article 15
Safe conduct

1. Subject to paragraph 2, where a person is in the Requesting State pursuant to a
request made under Articles 13 or 14:

(a) that person shall not be detained, prosecuted or punished in the Requesting
State for any offence nor, to the extent permitted by the law of the
Requesting State, be subject to any civil suit, being a civil suit to which the
person could not be subjected if the person were not in the Requesting State,
in respect of any act or omission which preceded the person's departure
from the Requested State; and

(b) that person shall not, without that person's consent, be required to give
evidence in any proceeding or to assist in any investigation other than the
proceeding or investigation to which the request relates.

2. Paragraph I shall cease to apply if that person, being free to leave, and having been
provided with the means to leave, has not left the Requesting State within a period of
thirty days after that person has been officially notified that that person's presence is no
longer required or, having left, has returned.

3. A person who does not consent to a request pursuant to Articles,13 or 14 shall
not, by reason thereof, be liable to any penalty or be subjected to any coercive measure
notwithstanding any contrary statement in the request or in any document accompanying
the request.

Article 16
Provision of publicly available and official documents

1. The Requested State shall provide copies of documents and records that are open
to public access as part of a public register or otherwise, or that are available for
purchase by the public.

2. To the extent permitted by its laws, the Requested State may provide copies or
extracts of documents or records needed in a criminal matter in the Requesting State, to
the same extent that these may be available to its own authorities in a similar matter.

Article 17
Search and seizure

1. The Requested State shall, insofir as its law permits, carry out requests for search
and seizure and for delivery of material to the Requesting State provided that the

Vol. 1898. 1-32365
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information supplied, including additional information requested pursuant to paragraph 4
of Article 5, if any, would justify such action under the law of the Requested State.

2. The Requested State shall provide such information as may be required by the
Requesting State concerning the result of any search, the place of seizure, the
circumstances of seizure, and the subsequent custody of the material seized.

3. The Requesting State shall observe any conditions imposed by the Requested State
in relation to any seized material which is delivered to the Requesting State.

Article 18
Proceeds of crime

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to ascertain whether any
proceeds of a crime are located within its jurisdiction and shall notify the Requesting
State of the results of its inquiries. In making the request, the Requesting State shall
notify the Requested State of the basis of its belief that such proceeds may be located in
its jurisdiction.

2. Where pursuant to paragraph 1, suspected proceeds of crime are found, the
Requested State shall take such measures as are permitted by its law to prevent any
dealing in, transfer or disposal of; those suspected proceeds of crime, pending a final
determination in respect of those proceeds by a court of the Requesting State.

3. The Requested State shall, to the extent and in any manner permitted by its law,
confiscate or forfeit the proceeds of crime located within its jurisdiction. For the
purposes of this paragraph, the Requested State may either:

(a) submit an order of a court of the Requesting State to its competent
authorities for enforcement; or

(b) initiate proceedings in its own courts with a view to obtaining an order
forfeiting the proceeds. The Requesting State shall provide all necessary
evidence in order to facilitate these proceedings.

4. In the application of this Article, the rights of bona fide third parties shall be
respected under the law of the Requested State.

5. The Requested State shall retain the property referred to in paragraph 3.

6. In this Article "proceeds of crime" means any property suspected, or found by a
court, to be property derived or realized, directly or indirectly, as a result of the
commission of an offence or to represent the value of property and other benefits
derived from the commission of an offence.

Vol. 1898. 1-32365
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Article 19
Certification and authentication

1. Documents or materials supporting a request for assistance involving the use of
compulsory measures or the forfeiture of proceeds of crime shall be authenticated in
accordance with paragraph 2. Documents or materials furnished in response to a request
shall be similarly authenticated if requested.

2. Documents and materials are authenticated for the purposes of this Treaty if

(a) they purport to be signed or certified by a judge, magistrate or other
competent authority in or of the State sending the document; and

(b) they purport to be sealed with an official seal of:

(i) the State sending the document;

(i) a minister of state of that State; or

(iii) a department of state of that State.

3. Copies of original documents and materials are certified for the purposes of this
Treaty if a judge, magistrate, or other competent authority of the State sending the copy
certifies that it is a true and correct copy of the original document or material.

Article 20
Representation and expenses

I. Unless otherwise provided in this Treaty the Requested State shall make all
necessary arrangements for the representation of the Requesting State in any
proceedings arising out of a request for assistance and shall otherwise represent the
interests of the Requesting State.

2. The Requested State shall meet the cost of fulfilling the request for assistance
except that the Requesting State shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person to or from the territory
of the Requested State, any fees, allowances or expenses payable to that
person while in the Requesting State pursuant to a request under Articles 9,
13 or 14 and the expenses associated with the holding of a person in custody
in the Requesting State pursuant to Article 13.

(b) the expenses associated with conveying custodial or escorting officers; and

(c) where required by the Requested State, exceptional expenses in fulfilling the
request.

Vol. 1898, 1-32365
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Article 21
Consultation

The Contracting Parties shall consult promptly, at the request of either, concerning the
interpretation, the application or the implementation of this Treaty, either generally or in
relation to a particular case.

Article 22
Entry into force and termination

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other in writing that their respective requirements
for the entry into force of this Treaty have been complied with.

2. This Treaty shall apply to requests whether or not the relevant acts or omissions
occurred prior to the Treaty entering into force.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty by notice in writing at any time
and it shall cease to be in force on the one hundred and eightieth day after the day on
which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate at Canberra on the twenty-fourth day of August, 1994,
corresponding to the seventeenth day of Elul, 5754, in the English and Hebrew
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Australia: of the State of Israel:

l . 2

I Michael Lavarch.
2 David Libai.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

TRAITt2 D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIE-RE P1tNALE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRAEL

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement de l'Etat d'Isradl,

Ddsireux de s'entraider le plus possible pour combattre le crime,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CHAMP D' APPLICATION

1. Conform6ment aux dispositions du prdsent Traitd, les Parties contractantes
s'engagent A s'accorder l'entraidejudiciaire lors de proc6dures ou enqutes relatives
b toutes questions p6nales.

2. Cette entraide judiciaire comprend:

a) L'audition de t6moins et l'enregistrement de leurs d6positions, y compris
l'ex6cution des commissions rogatoires;

b) La transmission de pieces et de dossiers;

c) La recherche et l'identification de personnes;

d) L'ex6cution de demandes de perquisition ou de saisie;

e) La prise de mesures en vue de la recherche, du gel ou de la confiscation du
produit d'un d6lit;

f) L'invitation de personnes A t6moigner ou A apporter leur concours A des
enquetes dans l'Etat requdrant et, lorsque ces personnes sont d6tenues, l'obtention
de leur transfert provisoire audit Etat;

g) La notification de documents; et

h) Tout autre acte d'entraide compatible avec les objectifs du pr6sent Trait6 et
n'allant pas A l'encontre des lois de l'Etat requis.

3. L'assistance ne comprend pas:

a) L'extradition de personnes;

b) L'ex6cution dans l'Etat requis de jugements p6naux pass6s dans l'Etat
requ6rant, sauf s'il sont permis par les lois de l'Etat requis et le pr6sent Trait6; et

c) Le transfert de d6tenus aux fins de purger une peine.

La traduction frangaise comprend la rectification du texte authentique anglais. Pour le texte de la rectification, voir
p. 37 du present volume - The French translation incorporates the rectification to the authentic English text. For the
rectification, see p. 37 of this volume.

2 Entrd en vigueur le 23 septembre 1995, soit 30jours apr~s que les Parties contractantes s'6taient notifid (les 9juillet
et 24 aoflt 1995) l'accomplissement de leurs formalit~s respectives, conformment au paragraphe I de I'article 22.
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Article 2

AUTRES CAS D'ASSISTANCE

Le pr6sent Trait6 n'implique aucune d6rogation aux obligations existant entre
les Etats contractants en vertu d'autres trait6s ou accords ou d'autres arrangements,
ni n'interdit aux Etats contractants de se preter assistance en vertu de ces trait6s,
accords ou arrangements.

Article 3

AUTORIT9S JUDICIAIRES ET VOIES DE COMMUNICATION

1. Les demandes d'assistance 6manent d'une Autorit6 judiciaire de l'Etat
requ6rant. L'Autorit6 judiciaire s'entend de tout tribunal de l'Etat requ6rant. En
outre, aux fins du pr6sent Trait6, les autorit6s suivantes sont consid6r6es comme
autorit6s judiciaires : pour l'Etat d'Isradl, le Procureur g6n6ral ou son d6l6gud; et
pour l'Australie, le Procureur g6n6ral ou son d16gu6. Chaque Etat, avec le consen-
tement de l'autre, peut nommer une autre autorit6 de l'Etat A consid6rer comme
Autorit6 judiciaire aux fins du pr6sent Trait.

2. Pour l'Australie, les communications se font par le D6partement du Pro-
cureur g6n6ral de Canberra. Pour l'Etat d'Isradl, les communications se font par le
Minist~re des affaires 6trangres, A J6rusalem. En outre, dans les cas d'urgence, un
double de la demande adress6e A Israel peut 8tre envoy6 au D6partement interna-
tional du Bureau du Procureur g6n6ral, A J6rusalem.

Article 4

REFUS D'ASSISTANCE

1. L'assistance peut 8tre refus6e:

a) Si la demande concerne des poursuites ou une sanction au titre d'un d6lit
que l'Etat requis estime &re:

i) Un d6lit politique; ou
ii) Un d6lit au regard du code de justice militaire de l'Etat requis, qui ne constitue

pas 6galement un d6lit relevant de son droit p6nal ordinaire; ou

b) S'il existe des raisons concr~tes de croire que la demande d'assistance vise
exercer des poursuites ou appliquer une sanction contre une personne en raison de

sa race, de son sexe, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques, ou
que cette personne pourrait avoir A souffrir pour l'une quelconque de ces raisons.

2. L'assistance peut tre refus6e:

a) Si la demande concerne des poursuites ou une sanction contre une personne
au titre d'un dW1it lorsque les actes ou omissions presum6s constituer ce d6lit n'en
constitueraient pas un s'ils s'6taient produits dans le for de l'Etat requis;

b) Si la demande conceme la poursuite d'une personne pour un d6lit au titre
duquel cette personne a 6t6 d6finitivement acquitt6e ou graci6e ou a purg6 la peine
impos6e;

Vol. 1898, 1-32365

1995



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

c) Si l'Etat requis estime que la demande, s'il y acc6dait, porterait pr6judice A
sa souverainet6, sa s6curit6, son ordre public, son int6rt national ou tous autres
int6rAts essentiels;

d) Si la demande a trait A des poursuites ou A des sanctions contre une personne
au titre d'un d6lit commis en dehors du territoire de l'Etat requ6rant et la 16gislation
de l'Etat requis ne pr6voit pas de sanction au titre d'un d6lit commis hors de son
territoire dans des circonstances similaires;

e) Si la demande a trait A un d6lit que l'Etat requis considire comme un d6lit
fiscal.

f) Si la fourniture de l'assistance demand6e risque de compromettre une pro-
c6dure ou une enqute engag6e dans l'Etat requis, de nuire A la s6curit6 de toute
personne ou d'imposer une charge excessive aux ressources de cet Etat; ou

g) Si la demande concerne des poursuites ou des sanctions contre une per-
sonne pour un d6lit au titre duquel la peine de mort peut etre impos6e ou appliqu6e.

3. Avant de refuser l'assistance demand6e, l'Etat requis doit examiner s'il
peut accorder cette assistance sous certaines conditions qu'il juge n6cessaires. Si
l'Etat requ6rant accepte l'assistance sous r6serve de ces conditions, il doit s'y con-
former.

Article 5

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance doivent indiquer:

a) Le but de la demande, une description de l'assistance sollicit6e et le lien
entre l'assistance demand6e et la question p6nale i laquelle elle se rapporte;

b) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e des poursuites ou de l'enqute
auxquelles se rapporte la demande;

c) La nature de l'affaire p6nale, ainsi qu'un 6nonc6 des lois pertinentes;

d) Sauf s'il s'agit d'une demande de signification d'actes, une description des
actes, omissions ou autres faits r6put6s constituer une infraction;

e) La d6cision judiciaire dont l'application est demand6e, et une d6claration
stipulant qu'il s'agit d'une d6cision d6finitive;

f) Des pr6cisions concernant toute proc6dure ou prescription particuli~re que
l'Etat requ6rant souhaite voir respecter, y compris s'il demande des t6moignages ou
d6clarations sous serment ou sur l'honneur;

g) L'indication de toute exigence en mati~re de confidentialit6, ainsi que des
motifs de cette exigence; et

h) L'indication de tout d6lai souhait6 en ce qui concerne l'ex6cution de la
demande.

2. Les demandes d'assistance, dans la mesure n6cessaire et pour autant que
cela soit possible, indiquent 6galement:

a) L'identit6, la nationalit6 et la localisation de la personne ou des personnes
qui font l'objet de la proc6dure ou de l'enquete ou qui pourraient avoir des ren-
seignements s'y rapportant;

b) Les renseignements, d6positions ou 616ments de preuve recherch6s;
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c) La description des documents, dossiers ou 616ments de preuve A produire,
ainsi que la description de la personne A qui il est demand6 de les produire; et

d) Des informations sur les indemnitds auxquelles une personne comparais-
sant dans l'Etat requdrant a droit et sur les frais qu'elle encourt.

3. Les demandes d'assistance et toutes les pi.ces justificatives 6manant
d'Israel peuvent etre rddigdes en anglais ou en hdbreu avec traduction en anglais.
Les demandes d'assistance et toute piece justificative 6manant d'Australie sont
rddigres en anglais avec traduction en hdbreu. Les documents originaux accompa-
gnant une demande rddigds dans une langue autre que l'anglais ou 'hdbreu peuvent
etre soumis dans leur langue originale avec une traduction appropride, comme il est
indiqu6 prdcddemment.

4. Si l'Etat requis estime que les renseignements contenus dans la demande ne
sont pas suffisants aux fins du prdsent Trait6 pour permettre de donner suite A la
demande, il peut demander des renseignements compldmentaires.

Article 6

Ex9CUTION DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance sont traitdes conformdment aux lois de l'Etat
requis et, dans la mesure o0i elles ne sont pas incompatibles avec ces lois, de la
mani~re demandde par l'Etat requdrant, 6tant entendu qu'il n'est donn6 suite aux
demandes d'assistance pour des enqurtes que dans la mesure permise par les lois de
l'Etat requis.

2. L'Etat requis peut diffdrer ]a remise des pieces demanddes lorsque ces
pieces sont ndcessaires A une procddure pdnale ou civile engagde dans cet Etat.

3. L'Etat requis peut transmettre des copies certifides conformes des dossiers
ou documents demandds, A moins que 'Etat requdrant ne demande expressdment
que lui soient transmis les originaux, auquel cas I'Etat requis fait tout son possible
pour donner suite A cette demande.

4. L'Etat requis informe dans les meilleurs ddlais l'Etat requdrant de circons-
tances portdes A sa connaissance qui risquent de le retarder sensiblement dans sa
facult6 d'exrcuter la demande ou d'y rdpondre.

5. L'Etat requis informe l'Etat requdrant dans les meilleurs ddlais de sa ddci-
sion de ne pas donner suite A la totalitd ou a une partie d'une demande d'aide, en
indiquant les raisons de cette ddcision.

6. L'Etat requis transmet les documents, ddpositions, 616ments de preuve et
procis-verbaux obtenus lors de l'exdcution d'une demande aux termes du prdsent
Trait6 dans la langue dudit Etat, A moins que l'Etat requdrant ne demande qu'il soit
procdd6 diffdremment.

Article 7

RENVOI DE PIECES A L'ETAT REQUIS

Lorsque l'Etat requis le demande, l'Etat requdrant retourne les pieces fournies
en vertu du prdsent Trait6 lorsqu'il n'en a plus besoin pour la procdlure ou l'enqu~te
pour laquelle il les avait demanddes.
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Article 8

PROTECTION DU CARACTERE CONFIDENTIEL ET RESTRICTION DANS L'UTILISATION
DES 9LJtMENTS DE PREUVE ET DES RENSEIGNEMENTS FOURNIS

1. Si la demande lui en est faite, I'Etat requis protege le caract~re confidentiel
de la demande d'assistance, de sa teneur et des documents remis A l'appui de cette
demande, ainsi que sa ddcision d'y donner suite. Si la demande ne peut 8tre ex6cut6e
sans enfreindre ]a confidentialit6, I'Etat requis en informe I'Etat requ6rant, lequel
d6cide alors s'il convient quand meme de l'exdcuter.

2. Si la demande lui en est faite, I'Etat requdrant pr6serve le caractire confi-
dentiel des 616ments de preuve et des renseignements fournis par l'Etat requis, sauf
dans la mesure n6cessaire aux fins de la proc6dure ou de 1'enquete faisant l'objet de
la demande.

3. L'Etat requ6rant n'utilise les 616ments de preuve ou les renseignements
fournis, ni toute autre information en d6coulant, L d'autres fins que celles indiqu6es
dans la demande sans le consentement pr6alable de l'Etat requis.

Article 9

SIGNIFICATION D'ACTES

1. L'Etat requis signifie les actes qui lui ont 6t communiqu6s A cette fin par
l'Etat requ6rant.

2. La demande de signification d'un acte qui appelle une personne A com-
paraitre est faite i l'Etat requis au moins 45 jours avant la date de la comparution
demand6e. En cas d'urgence, 'Etat requis peut renoncer A cette exigence.

3. L'Etat requis peut signifier tout acte par courrier recommand6 ou, si l'Etat
requdrant le demande, de toute autre mani~re exig6e par la loi de l'Etat requ6rant qui
n'est pas incompatible avec la loi de l'Etat requis.

4. L'Etat requis remet A 'Etat requdrant une attestation de la signification des
actes qui lui ont 6t6 communiqu6s. Si la signification ne peut 8tre effectu6e, l'Etat
requ6rant en est inform6, ainsi que des raisons de cette impossibilit6.

Article 10

PRISE DE DISPOSITIONS

1. Si une demande est faite aux fins d'une proc6dure concernant une affaire
p6nale, l'Etat requis recueille les d6positions des t6moins en vue de les transmettre
A 'Etat requ6rant.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, la prdsentation ou la prise d'une d6position
comporte la production de documents, de dossiers ou d'autres pi&es.

3. Aux fins de demandes pr6sent6es en vertu du pr6sent Article, 'Etat requ6-
rant pr6cise ]a nature de i'affaire au sujet de laquelle les t~moins sont interrog6s, y
compris les questions devant leur 8tre pos6es.

4. Les parties aux proc6dures en cause dans 'Etat requdrant, leurs repr6sen-
tants 16gaux et les repr6sentants de l'Etat requdrant peuvent comparaitre et interro-
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ger les personnes appel6es A d6poser, sous r6serve des lois de l'Etat requis et avec
l'autorisation 6ventuelle du tribunal.

5. L'Etat requis s'efforce, dans les limites autoris6es par ses lois, d'assurer la
production d'un proc~s-verbal ou d'un compte rendu des d6bats en utilisant toute
forme de technologie, y compris des magn6tophones ou des magn6toscopes.

6. Toute personne appel6e A d6poser dans I'Etat requis conform6ment au pr6-
sent Article peut s'y refuser si :

a) La legislation de l'Etat requis autorise les t6moins A refuser de d6poser dans
des circonstances similaires lors de proc~dures engag6es dans l'Etat requis; ou

b) Si les lois de l'Etat requdrant autorisent ce t6moin A refuser de d6poser lors
de telles procdures engagdes dans l'Etat requ6rant. Si une personne fait valoir
qu'elle a le droit de refuser de d6poser en vertu de la 16gislation de l'Etat requ6rant,
le Procureur g6n6ral de cet Etat transmet, sur demande, un certificat A l'Etat requis
indiquant la loi de l'Etat requ6rant 6tablissant ce droit. Si la personne invoquant ce
droit ne soumet pas de preuve du contraire, le certificat est considdr6 comme preuve
suffisante de l'existence de ce droit.

Article 11

OBTENTION DE D9CLARATIONS

1. S'il est demand6 d'obtenir les declarations de personnes aux fins d'une
proc6dure ou d'une enqute lie A une affaire p6nale en instance dans l'Etat requ6-
rant, l'Etat requis s'efforce de recueillir ces d6clarations.

2. Aux fins des demandes faites en vertu du pr6sent Article, l'Etat requ6rant,
en plus des renseignements stipul6s A l'Article 5, pr6cise l'affaire au sujet de laquelle
il cherche A obtenir les d6clarations, y compris les questions qu'il a l'intention de
poser aux personnes interrog6es.

3. Dans la mesure permise par les lois de l'Etat requis, un repr6sentant de
l'Etat requ6rant peut etre pr6sent pendant qu'est recueillie la d6claration d'une
personne en vertu du pr6sent Article.

Article 12

LOCALISATION ET IDENTIFICATION DE PERSONNES

L'Etat requis s'efforce de d6terminer l'identit6 des personnes mentionn6es
dans la demande et pr6sum6es se trouver sur son territoire, et l'endroit ol elles se
trouvent.

Article 13

MISE , DISPOSITION DE DETENUS POUR DEPOSER OU PRETER

LEUR CONCOURS k DES ENQUETES

1. Toute personne d6tenue dans l'Etat requis peut, A la demande de l'Etat
requ6rant, etre transf6r6e temporairement dans l'Etat requ6rant en vue de d6poser
ou de prater son concours A des enquetes.
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2. L'Etat requis ne peut transf6rer sans son consentement un d6tenu dans
I'Etat requdrant.

3. Tant que la loi de l'Etat requis exige que la personne transfr6e soit d6tenue,
l'Etat requ6rant maintient cette personne en d6tention et la remet A la garde de l'Etat
requis A la conclusion de l'affaire au sujet de laquelle son transfert a 6t6 demand6
conform6ment au paragraphe 1, ou des que la pr6sence de cette personne n'est plus
n6cessaire.

4. Lorsque l'Etat requis informe l'Etat requ6rant que la personne transf6r6e
n'a plus A 8tre d6tenue, cette personne est remise en libert6 et trait~e comme une
personne visde A I'Article 14.

5. Tant que sa pr6sence dans l'Etat requdrant reste n6cessaire, toute personne
remise en libert6 aux termes du paragraphe 4 a droit aux m8mes idemnit6s et au
paiement des memes frais qu'une personne vis6e A l'Article 14, ainsi qu'au paiement
de son voyage de retour dans I'Etat requis, si elle retourne dans cet Etat.

6. I1 incombe A l'Etat requ6rant de prendre toutes les dispositions n6cessaires
pour le transit de telles personnes A travers des pays tiers.

Article 14

MISE DISPOSITION D'AUTRES PERSONNES AUX FINS DE DIPOSER

OU DE PRfTER LEUR CONCOURS k DES ENQUPfTES

1. L'Etat requ6rant peut solliciter le concours de 'Etat requis pour obtenir
qu'une personne consente :

a) A comparaitre en qualit6 de t6moin dans une affaire p6nale en instance dans
I'Etat requ6rant, sauf si ladite personne est le prdvenu; ou

b) A preter son concours A une enqu~te li6e A une affaire p6nale en instance
dans l'Etat requ6rant.

2. L'Etat requis, au nom de l'Etat requ6rant, invite ladite personne A consentir
A comparaitre en qualit6 de t6moin dans la proc6dure ou A prater son concours A
l'enquPte consid6r6e. Ladite personne n'est pas tenue d'accepter cette invitation.

Article 15

SAUF-CONDUIT

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, lorsqu'une personne se
trouve dans l'Etat requ6rant par suite d'une demande faite en vertu des Articles 13
ou 14:

a) Cette personne ne peut 6tre ni d6tenue, ni poursuivie, ni condamn6e dans
l'Etat requ6rant pour une infraction quelconque ni, dans la mesure permise par la loi
de l'Etat requ6rant, faire l'objet d'un procis civil dont elle n'aurait pu faire l'objet si
elle ne se trouvait dans l'Etat requ6rant, en raison d'un acte ou d'une omission ayant
prc6d son ddpart de l'Etat requis; et

b) Cette personne ne peut, sans son consentement, 8tre tenue de d6poser dans
une proc6dure ou de prater son concours A une enqu~te autre que la proc6dure ou
l'enquAte A laquelle se rapporte la demande.
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2. Le paragraphe 1 du pr6sent Article cesse d'etre applicable si la personne en
cause, 6tant libre de quitter 'Etat requ6rant et ayant requ les moyens de le quitter,
ne l'a pas fait dans les trente jours apr~s avoir 6t6 officiellement inform6e que sa
pr6sence n'6tait plus n6cessaire, ou si elle est retourn6e dans cet Etat apris en etre
sortie.

3. Nonobstant toute affirmation contraire figurant dans la demande ou toute
piece accompagnant la demande, nul n'est passible de sanction ni ne peut faire
l'objet de quelque mesure de contrainte que ce soit pour n'avoir pas consenti A se
rendre A une demande vis6e aux Articles 13 ou 14.

Article 16

REMISE DE DOCUMENTS RENDUS PUBLICS OU OFFICIELS

1. L'Etat requis doit foumir copie des documents et des dossiers auxquels le
public a acc s en tant que pieces figurant dans un registre officiel ou autre, ou qui
sont en vente libre.

2. Dans la mesure permise par ses lois, l'Etat requis peut foumir copie ou
extraits de documents ou de dossiers n6cessaires A une affaire p6nale dans l'Etat
requdrant, dans la meme mesure oii ces documents ou dossiers peuvent tre mis A la
disposition de ses propres autorit6s en pareil cas.

Article 17

PERQUISITION ET SAISIE

1. Dans la mesure oli ses lois le permettent, l'Etat requis donne suite aux
demandes de perquisition, de saisie ou de remise de toute pi&ce A l'Etat requ6rant, A
condition que les informations fournies, y compris toute information compl6men-
taire demand6e conformdment au paragraphe 4 de l'Article 5, le cas 6ch6ant, jus-
tifient une telle action en vertu des lois de l'Etat requis.

2. L'Etat requis fournit tout renseignement que peut lui demander l'Etat
requ6rant concernant le r6sultat de toute perquisition, le lieu et les circonstances de
la saisie et la garde ult6rieure des biens saisis.

3. L'Etat requ6rant respecte toute condition 6ventuellement impos6e par
l'Etat requis en ce qui concerne tout bien saisi qui lui est remis.

Article 18

PRODUIT DU CRIME

1. Sur demande, l'Etat requis s'efforce de d6terminer si des 616ments du pro-
duit du crime se trouvent sous sa juridiction, et avise l'Etat requ6rant de l'issue de
ses recherches. Dans sa demande, l'Etat requ6rant informe l'Etat requis des raisons
qui lui donnent A croire que les 616ments vis6s se trouvent sous la juridiction de ce
dernier.

2. Lorsque, conform6ment au paragraphe 1, des 616ments pr6sum6s du pro-
duit du crime sont localis6s, l'Etat requis entame les proc6dures permises en vertu
de sa l6gislation pour emp~cher leur transfert, leur ali6nation ou toute transaction
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s'y rapportant, jusqu'A ce qu'une decision finale soit prise A cet 6gard par un tribunal
de l'Etat requdrant.

3. L'Etat requis, dans la mesure permise par ses lois, confisque le produit du
crime se trouvant sous sajuridiction. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'Etat requis
peut :

a) Saisir ses autoritds compdtentes d'une d6cision de justice de 'Etat requ6-
rant aux fins d'exdcution; ou

b) Entamer une procddure de justice en vue d'obtenir une decision de confis-
cation de ce produit.

4. Dans l'application des dispositions du prdsent Article, les droits de tierces
parties agissant de bonne foi sont respect6s en vertu des lois de l'Etat requis.

5. L'Etat requis conserve la propridt6 des biens vis6s au paragraphe 3.

6. Aux fins du prdsent Article, on entend par « produits du crime '> tout bien
dont un tribunal soupgonne ou conclut qu'il provient directement ou indirectement
de ]a perpdtration d'un drlit ou qu'il reprdsente la valeur de biens ou autres avan-
tages en provenant.

Article 19

CERTIFICATION ET AUTHENTIFICATION

1. Les documents ou autres pieces b l'appui d'une demande d'assistance im-
pliquant le recours A des mesures de coercition ou la confiscation du produit d'un
crime doivent 8tre authentifirs conformdment au paragraphe 2. Le cas dchdant, les
documents ou autres pieces fournis en rdponse A une demande doivent tre authen-
tifi6s de la m~me mani~re.

2. Les documents et autres pieces sont identifids aux fins du prdsent Trait6:

a) S'il apparait qu'ils ont 6t6 signs ou certifids par un juge, un magistrat ou
toute autre autorit6 compdtente dans l'Etat qui envoie le document, ou pour son
compte; et

b) S'il apparait qu'ils portent le seing officiel:

i) De l'Etat qui envoie le document;

ii) D'un ministre d'Etat dudit Etat; ou

iii) D'un dpartement dudit Etat.

3. Les copies des originaux des documents et autres pieces sont certifires aux
fins du prdsent Trait6 si un juge, un magistrat ou toute autre autorit6 compdtente de
l'Etat qui envoie lesdites copies certifie qu'elles sont conformes aux originaux des
documents ou autres pieces.

Article 20

REPR9SENTATION ET FRAIS

1. A moins que le present Trait6 n'en dispose autrement, I'Etat requis prend
toutes les dispositions nrcessaires pour que l'Etat requdrant puisse 8tre repr6sent6
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dans toute proc6dure r6sultant d'une demande d'assistance, ou reprdsente de quel-
qu'autre mani~re les int6rts de l'Etat requ6rant.

2. L'Etat requis prend en charge les frais d'ex6cution de la demande d'assis-
tance; toutefois, l'Etat requ6rant prend A sa charge :

a) Les frais li6s au transfert de toute personne A destination ou en provenance
du territoire de l'Etat requis, ainsi que toutes les r6mundrations, allocations ou mon-
tants A rembourser au titre de frais A cette personne, tant qu'elle se trouve dans
l'Etat requ6rant par suite d'une demande d6pos6e en application des Articles 9, 13
ou 14, et le montant des frais li6s A la d6tention d'une personne dans l'Etat requ6rant
en application de l'Article 13.

b) Les frais li6s au d6placement des agents chargds d'assurer la dMtention de la
personne transf6rde ou de l'escorter; et

c) Si l'Etat requis le demande, les frais exceptionnels d'ex6cution de ]a
demande.

Article 21

CONSULTATIONS

Les Parties contractantes se consultent dans les meilleurs d6lais, A la demande
de l'une ou l'autre d'entre elles, au sujet de l'interpr6tation, de l'application ou de
l'ex6cution du pr6sent Trait6, soit de mani~re g6n6rale, soit en relation avec un cas
pr6cis.

Article 22

ENTRfE EN VIGUEUR ET DI&NONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur trente jours aprZs la date i laquelle les
Parties contractantes se sont mutuellement inform6es par 6crit qu'elles ont accom-
pli leurs formalit6s respectives requises pour cette entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Trait6 s'applique aux demandes d6pos6es mgme si les actes ou
omissions vis6s ont 6t6 commis avant son entr6e en vigueur.

3. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le pr6sent
Trait6 par voie de notification 6crite; le Trait6 cesse alors d'etre applicable cent
quatre-vingts jours apr~s la date de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce ddment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT A Canberra le vingt-quatre aoilt 1994, correspondant au dix-sept Elul 5754
en deux exemplaires originaux en langues anglaise et h6breue, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de l'Etat d'Israil:

MICHAEL LAVARCH DAVID LIBAI
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RECTIFICATION OF THE
AUTHENTIC ENGLISH TEXT
OF THE TREATY OF 24 AU-
GUST 1994 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRA-
LIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF IS-
RAEL ON MUTUAL LEGAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS'

Effected by an agreement in the form
of an exchange of notes dated at Tel Aviv
on 14 June 1995 and Jerusalem on 3 July
1995, which came into force by the
exchange of said notes, with retroactive
effect from 23 September 1995, the date
of entry into force of the above-men-
tioned Treaty.

The last sentence of Article 3, para-
graph 1 should read as follows:

Certified statement was registered by
Australia on 30 November 1995

1 See p. 3 of this volume.

RECTIFICATION DU TEXTE
AUTHENTIQUE ANGLAIS DU
TRAITE D'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE EN MATIERE Pt-
NALE DU 24 AOUT 1994 EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT
D'ISRAEL

Effectu6e aux termes d'un accord
sous forme d'6change de notes en date A
Tel Aviv le 14juin 1995 et A J6rusalem le
3 juillet 1995, lequel est entr6 en vigueur
par l'6change desdites notes, avec effet
r6troactif A compter du 23 septembre 1995,
date de l'entr6e en vigueur du Trait6 sus-
mentionn6.

La derni~re phrase du paragraphe 1 de
l'article 3 devrait se lire comme suit :

"Either State, with the consent of the other, may appoint another authority of
that State..."

La ddclaration certifide a t enregis-
tree par I'Australie le 30 novembre 1995.

I Voir p. 3 du prdsent volume.

Vol. 1898. 1-32365





No. 32366

AUSTRALIA
and

MAURITIUS

Agreement relating to air services (with annex). Signed at

Port Louis on 31 March 1995

Rectification of the above-mentioned Agreement

Authentic texts: English.

Registered by Australia on 30 November 1995.

AUSTRALIE
et

MAURICE

Accord relatif aux services aeriens (avec annexe). Signk i

Port-Louis le 31 mars 1995

Rectification de l'Accord susmentionne

Textes authentiques: anglais.

Enregistris par l'Australie le 30 novembre 1995.

Vol. 1898. 1-32366



40 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MAURITIUS
RELATING TO AIR SERVICES

PREAMBLE

The Government of Australia and the Government of the

Republic of Mauritius (hereinafter referred to as the

"Contracting Parties");

BEING parties to the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day

of December, 1944;2

DESIRING to conclude an agreement for the purpose of

establishing scheduled air services;

HAVE AGREED as follows:-

ARTICLE 1

DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context

otherwise requires :-

(a) "aeronautical authorities" means for each

Contracting Party the authority or authorities as

I Came into force on 31 March 1995, by signature, in accordance with article 24.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 
7 4 0, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 

958; p. 217; vol. 1008. p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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notified in writing from time to time by one

Contracting Party to the other Contracting Party;

(b) "agreed services" means scheduled air services on

the routes specified in the Annex to this Agreement

for the transport of passengers and cargo in

accordance with agreed capacity entitlements;

(c) "agreement" means this Agreement and the Annex

attached thereto;

(d) "cargo" includes mail;

(e) "convention" means the Convention on International

Civil Aviation, opened for signature at Chicago on

the seventh day of December, 1944, and includes any

Annex adopted under Article 90 of that Convention

and any amendments of the Annexes or Convention

under Articles 90 and 94 thereof so far as those

annexes and amendments have become effective for or

have been adopted by both Contracting Parties;

(f) "designated airline" means an airline which the

aeronautical authorities of one Contracting Party

have designated in writing to the aeronautical

authorities of the other Contracting Party, in

accordance with Article 5 of this Agreement;

(g) "ground handling" includes but is not limited to

passenger, cargo and baggage handling and the

provision of catering facilities;

(h) "specified routes" means the routes specified in

the Annex to this Agreement;
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(i) "tariffs" means the prices to be charged for the

public transport of passengers, baggage and cargo

(excluding mail) on scheduled air services including

the conditions governing availability or

applicability of such prices and the charges and

conditions for services ancillary to such transport;

and

(j) "territory", "air service", "international air

service", "airline" and "stop for non-traffic

purposes" have the meanings respectively assigned to

them in Articles 2 and 96 of the Convention.

2. The Annex to this Agreement shall form an integral part

of this Agreement and all references to this Agreement, unless

otherwise expressly provided, shall apply to the said Annex.

ARTICLE 2

APPLICATION OF THE CONVEITION

The provisions of this Agreement shall be subject to the

provisions of the Convention in so far as those provisions are

applicable to international air services operated in

accordance with this Agreembnt.

ARTICLE 3

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of the Contracting Party

relating to admission to, flight within or departure from its
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territory of aircraft of its designated airline engaged in

international air services or to the operation or navigation

of such aircraft while within its territory shall likewise

apply to the aircraft of the designated airline of the other

Contracting Party and shall be complied with by such aircraft

upon entering or departing from or while within the territory

of that Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party

relating to the entry into, sojourn in and departure from its

territory of passengers, crew, cargo and aircraft (including

laws and regulations relating to entry, clearance, aviation

security, immigration, passports, customs, quarantine, or in

the case of mail, postal laws and regulations) shall be

applicable to the passengers, crew, cargo and the aircraft of

designated airlines of the other Contracting Party while they

are in the territory of the first Contracting Party. Such

laws and regulations shall be applied equally by each

Contracting Party to the passengers, crew, cargo and aircraft

of all countries without distinction as to nationality of

airline.

ARTICLE 4

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party the following rights in respect of its international air

services:-
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(a) the right to fly across its territory without

landing; and

(b) the right to make stops in its territory for non

traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party the rights specified in this Agreement for the purpose

of establishing scheduled international air services on the

routes specified in the appropriate section of the Annex

thereto.

3. The airline designated by each Contracting Party shall

enjoy, in addition to the rights specified in paragraph 1 of

this Article, the right to make stops in the territory of the

other Contracting Party at the points named on the specified

routes for the purpose of taking on board and discharging

international traffic in passengers and cargo, while operating

an agreed service on a specified route.

4. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the

designated airline of one Contracting Party the privilege of

taking on board, in the territory of the other Contracting

Party, passengers or cargo carried for remuneration or hire

and destined for another point in the territory of that other

Contracting Party.

5. For the purpose of the application of paragraphs 1, 2 and

3 of this Article, each Contracting Party may specify the
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routes to be followed above its territory by the designated

airline of the other Contracting Party and the airports which

may be used.

6. At points on the specified routes, each of the designated

airlines shall have the right to use all airways, airports and

other facilities provided by the Contracting Parties on a non-

discriminatory basis.

7. If because of armed conflict, political disturbances or

developments, or special and unusual circumstances, the

designated airline of one Contracting Party is unable to

operate a service on its normal routes, the other Contracting

Party shall use its best efforts to facilitate the continued

operation of such service through appropriate temporary

rearrangements of such routes as is mutually decided by the

Contracting Parties.

ARTICLE 5

DESIGNATION OF AIRLINES AND OPERATING AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate

in writing to the other Contracting Party one airline for the

purpose of operating the agreed services on the specified

routes and to withdraw, in writing, any designation of an

airline.

2. On receipt of notice of such designation the other

Contracting Party, shall, subject to the provisions of
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paragraphs 3 and 4 of this Article, with the least possible

delay, grant to the designated airline the appropriate

operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party

may require an airline designated by the other Contracting

Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the

conditions prescribed under the laws and regulations normally

applied to the operation of international air services by such

authorities in conformity with the provisions of the

Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to

grant the operating authorisation referred to in paragraph 2

of this Article, or to impose such conditions as it may deem

necessary on the exercise by a designated airline of the

rights specified by Article 4 (Grant of Rights) in any case

where the said Contracting Party is not satisfied that

substantial ownership and effective control of that airline

are vested in the Contracting Party designating the Airline or

in its nationals.

5. The airline so designated and authorised may begin to

operate the agreed services at any time provided that the

provisions of Articles 8 (Tariffs) and 9 (Filing of Airline

Timetables) have been complied with.
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ARTICLE 6

REVOCATION AND SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party

shall have the right to revoke an operating authorisation or

to suspend the exercise of the rights specified in Article 4

(Grant of Rights) by an airline designated by the other

Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem

necessary on the exercise of these rights in any case where -

(a) it is not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in its

nationals;

(b) that airline fails to comply with the laws or

regulations of the Contracting Party granting these

rights; or

(c) the airline otherwise fails to operate in iccordance

with the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of

the conditions mentioned in paragraph 1 of this Article is

essential to prevent further infringements of the laws or

regulations, such rights shall be exercised only after

consultation with the other Contracting Party. Unless

otherwise agreed by the Contracting Parties, such

consultations shall begin within a period of sixty (60) days

from the date of the receipt of the request for such

consultations.

Vol. 1898. 1-32366



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

ARTICLE 7

PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION OF AGREED SERVICES

I. There shall be a fair and equal opportunity for the

designated airlines of both Contracting Parties to operate che

agreed services on the specified routes between their

respective territories.

2. In operating the agreed services the designated airline

of each Contracting Party shall take into consideration the

interests of the designated airline of the other Contracting

Party so as not to affect unduly the services which the latter

provides on the whole or part of the name routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines

of the Contracting Parties shall bear close relationship to

the requirements of the public for transportation on the

specified routes and shall have as their primary objective the

provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate

to carry the current and reasonably anticipated requirements

for the carriage of passengers and cargo originating in

Australia and destined for Mauritius and vice-versa.

4. Provision by designated airlines for the carriage of

traffic originating in or destined for points on their

specified routes in the territories of third countries shall

be made in accordance with the general principles that

capacity shall be related to:
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(a) the requirements of traffic originating in or

destined for the territory of the Contracting Party

which has designated the airline;

(b) the traffic requirements of the area through which

the airline passes, after taking into account local

and regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.

5. The capacity and frequency which may be provided in

accordance with this Article by the designated airline of each

Contracting Party on the agreed services shall be such as is

decided between the aeronautical authorities of the

Contracting Parties before the commencement by the designated

airline concerned of the agreed services and from time to time

thereafter.

ARTICLE 8

TARIFFS

1. The tariffs for the transportation of traffic between the

territories of the Contracting Parties on the agreed services

shall be established at reasonable levels, due regard being

paid to all relevant factors including the interests of users

of air transportation, cost of operation, reasonable profit,

and the tariffs of other airlines for any part of the

specified routes.
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2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article

shall be established in accordance with the following

provisions:

(a) Tariffs may be proposed either jointly by the

designated airlines of the Contracting Parties or

individually by the designated airline of each

Contracting Party.

(b) Tariffs proposed under paragraph (a) above shall be

submitted for the approval of the aeronautical

authorities of both Contracting Parties at least

thirty (30) days before the proposed date of their

introduction. This period may be reduced subject to

the agreement of the said authorities.

(c) This approval may be given expressly or if neither

of the aeronautical authorities has expressed

disapproval within fifteen (15) days from the date

of submission, in accordance with paragraph 2(b) of

this Article, these tariffs shall be considered as

approved by the aeronautical authority concerned.

In the event of the period for submission being

reduced, as provided for in paragraph 2(b) of this

Article, the aeronautical authorities may mutually

determine that the period within which any

disapproval must be notified shall be less than

fifteen (15) days.

(d) If the aeronautical authorities of either

Contracting Party do not approve any tariff

submitted to them under the provisions of paragraph
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2(b) of this Article they may mutually determine the

tariff.

(e) A tariff established in accordance with the

provisions of this Article shall remain in force

until a new tariff has been established. A tariff

shall not be prolonged by virtue of this paragraph

for more than twelve (12) months after the date on

which it would otherwise have expired.

(f) The designated airline of each Contracting Party

shall be permitted to match any publicly available

tariff established in accordance with this Article

on a basis which would not necessarily be identical

but would be broadly equivalent in terms of routing,

applicable conditions and standard of service.

Consistent with its route entitlements the

designated airline of one Contracting Party shall

also be permitted to match identically any publicly

available tariff approved for international air

transportation between points in the territory of

the other Contracting Party and a third country.

(g) Matching tariff filings shall be made at least one

(1) day before the proposed date of the introduction

of the tariff, and shall include satisfactory

evidence of the availability of the tariffs to be

matched in accordance with the matching requirements

of this Article.
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ARTICLE 9

FILING OF AIRLINE TIMETABLES

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party

shall cause its designated airline to submit to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party, at

least thirty five (35) days prior to the date of operation of

any agreed service, its proposed timetables for their

approval. Such timetables shall include all relevant

information, including the type of service and aircraft to be

used and the flight schedules as well as the tariffs and

conditions of carriage to be applied.

2. Any subsequent changes in an operational programme of the

designated airline of one Contracting Party shall be submitted

for approval to the aeronautical authorities of the other

Contracting Party.

3. Where the designated airline of one Contracting Party

wishes to operate supplementary or additional flights besides

those covered in the approved timetables, it shall first seek

the prior permission of the aeronautical authorities of the

other Contracting Party.

ARTICLE 10

CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on agreed services by the designated

airline of one Contracting Party, as well as its normal
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equipment, supplies of fuels, lubricating oils (including

hydraulic fluids) and lubricants, consumable technical

supplies, spare parts (including engines), aircraft stores

(including food, beverages, liquor, tobacco and other products

for sale to or use by passengers, in limited quantities,

during the flight) and other items intended for or used solely

in connection with the aviation operation or servicing, which

are on board such aircraft, shall, on entering into the

territory of the other Contracting Party, be exempt from

customs duties, excise duties and charges, provided such

equipment, supplies and stores remain on board the aircraft

until they are re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise

duties, inspection fees and other national duties and charges:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of

one contracting Party, and intended for use on board

the aircraft operated on an international service by

the designated airline of the other Contracting

Party;

(b) spare parts (including engines) and normal airborne

equipment imported into the territory of one

Contracting Party for the maintenance or repair of

aircraft operating agreed services;

(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids)

and lubricants destined for the designated airline

of one Contracting Party to supply aircraft

operating agreed services, even when these supplies
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are to be used on any part of a journey performed

over the territory of the other Contracting Party in

which they have been taken on board.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts

(including engines), aircraft stores, supplies of fuel,

lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants

and other items mentioned in paragraph 1 of this Article

retained on board the aircraft operated by the designated

airline of one Contracting Party may be unloaded in the

territory of the other Contracting Party only with the

approval of the customs authorities of that territory. In

such case, they may be placed under the supervision of those

customs authorities until they are re-exported or otherwise

disposed of in accordance with the customs laws and procedures

of that Contracting Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall be

available in situations where the designated airline of either

Contracting Party has entered into arrangements with another

airline or airlines for the loan or transfer in the territory

of the other Contracting Party of the items specified in

paragraphs 1 and 2 of this Article provided such other airline

or airlines similarly enjoy such exemptions from the other

Contracting Party.
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ARTICLE 11

SAFETY

1. Each Contracting Party may request consultations

concerning the safety standards maintained by the other

contracting Party relating to aeronautical facilities,

aircrew, aircraft, and operation of the designated airlines.

If, following such consultations, one Contracting Party finds

that the other Contracting Party does not effectively maintain

and administer safety standards and requirements in these

areas that are at least equal to the minimum standards which

may be established pursuant to the Convention, the other

Contracting Party shall be notified of such findings and the

steps considered necessary to conform with these minimum

standards. The other Contracting Party shall take appropriate

corrective action. Failure by the other Contracting Party to

take appropriate action within a reasonable time, and in any

case within fifteen (15) days, shall be grounds for the

application of paragraph 1 of Article 6 (Revocation and

Limitation of Authorisation) of this Agreement.

2. When immediate action is essential to the safety of

airline operations, a Contracting Party may take action under

paragraph 1 of Article 6 (Revocation and Limitation of

Authorisation) prior to consultations.

3. Any action taken by one Contracting Party in accordance

with paragraphs 1 and 2 of this Article shall be discontinued
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upon compliance by the other Contracting party with the safety

provisions of this Article.

ARTICLE 12

AIRPORT, SERVICES AND FACILITY CHARGES

1. The charges imposed on a designated airline of one

Contracting Party by the responsible charging bodies of the

other Contracting Party for the use by that designated airline

of airport, airways and other civil aviation facilities and

services shall not be higher than those imported by such

Contracting Party on its own airlines engaged in similar

international operations using similar aircraft and associated

facilities and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations

between its responsible charging bodies and the designated

airlines using the facilities and services. Where

practicable, such consultation should be through the

appropriate representative airline organisation. Reasonable

advance notice shall, whenever possible, be given to the

designated airlines of any proposals for changes to charges

referred to in this Article, together with relevant supporting

information and data, to enable them to express and have their

views taken into account before any changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference

to, or permit responsible bodies to give preference to, its

own or any other airline over a designated airline of the
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other Contracting Party engaged in similar international

operations in the application of its customs, immigration,

quarantine and similar regulations or in the use of airports,

airways, air traffic services and other associated facilities

under its control.

ARTICLE 13

CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS

CERTIFICATES OF COMPETENCY AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency

and licences issued or validated by one of the Contracting

Parties, and still in force shall be recognised as valid by

the other Contracting party for the operation of agreed

services unless the certificates or licences were issued or

validated according to standards which failed to comply with

those established under the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right not to

recognise as valid, for flights over or terminating in its

territory, the certificates of competency and licences granted

to its own nationals by another state.

3. If the privileges or conditions of the licences or

certificates issued or rendered valid by one Contracting Party

permit a difference from the standards established under the

Convention, and that difference has been filed with the

International Civil Aviation Organisation, the aeronautical

authorities of the other Contracting Party may, without
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prejudice to the rights of the first Contracting Party under

Article 11 (Safety), paragraph 2, request consultations in

accordance with Article 17 (Consultations) of this Agreement

with the aeronautical authorities of the first Contracting

Party with a view to satisfying themselves that the practice

in question is acceptable to them. Failure to reach a

satisfactory agreement shall constitute grounds for the

application of Article 6 (Revocation and Limitation of

Authorisation) of this Agreement.

ARTICLE 14

TRANSIT TRAFFIC

Passengers in transit through the territory of either

Contracting Party shall be subject to no more than minimum

control except as otherwise required under national laws and

regulations. Baggage and cargo in direct transit shall be

exempt from customs duties and other similar taxes.

ARTICLE 15

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party

shall supply to the aeronautical authorities of the other

Contracting Party at their request such periodic or other

statement of statistics as may be reasonably required for the

purpose of reviewing the capacity provided on the agreed

services by its designated airline.
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ARTICLE 16

COMMERCIAL OPPORTUNITIES

1. Each Contracting Party shall take all appropriate action

within its jurisdiction to eliminate all forms of

discrimination or unfair competitive practices adversely

affecting the competitive position of the designated airline

of the other Contracting Party in the exercise of its rights

and entitlements set out in this Article, including, but not

limited to, restrictions upon the sale of air transportation,

the payment tor goods, services or transactions, or the

repatriation of excess currencies by airlines, and the import,

installation and use of computer equipment.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either

Contracting Party believe that their designated airline is

being subjected to discrimination or unfair practices, they

shall give notice to this effect to the aeronautical

authorities of the other Contracting Party. Consultation,

which may be through the diplomatic channel, shall be entered

into as soon as possible after notice is given unless the

first Contracting Party is satisfied that the matter has been

resolved in the meantime.

3. The designated airline of each Contracting Party shall

have the right to establish offices in the territory of the

other Contracting Party for the purposes of provision and sale

of air services. Each designated airline shall have the right

to engage in the sale of air transportation in the territory
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of the other Contracting Party directly and, at its

discretion, through its agents. Each designated airline shall

have the right to use for this purpose its own transportation

documents.

4. The designated airline of each Contracting Party shall

have the right to sell air transportation in local or freely

convertible currencies, and to convert its funds into any

authorised freely convertible currency and to transmit them

from the territory of the other Contracting Party at will.

Subject to the national laws and regulations and policy of the

other Contracting Party, conversion and transfer of funds

obtained in the ordinary course of its operations shall be

permitted at the foreign exchange market rates for payments

prevailing at the time of submission of the requests for

conversion or transfer and shall not be subject to any charges

except normal service charges levied for such transactions.

5. At its option, each designated airline shall, in the

territory of the other Contracting Party, have the right to

perform its own ground-handling or contract with an agent,

other than an airline of a third state which performs such

services in whole or in part. Notwithstanding the foregoing,

these services shall be made available to the designated

airline of one Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party on a basis of equality with all other

airlines in the territory of that other Contracting Party.
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ARTICLE 17

CONSULTATIONS

1. Either Contracting Party may at any time request

consultations on the implementation, interpretation,

application or amendment of, or compliance with the Agreement.

2. Subject to Articles 6 (Revocation and Limitation of

Authorisation), 8 (Tariffs), 11 (Safety), and 18 (Aviation

Security) such consultations, which may be through discussion

or correspondence, shall begin within a period of sixty (60)

days of the date of receipt of such a request, unless

otherwise mutually decided.

3. The Contracting Parties further understood that the

airlines designated for and operating services under this

Agreement would be allowed at any time to discuss any matter

provided for in this Agreement and to make recommendations to

both aeronautical authorities accordingly.

ARTICLE 18

AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties affirm that their

obligation to protect, in their mutual relationship, the

security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this Agreement.
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2. Without limiting the generality of their rights and

obligations under international law, the Contracting Parties

shall in particular act in conformity with the provisions of

the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on

Board Aircraft, opened for signature at Tokyo on 14 September

1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure

of Aircraft, opened for signature at The Hague on 16 December

1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts

against the Safety of Civil Aviation, opened for signature at

Montreal on 23 September 19713 and the Protocol for the

Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports serving

International Civil Aviation, Supplementary to the Convention

for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of

Civil Aviation opened for signature at Montreal on 24 February

19884 and any other multilateral agreement governing civil

aviation security binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful

seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the

safety of such aircraft, their passengers and crew, airports

and air navigation facilities, and any other threat to the

security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations,

act in conformity with the aviation security provisions

I United Nations, Trea. Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4 Ibid., vol. 1589, No. A- 14118.
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established by the International Civil Aviation Organisation

and designated as Annexes to the Convention on International

Civil Aviation to the extent that such security provisions are

applicable to the Contracting Parties.

5. In addition, the Contracting Parties shall require that

operators of aircraft of their registry, or operators of

aircraft who have their principal place of business or

permanent residence in their territory, and the operators of

airports in their territory, act in conformity with such

aviation security provisions as are applicable to the

Contracting Parties. Accordingly each Contracting Party shall

advise the other Contracting Party of any difference between

its national regulations and practices and the aviation

security standards of the Annexes referred to in paragraph 4

of this Article. Either Contracting Party may request

immediate consultations with the other Contracting Party at

any time to discuss any such differences.

6. Each Contracting Party agrees that its operators of

aircraft may be required to observe the aviation security

provisions referred to in paragraph 4 above applied by the

other Contracting Party to entry into, departure from, or

sojourn in, the territory of that other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are

effectively applied within its territory to protect the

aircraft and to inspect passengers, crews, carry-on items,

baggage, cargo and aircraft stores prior to and during

boarding or loading. Each Contracting Party shall give
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positive consideration to any request from the other

Contracting Party for reasonable special security measures in

its territory to meet a particular threat to civil aviation.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of civil aircraft or other unlawful act against the

safety of such aircraft, their passengers and crew, airports

and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties

shall assist each other by facilitating communications and

other appropriate measures intended to terminate such incident

or threat as rapidly as possible commensurate with minimum

risk to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to

believe that the other Contracting Party has departed from the

provisions of this Article, the aeronautical authorities of

the first Contracting Party may request immediate

consultations with the aeronautical authorities of the other

Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement

within fifteen (15) days from the date of such request shall

constitute grounds for the application of paragraph 1 of

Article 6 (Revocation and Limitation of Authorisation). When

required by an emergency, a Contracting Party may take action

under paragraph 1 of Article 6 (Revocation and Limitation of

Authorisation) prior to the expiry of fifteen (15) days. Any

action taken in accordance with this paragraph shall be

discontinued upon compliance by the other Contracting Party

with the security provisions of this Article.
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ARTICLE 19

AIRLINE REPRESENTATION

Subject to the provisions of the laws and regulations

relating to entry, residence and employment in force in the

territory of each Contracting Party, each Contracting Party's

designated airline shall be entitled to maintain those of its

technical, managerial and other specialist personnel required

for the operation of the agreed services and to establish and

operate offices in the territory of the other Contracting

Party.

ARTICLE 20

AMENDMENT OF AGREEMENT

1. If either of the Contracting Parties considers it

desirable to amend any provision of this Agreement, such

amendments shall be agreed upon in accordance with the

provisions of Article 17 (Consultations) and shall be effected

by an Exchange of Notes and shall come into effect on a date

to be determined by the Contracting Parties, which date shall

be dependent upon the completion of the relevant

constitutional requirements.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph

of this Article, amendments to the Annex to this Agreement may

be decided between the aeronautical authorities of the

Contracting Parties. Such amendments shall come into effect
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from the date they have been so decided and shall enter into

force when confirmed through the diplomatic channel.

3. If a multilateral convention concerning air transport

comes into force in respect of both Contracting Parties, this

Agreement shall be deemed to be amended so far as is necessary

to conform with the provisions of that Convention.

ARTICLE 21

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall in the first instance

endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by

negotiation under the preceding paragraph of this Article,

they may agree to refer the dispute (other than a dispute

relating to specific tariff filings) for decision to the

International Civil Aviation Organisation or to such competent

person or body as may be agreed upon through the diplomatic

channel.

3. If settlement is not reached by the above methods, the

dispute shall, at the request of either Contracting Party be

submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.

Each Contracting Party shall nominate an arbitrator and the

third shall be appointed as President by the two so nominated.
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Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a

period of sixty (60) days from the date of receipt by either

Contracting Party from the other of a notice through the

diplomatic channel requesting arbitration of the dispute by

such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed

within a further period of sixty (60) days. If a Contracting

Party fails to nominate an arbitrator within the specified

period, or if the third arbitrator is not appointed within the

specified period, either Contracting Party may request the

President of the Council of the International Civil Aviation

Organisation to appoint the arbitrator or arbitrators as the

case requires. The third arbitrator appointed under this

paragraph or, if more than one arbitrator is so appointed, at

least one of the arbitrators so appointed, shall be the

national of a third state.

4. Except as otherwise determined by the Contracting Parties

or prescribed by the tribunal, each Contracting Party shall

submit a memorandum within forty-five (45) days after the

tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty

(60) days later. The tribunal shall hold a hearing at the

request of either Contracting Party, or at its discretion,

within thirty (30) days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give a written decision

within thirty (30) days after completion of the hearing, or,

if no hearing is held, after the date both replies are

submitted. The decision shall be taken by a majority vote.
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6. Subject to the arbitral tribunal's final decision

pertaining to the apportionment of costs, the Contracting

Parties shall bear in equal proportion the costs of

arbitration incurred prior to that decision.

7. The Contracting Parties shall comply with all provisional

orders and final decisions given by an arbitral tribunal under

paragraph 2 and 3 of this Article.

8. If and for so long as a Contracting Party fails to comply

with any order or decision to which the preceding paragraph of

this Article applies, the other Contracting Party may limit,

suspend or revoke any rights or privileges granted under this

Agreement to the Contracting Party in default.

ARTICLE 22

TERMINATION OF AGREEMENT

1. Either Contracting Party may, at any time from the entry

into force of this Agreement give written notice through the

diplomatic channel to the other Contracting Party, of its

desire to terminate this Agreement and the notice shall be

simultaneously communicated to the International Civil

Aviation Organisation.

2. Where a notice under the preceding paragraph of this

Article is given, this Agreement shall terminate twelve (12)

months after the date of receipt of the notice by the other
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Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement

before the expiry of this period.

3. In the absence of acknowledgement of receipt of a notice

under paragraph 1 of this Article by the other Contracting

Party, the notice shall be deemed to have been received

fourteen (14) days after the receipt of the notice by the

International Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 23

REGISTRATION OF AGREEMENT AND AMENDMENTS

This Agreement and subsequent amendments thereto shall be

submitted by the Contracting Parties to the International

Civil Aviation Organisation for registration.

ARTICLE 24

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned duly authorised by their

respective Governments, have signed this Agreement.
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Done at Port Louis on the ....... day

of .... .,.-..0.. .... 1995 in two originals in the English Language.

For the Government
of Australia:

Senator the Hon. R. F. MCMULLAN
Minister for Trade

For the Government
of the Republic of Mauritius:

Dr the Hon. P. NABABSING
Deputy Prime Minister
and Minister of Internal

and External Communications
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ROLJTE SCELLE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE MAURICE RELA-
TIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique de Mau-
rice, ci-apr~s ddnomm6s les << Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A I'aviation civile internationale, ouverte
A la signature le 7 ddcembre 1944 h Chicago 3,

D~sireux de conclure un accord pour crder des services de transport a6rien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation, on entend par:

a) << Autorit~s a6ronautiques >>, dans le cas de chaque Partie contractante, l'au-
torit6 ou les autoritds qu'elle d6signe A l'autre par 6crit de temps A autre;

b) << Services convenus >>, des services a6riens r6guliers pour le transport de
passagers et de marchandises sur les routes spdcifides dans I'Annexe jointe au pr-
sent Accord conformdment aux attributions de capacit6;

c) << Accord >>, le pr6sent Accord et l'Annexe qui l'accompagne;

d) << Marchandises >>, entre autres le courrier;

e) << Convention >>, la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi que toute Annexe adoptde
aux termes de l'article 90 de cette Convention et toute modification des Annexes ou
de la Convention conformment aux articles 90 et 94, pourvu que ces annexes et
modifications soient entrees en vigueur A 1'6gard des deux Parties contractantes ou
aient 6t6 adoptdes par elles;

f) << Entreprise de transports ariens d6sign6e >>, une entreprise de transports
adriens que les autoritds adronautiques d'une Partie contractante ont ddsign6e par
notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques de l'autre conformdment A l'article 5
du prdsent Accord;

I La traduction frangaise comprend la rectification du texte authentique anglais. Pour le texte de la rectification, voir

p. 87 du prdsent volume - The French translation incorporates the rectification to the authentic English text. For the
text of the rectification, see p. 87 of this volume.

2 Entrd en vigueur le 31 mars 1995 par la signature, conformment A I'article 24.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) « Services d'escale >, notamment l'embarquement et le d6barquement des
passagers et du fret, la manutention des bagages et l'approvisionnement des com-
misariats de bord;

h) « Routes sp6cifi6es >, les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent
Accord;

i) « Tarifs >, les prix A acquitter pour le transport public de passagers, de
bagages et de marchandises (A l'exception du courrier) sur les services adriens r6gu-
liers y compris les conditions de d6termination ou d'application de ces prix et le prix
et les conditions de foumiture des services auxiliaires A ce transport;

j) « Territoire , « service a6rien >, « service a6rien international , « entre-
prise de transport a6rien et « escale non commerciale , ce que ces mots signifient
aux articles 2 et 96 de la Convention.

2. L'Annexe au pr6sent Accord forme partie int6grante de celui-ci et toute
mention du pr6sent Accord s'entend aussi de cette Annexe A moins qu'il n'en soit
disposd autrement.

Article 2

APPLICATION DE LA CONVENTION

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn6es A celles de la Conven-
tion dans la mesure oii celles-ci s'appliquent aux services a6riens internationaux
exploit6s conform6ment au pr6sent Accord.

Article 3

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent,
sur son territoire, l'entr6e ou la sortie des a6ronefs, de son entreprise d6sign6e,
affect6s A la navigation internationale ou bien l'exploitation ou la navigation de ces
a6ronefs sur son territoire, sont applicables de m~me A l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante et ces a6ronefs s'y conforment en entrant sur le territoire
de cette Partie contractante, en le quittant ou pendant qu'ils s'y trouvent.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur
son territoire A l'entr6e, au s6jour, au transit et au d6part des passagers, des 6qui-
pages, des bagages, des marchandises et des a6ronefs, y compris les rglements en
matikre d'entr6e et de d6part, de s6curitd de l'aviation, d'immigration et d'6migra-
tion, de passeports, de douane, de devises, et de contr6les sanitaires ou, dans le cas
du courrier, les lois et r~glements applicables aux postes, s'appliquent aux passa-
gers, A I'6quipage, aux marchandises et aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de
l'autre Partie contractante lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Par-
tie contractante. Ces lois et ces r~glements sont appliqu6s de maniare 6gale par
chaque Partie contractante aux passagers, aux 6quipages, aux marchandises et aux
a6ronefs de tous les pays, sans distinction de nationalit6 de la compagnie de trans-
ports a6riens.
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Article 4

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce
qui concerne ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre le droit sp6cifi6 dans le pr6-
sent Accord en ce qui concerne la cr6ation de services a6riens internationaux r6gu-
liers sur les routes spdcifi6es dans la partie correspondante de l'Annexe au present
Accord.

3. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante a, en plus des droits
d6finis au paragraphe 1 du pr6sent article, le droit de faire escale sur le territoire de
l'autre Partie contractante aux points d6finis sur les routes sp6cifi6es afin d'em-
barquer ou de ddbarquer en trafic international des passagers et des marchandises
lorsqu'elle exploite un service convenu sur une route sp6cifi6e.

4. Aucune disposition du pr6sent article n'est r6put6e conf6rer L l'entreprise
dfsign6e d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des passagers ou du fret pour les transporter conform6ment A
un contrat de louage ou contre r6mun6ration A un autre point du territoire de l'autre
Partie contractante.

5. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6-
sent article, chaque Partie contractante peut sp6cifier les routes que l'entreprise
dfsign6e de l'autre Partie contractante doit suivre sur son territoire ainsi que les
a6roports qu'elle doit utiliser.

6. Aux points des routes indiqu6es, chaque entreprise d6sign6e a le droit
d'employer sans discrimination toutes les voies a6riennes et toutes les installations
a6roportuaires et autres fournies par les Parties contractantes.

7. Si, A la suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques
ou de circonstances extraordinaires, l'entreprise d6sign6e de l' une des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur ses routes habituelles,
l'autre Partie contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de faciliter
l'exploitation de ce service en reorganisant temporairement ces routes sur la base
d'un accord mutuel entre les Parties contractantes.

Article 5

DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par dcrit t I'autre Partie
une entreprise qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes indi-
qu6es, et de retirer par 6crit toute d6signation.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante, sous rdserve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorde le plus rapidement
possible les permis d'exploitation voulus A l'entreprise d6sign6e.
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3. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes peuvent
exiger d'une entreprise ddsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elle applique normale-
ment, conform6ment aux dispositions de la Convention, A l'exploitation des services
a6riens intemationaux.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder le permis d'exploita-
tion visd au paragraphe 2 du pr6sent article ou imposer les conditions qu'elle juge
n6cessaires h l'exercice des droits d6finis A 'article 4 (Octroi de droits) du pr6sent
Accord par l'entreprise d6sign6e si elle n'est pas convaincue qu'une part importante
de la propri6t6 de l'entreprise ddsign6e et le contr6le effectif de celle-ci sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou des ressortissants de cette Partie.

5. L'entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e peut mettre en exploitation les ser-
vices convenus A tout moment A condition qu'aient 6t6 remplies les dispositions des
articles 8 (Tarifs) et 9 (Demande d'agr6ment des horaires).

Article 6

RIVOCATION ET SUSPENSION DES PERMIS D'EXPLOITATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
r6voquer les permis d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits vis6s A
l'article 4 (Octroi de droits) du pr6sent Accord, par une entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante et de soumettre 'exercice de ses droits aux conditions
qu'elle juge n6cessaires dans tous les cas suivants :

a) Si elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la proprit6 et le
contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et rglements de la Partie contrac-
tante qui a accord6 les droits;

c) Si 1'entreprise n6glige d'exploiter les services convenus conform6ment aux
conditions prescrites par le prdsent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm6diatement la r6vocation, la suspension ou
les conditions visdes au paragraphe 1 du pr6sent article, pour empecher que les
lois et rglements ne continuent d'etre enfreints, il n'est fait usage de ladite facult6
qu'apr~s consultation de 'autre Partie contractante. A moins que les Parties con-
tractantes n'en soient convenues autrement, ces consultations commencent dans les
soixante (60) jours qui suivent la r6ception de ]a demande.

Article 7

PRINCIPES RE1GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes ont ]a facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus par les
routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6signde par chaque Partie contractante tient compte en
exploitant les services convenus des int6r~ts de l'entreprise d6sign6e de l'autre Par-
tie contractante, afin de ne pas affecter indiment les services que cette derniire
assure sur tout ou partie des m~mes routes.
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3. Les services convenus qu'assurent les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes doivent 8tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de
transport ou sur les routes sp6cifi6es et ont pour but essentiel de fournir, A un coef-
ficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement pr6visible de transport de passagers et de marchandises en prove-
nance d'Australie ou A destination de Maurice ou inversement.

4. Pour le transport des passagers et des marchandises A la fois embarqu6s et
d6barqu6s le long des routes indiqudes en des points situ6s sur le territoire d'Etats
autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il est pris des dispositions conformes aux
principes g6n6raux suivant lesquels ]a capacit6 doit 6tre proportionnde A la fois :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la rdgion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des
Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation de services long-courriers.

5. La capacit6 que peut fournir, en application du prdsent article, l'entreprise
d6sign6e de chacune des Parties contractantes sur les services convenus est telle que
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes en sont convenues avant que
l'entreprise d6sign6e en question ait commence a exploiter un service convenu, et
ult6rieurement lorsque la n6cessit6 s'en fait sentir.

Article 8

TARIFS

1. Les tarifs A appliquer sur tous services convenus pour le transport de trafic
entre les territoires des Parties contractantes sont fix6s A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 61lments d'appr6ciation pertinents, y compris l'int6r~t des
utilisateurs des transports a6riens, les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b~n6-
fice raisonnable et les tarifs appliquds par les autres entreprises pour une par-tie
quelconque des routes indiqu6es.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du prdsent article sont 6tablis conform6-
ment aux dispositions suivantes :

a) Les tarifs peuvent 6tre propos6s soit conjointement par les entreprises d6si-
gn~es des Parties contractantes, soit individuellement par l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante;

b) Les tarifs propos6s conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du pr6sent
paragraphe sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Par-
ties contractantes au moins trente (30) jours avant la date propos6e pour leur mise
en vigueur. Sous r6serve de 'accord desdites autorit6s, ce d6lai peut etre 6courtd;

c) Cette approbation peut etre donn6e express6ment ou si ni l'une ni l'autre des
autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les 15 jours qui suivent la
date de leur soumission conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragra-
phe 2 du pr6sent article, ces tarifs sont r6put6s approuvds par les autorit6s a6ronau-
tiques concern6es. Au cas ob le d6lai pr6vu pour la soumission des tarifs est 6court6,
conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2, les autorit6s a6ronau-
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tiques peuvent ddcider de ramener A moins de quinze (15) jours le d6lai pour la
notification du refus de l'approbation;

d) Si les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes n'ap-
prouvent pas un tarif qui leur est soumis en vertu des dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 2 du pr6sent article, le tarif peut &re 6tabli d'un commun accord;

e) Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient dt6 6tablis. Aucun tarif ne peut etre
reconduit en application du pr6sent paragraphe pour une dur6e sup6rieure A douze
(12) mois A compter de la date A laquelle il aurait autrement cess6 de s'appliquer;

f) L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes est autoris6e A
6galer tout tarif publiquement disponible 6tabli conform6ment aux dispositions du
pr6sent article au moyen d'une base qui, sans 8tre n6cessairement identique, corres-
pond pour l'essentiel aux conditions applicables, aux normes de service et A l'iti-
n6raire relatif A ce tarif. En conformit6 avec ses droits d'itin6raire, l'entreprise d6si-
gn6e de chacune des Parties contractantes est aussi autoris6e A aligner ses tarifs sur
tout tarif publiquement disponible approuv6 pour le transport a6rien international
entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points
situ6s sur le territoire d'un pays tiers;

g) Les demandes d'alignement de tarifs sont pr~sent6es au moins un (1) jour
avant la date pr6vue pour leur application et doivent prouver qu'il existe des tarifs
qu'il convient d'dgaler conform6ment aux conditions d'alignement 6nonc6es au pre-
sent article.

Article 9

DP-P6T DES HORAIRES

1. Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes feront
en sorte que leur entreprise d~sign6e communique aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante, au moins trente-cinq (35) jours avant la mise en exploita-
tion de tout service convenu, son horaire propos6 pour qu'elles l'approuvent. Ces
horaires devront donner toutes les informations pertinentes, y compris le type de
service et celui de l'a6ronef qui sera utilis6 ainsi que les horaires des vols, les tarifs
et les conditions de transport.

2. Toutes les modifications qui seront apport6es ult6rieurement au pro-
gramme d'exploitation de l'entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes
seront soumises pour approbation aux autorit~s aronautiques de I'autre Partie con-
tractante.

3. Si l'entreprise d6signde de l'une des Parties contractantes souhaite
exploiter des vols compl6mentaires ou additionnels en plus de ceux dont les horaires
ont 6t6 approuv6s, elle demande en premier lieu l'autorisation pr6alable des auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 10

EXONItRATION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les a6ronefs exploit6s pour les services convenus par l'entreprise d6sign6e
de l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, les fournitures
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en carburant, huiles lubrifiantes (y compris les liquides hydrauliques) et lubrifiants,
les fournitures techniques fongibles, les pieces de rechange (y compris les moteurs),
les provisions de bord (y compris les aliments, les boissons, les alcools, le tabac et
d'autres produits destin6s A 8tre vendus aux passagers ou A etre utilis6s par eux, en
quantit6s limit6es, pendant le vol) ainsi que d'autres articles destin6s a ftre utilis6s
uniquement dans le cadre de l'exploitation ou de l'entretien, qui se trouvent A bord
desdits a6ronefs sont, A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, exo-
n6r6s de droits de douanes, droits d'excise et autres redevances A condition que cet
6quipement et ces fournitures et provisions demeurent bL bord de l'adronef jusqu'A
leur r6exportation.

2. Les articles suivants sont exon6r6s de droits de douane, de droits d'excise,
de frais d'inscription et d'autres droits et redevances nationaux :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6es A 6tre utilis6es A bord d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national par l'entreprise d6sign6e de I'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) et tout 6quipement adro-
port6 normal import6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et n6ces-
saires A l'entretien et A la r6paration des a6ronefs assurant les services convenus;

c) Les carburants, huiles lubrifiantes (y compris les liquides hydrauliques) et
les lubrifiants destin6s A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
pour les adronefs assurant les services convenus, m~me quand lesdites fournitures
doivent ftre utilis6es sur toute partie du trajet survolant le territoire de l'autre Partie
contractante sur lequel elles ont dt6 embarquees.

3. L'6quipement embarqu6 normal des a6ronefs, ainsi que les pieces de re-
change (y compris les moteurs), les provisions de bord, les foumitures en carbu-
rant, huiles lubrifiantes (y compris les liquides hydrauliques) et lubrifiants et les
autres articles vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article qui sont conserv6s A bord des
a6ronefs exploit6s par l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes ne
peuvent etre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'auto-
risation des autorit6s douanires de ce territoire. En pareil cas, ils peuvent 8tre
plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'il soient r6export6s ou
6coul6s de toute autre mani~re conform6ment aux r~glements et procdures doua-
niers de cette autre Partie contractante.

4. Les exon6rations vis6es au pr6sent article sont 6galement accessibles dans
les cas ob l'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante a conclu des
arrangements avec une ou plusieurs autres entreprises pour le prat ou le transfert sur
le territoire de l'autre Partie contractante des objets vis6s aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article, A condition que cette autre entreprise ou ces autres entreprises b6n6-
ficient des m~mes exon6rations accord6es par l'autre Partie contractante.

Article 11

SKCURIT9

1. Chacune des Parties contractantes peut demander que des consultations
aient lieu au sujet des normes de s~curit6 que l'autre Partie contractante applique
aux installations a6ronautiques, aux 6quipages, aux a6ronefs ainsi qu'A l'exploita-
tion des entreprises d6sign6es. Si, A la suite de ces consultations, une Partie contrac-
tante estime que l'autre Partie n'applique pas et ne fait pas respecter effectivement
dans ces domaines des normes et des exigences de s6curit6 au moins 6gales aux
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normes minimales qui peuvent etre dtablies conform6ment A la Convention, elle le
notifie A l'autre Partie contractante en l'informant des mesureg qu'elle estime ndces-
saires pour que ces normes minimales soient respect6es. L'autre Partie contractante
prend alors des mesures correctrices approprides. Si elle ne le fait pas dans des
d6lais raisonnables, et en tout cas dans les quinze (15) jours, des dispositions du
paragraphe 1 de l'article 6 (R6vocation et suspension du permis d'exploitation) du
pr6sent Accord s'appliquent.

2. Si la s6curit6 de 1'exploitation de l'entreprise a6rienne exige des mesures
imm6diates, chaque Partie contractante peut en prendre en application des disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 6 (R6vocation et suspension du permis d'exploita-
tion) du pr6sent Accord.

3. Toute mesure prise en application des dispositions des paragraphes 1 et 2
du pr6sent article est lev6e ds que l'autre Partie contractante s'est conform6e aux
dispositions du pr6sent Article qui concernent la s6curit6.

Article 12

TAXES D'AtROPORT ET REDEVANCES D'USAGE

1. Les taxes et redevances impos6es A l'entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante, au titre
de l'usage par cette entreprise d6sign6e des installations a6roportuaires, des voies
a6riennes et des autres installations et services d'aviation civile, ne peuvent 8tre
sup6rieures A celles qui sont impos6es par cette Partie contractante h ses propres
entreprises de transport a6rien qui se livrent A une exploitation similaire au moyen
d'a6ronefs, d'installations et de services similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre ses autorit6s
comp6tentes en matire de taxes d'a6roport et de redevances d'usage et les entre-
prises d6sign6es qui utilisent les installations et services. Si possible, ces consul-
tations ont lieu par l'interm6diaire de l'organisation repr6sentative appropri6e d'en-
treprises de transport adrien. Les propositions tendant h modifier le montant des
taxes et des redevances vis6es par le pr6sent article et accompagn6es d'informations
et de chiffres A l'appui, sont pr6sent6es autant que possible avec un pr6avis rai-
sonnable A l'entreprise d6sign6e pour lui permettre d'exprimer ses vues et pour qu'il
puisse 8tre tenu compte de celles-ci avant toute modification.

3. Dans l'application de ses r-glements r6gissant les douanes, l'immigration,
la protection sanitaire et les autres questions similaires, non plus que dans l'utilisa-
tion des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation a6rienne et des
installations correspondantes sous son contr6le, aucune des Parties contractantes
ne pr6f~re sa propre entreprise ni aucune autre entreprise de transport a6rien A une
entreprise de transport adrien de l'autre Partie contractante exploitant des services
a6riens internationaux analogues.

Article 13

VALIDIT9 DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITt ET DES PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitudes et permis d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valables
par l'autres Partie contractante pour l'exploitation de services convenus, pourvu
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toutefois que les conditions requises pour la ddlivrance ou la validation de ces pices
soient 6quivalentes ou sup6rieures aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas reconnaitre
valables pour les vols commenqant ou se terminant sur son territoire ou le survolant
les certificats d'aptitude ou permis d6livr6s A ses propres ressortissants par un autre
Etat.

3. Si les privileges ou conditions des licences ou certificats d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes permettent une ddrogation aux normes 6tablies
en vertu de la Convention et que cette ddrogation a 6t6 notifi6e A l'Organisation de
I'aviation civile internationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, sans pr6judice des droits accord6s A la premiere Partie contractante par le
paragraphe 2 de l'article 11 (Sdcurit6) du pr6sent Accord, peuvent demander des
consultations avec les autoritds a6ronautiques de la premiere Partie contractante,
conformdment A l'article 17 (Consultations) du prdsent Accord, afin de s'assurer que
la pratique en question est acceptable pour eux. A d6faut d'une entente satisfaisante,
il y a lieu d'appliquer l'article 6 (R6vocation et suspension des permis d'exploita-
tion) du pr6sent Accord.

Article 14

TRANSIT

Les passagers qui transitent par le territoire de l'une des Parties contractantes
sont soumis A un contr6le tout au plus minimal A moins que la 16gislation ou les
r~glements de cette Partie n'en disposent autrement. Les bagages et les marchan-
dises en transit direct sont exempt6s des droits de douanes et autres redevances de
m~me ordre.

Article 15

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles
de l'autre Partie contractante, A la demande de ces derni~res, les relev6s statistiques
p6riodiques ou autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de
la capacit6 offerte sur les services convenus par l'entreprise d6sign6e de la premiere
Partie contractante.

Article 16

DIBOUCH9S COMMERCIAUX

1. Chaque Partie contractante prend toute mesure appropride sur son terri-
toire pour 61iminer toutes les formes de discrimination ou toutes les pratiques con-
currentielles indquitables qui nuisent A la position concurrentielle de l'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante dans l'exercice des droits et privileges d6finis
au pr6sent article, y compris mais non pas seulement, les limitations A la vente de
transports a6riens, le paiement de marchandises, de services ou d'op6rations de
rapatriement d'exc6dents de devises par les entreprises de transport a6rien ainsi que
l'importation, l'installation et l'utilisation de mat6riel informatique.
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2. Si les autoritds a~ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante esti-
ment que leur entreprise d6sign6e est victime d'une discrimination ou de pratiques
in6quitables, elles le notifient aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie. Des
consultations, qui peuvent avoir lieu par la voie diplomatique, sont entam6es des que
possible apr~s la notification A moins que ]a premiere Partie contractante se soit
assur6e que l'affaire a 6t6 r6gl6e entre-temps.

3. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante a le droit d'6tablir des
bureaux sur le territoire de l'autre aux fins de ]a vente et de la prestation de services
de transport a6rien. Chaque entreprise ddsign6e a le droit de vendre des services de
transport adrien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit directement soit
par l'interm6diaire de ses agents, selon qu'elle en d6cide. Chaque entreprise d6si-
gn6e a le droit d'employer A cette fin ses propres titres de transport.

4. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante ont le droit de
vendre des services de transport a6rien en monnaie locale ou en devises librement
convertibles et de transf6rer A volont6 celles-ci depuis le territoire de l'autre Partie
contractante. La conversion et le virement des fonds d6coulant de l'exploitation
ordinaire des entreprises d6sign6es sont autoris6s conform6ment aux dispositions
16gislatives et rdglementaires de chaque Partie contractante, aux taux pratiqu6s pour
ces virements sur le march6 des changes A la date ot) est donn6 l'ordre de conversion
ou de virement et ne sont assujettis A aucun pr61Evement au-delA des agios normale-
ment applicables A ces op6rations.

5. Chacune des entreprises d6signdes peut, A son gr6, procdder A sa propre
manutention au sol sur le territoire de 'autre Partie contractante ou choisir un agent
qui ne doit pas 8tre une entreprise de transport a6rien d'un Etat tiers qui effectue
ses services au sol en totalit6 ou en partie. Nonobstant ce qui prcde, ces services
sont offerts A l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante sur le territoire de
l'autre dans des conditions d'6galit6 avec toutes les autres entreprises de transports
a6riens de cette autre Partie.

Article 17

CONSULTATIONS

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des con-
sultations au sujet de l'application, de l'interpr6tation ou de la modification du pre-
sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions des articles 6 (Rdvocation et suspension des
permis d'exploitation), 8 (Tarifs), 11 (S6curit6) et 18 (Sdcurit6 de l'aviation), ces con-
sultations, qui peuvent 6tre orales ou s'effectuer par correspondance, d6butent dans
un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande, A
moins que les Parties n'en conviennent autrement.

3. Il est entendu en outre entre les Parties contractantes que les entreprises qui
sont d6sign6es pour fournir des services et qui les exploitent sont autoris6es A tout
moment A examiner toute question dont traite le pr6sent Accord et A faire des recom-
mandations en cons6quence aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.
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Article 18

SCURITf_ DE L'AVIATION

1. Conformment aux droits et obligations que leur impose le droit interna-
tional, les Parties contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre
de leurs relations mutuelles, de protdger la s6curitd de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention illdgale constitue un 616ment essentiel du pr6sent Accord.

2. Sans restreindre la portde de leurs droits et obligations en droit interna-
tional, les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs
ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Con-
vention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs ouverte A la signature A
La Haye le 16 d6cembre 19702, aux dispositions de la Convention pour la rdpression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile ouverte A la signature A
Montr6al le 23 septembre 19713 et aux dispositions du Protocole pour la r6pression
des actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile qui compl~te la Con-
vention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation
civile et a 6t6 ouvert A la signature Montr6al le 24 fdvrier 19884, ainsi que d'autres
accords multilat6raux concernant la s6curitd de l'aviation civile qui s'imposent aux
Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture ill6gale d'a6ronefs civils et les autres actes
contraires au droit qui portent atteinte A la sdcuritd de ces adronefs, de leurs passa-
gers et dquipages, des a6roports et des installations de navigation adrienne, ainsi que
toute autre menace A la s6curit6 de l'aviation civile.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
m6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A la Conven-
tion relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure ofa ces dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes.

5. En outre, les Parties contractantes exigent que les exploitants d'adronefs
immatricul6s dans leurs registres ou que les exploitants d'adronefs dont le prin-
cipal dtablissement ou la rdsidence est situ6 sur leur territoire ou encore que les
exploitants des a6roports internationaux situds sur leur territoire agissent confor-
m6ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation qui s'appliquent A
elles. En cons6quence, chaque Partie contractante informe l'autre de toute diver-
gence entre ses rdglementations et pratiques nationales et les normes relatives A la
s6curit6 de l'aviation visdes au paragraphe 4 du present article. Chacune des Parties
contractantes peut A ce sujet demander des consultations imm6diates A tout moment
avec l'autre au sujet de ces divergences.

6. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de
transport a6rien peuvent &re tenues de respecter les dispositions en mati~re de
s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article auxquelles l'autre Partie
contractante subordonne l'entr6e ou le s6jour sur son territoire ainsi que la sortie.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
4 Ibid., vol. 1589, n0 A-14118.
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Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures addquates soient
effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les adronefs, de contrrler les
passagers et leurs bagages A main et d'inspecter comme il convient les 6quipages, les
marchandises (y compris les bagages de soutes) et les provisions de bord des adro-
nefs avant et pendant I'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties con-
tractantes donne une suite favorable A toute demande que lui adresse l'autre Partie
contractante pour que des mesures de sdcurit6 spdciales suffisantes soient prises en
cas de menace particuliire contre l'aviation civile sur son territoire.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident li Ai la capture illicite d'un adro-
nef ou d'autres actes contraires au droit et prdjudiciables A la sdcurit6 d'un tel adro-
nef, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance
en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures approprides en vue
de mettre fin A cet incident ou A cette menace aussi rapidement que possible et avec
un minimum de risques pour les personnes.

8. Si l'une des Parties contractantes a des raisons de penser que l'autre Partie
a ddrog6 aux dispositions du prdsent article, ses autoritds adronautiques peuvent
demander A engager immddiatement des consultations avec les autoritds adronau-
tiques de 1'autre. L'incapacit6 des Parties contractantes A rdsoudre la question de
mani~re satisfaisante dans les quinze (15) jours suivant la date de rdception de la
demande constitue un motif d'application des dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 6 (Rdvocation et suspension des permis d'exploitation) avant l'expiration d'un
ddlai de quinze (15) jours. Toute mesure prise en application du prdsent paragraphe
est levde des que l'autre Partie contractante s'est conformde aux dispositions du
prdsent Article qui concernent la sdcurit6.

Article 19

REPRIISENTATION DES ENTREPRISES D9SIGNtES

Sous rdserve des dispositions 16gislatives et rdglementaires relatives A l'entrde
et au sjour ainsi qu'A l'emploi sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'entre-
prise ddsignde de chaque Partie contractante a le droit de faire venir et rester sur le
territoire de l'autre Partie, ceux de ses cadres, techniciens, membres du personnel
d'exploitation ou autres spdcialistes dont elle a besoin pour ouvrir et exploiter des
bureaux sur le territoire de l'autre Partie.

Article 20

MODIFICATION DE L'AcCORD

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
une disposition quelconque du prdsent Accord, il est convenu des modifications
conformdment aux dispositions de l'article 17 (Consultations); ces modifications
sont apportdes par 6change de notes et entrent en vigueur A la date dont les Parties
contractantes conviennent et qui ddpend de celle laquelle les conditions perti-
nentes prdvues par la Constitution de chacune ont 6t6 remplies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du prdsent article, des modifi-
cations de I'Annexe au prdsent Accord peuvent 8tre ddciddes par les autoritds adro-
nautiques des Parties contractantes. Elles prennent effet A la date A laquelle elles ont
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6t6 ddcidres et entrent en vigueur lorsqu'elles ont 6t6 conf'rmdes par la voie diplo-
matique.

3. Au cas oi une Convention multilatdrale relative aux transport adriens
entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le Prdsent Accord sera
rdput6 modifi6 autant qu'il doit I'8tre pour 8tre conforme aux dispositions de cette
Convention.

Article 21

REGLEMENT DES DIFFIERENDS

1. Si un diffdrend s'6lve entre elles quant A l'interprdtation ou A l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le rrgler
par voie de ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent convenir d'un r~glement par voie de
ngociations conformrment aux dispositions du paragraphe 1 du present article,
elles peuvent convenir de soumettre le diffrrend, sauf s'il concerne sprcifiquement
des demandes d'agrrment de tarifs, A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale ou b une personne ou un organe competent dont il peut 8tre convenu par la voie
diplomatique.

3. Si le diffdrend n'est pas rdgl6 par les m6thodes ci-dessus, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, il est soumis A un tribunal compos6 de trois
arbitres. Chaque Partie contractante en nomme un et le troisi~me est drsign6 par les
deux premiers. Le tribunal de chaque Partie contractante nomme son arbitre dans
les soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'une d'elles a recu de l'au-
tre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diffrrend par un tribunal ainsi
constitur; le troisi~me arbitre doit 8tre drsign6 dans un nouveau ddlai de soixante
(60)jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans le drlai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas drsign6 dans ce drlai,
chacune des Parties peut prier le Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Le
troisi~me arbitre d6sign6 conformdment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6-
sent article doit 8tre ressortissant d'un Etat tiers et, si plus d'un arbitre est ainsi
ddsign6, au moins l'un deux doit 8tre ressortissant d'un Etat tiers.

4. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou
que le Tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
ddpose un mdmoire dans un ddlai de quarante-cinq (45) jours A compter de la consti-
tution du tribunal. Les rdpliques sont d6posres dans les soixante (60) jours qui
suivent. A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, ou de sa propre initia-
tive, le tribunal tient audience dans les trente (30) jours suivant la date du ddp6t
obligatoire des rdpliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les trente (30) jours
suivant la clrture de l'audience ou, en l'absence d'audience, dans les trente
(30) jours suivant la date de deprt de ]a deuxiime rdplique. La decision du tribunal
est prise b la majorit6.

6. Sous rdserve de ]a ddcision finale que prendra le tribunal arbitral au sujet de
la r6partition des frais, les Parties contractantes supportent A parts 6gales les coats
de l'arbitrage encourus avant cette decision.
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7. Les Parties contractantes se conforment A toutes les ordonnances provi-
soires et A toutes les d6cisions finales rendues par le tribunal arbitral conform6ment
aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

8. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes manque A se conformer A une
d6cision rendue conform6ment au paragraphe 7 du pr6sent article, et aussi long-
temps qu'elle le fait, l'autre Partie contractante peut limiter, suspendre ou annuler
tous droits ou privileges qu'elle a accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie
contractante d6faillante.

Article 22

D]INONCIATION

1. Chaque Partie contractante peut, A tout moment apr~s 1'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, notifier par 6crit A l'autre Partie contractante, par la voie diplo-
matique, sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification doit 8tre
communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. Dans ce cas, le pr6sent Accord prend alors fin douze (12) mois A compter de
la date A laquelle la notification a W reque par l'autre Partie contractante, A moins
que cette notification ne soit retir6e du commun accord des Parties contractantes
avant l'expiration de ce d6lai.

3. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification vis6e
au paragraphe 1 du pr6sent article, cette notification est r6put6e avoir td revue
quatorze (14) jours apr6s la date A laquelle l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale en a accus6 r6ception.

Article 23

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD ET DES AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord et ses amendements ult6rieurs sont soumis par les Parties
contractantes pour enregistrement A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale.

Article 24

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, b ce dOment autoris6s par leur gouvemement

respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Port Louis, le 31 mars 1995, en deux exemplaires originaux, en langue

anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la R6publique de Maurice:

Le S6nateur et Ministre du commerce, Le Premier Ministre adjoint
et Ministre des communications

int6rieures et ext6rieures,

R. F. MCMULLAN P. NABABSING
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

A. Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Maurice:

Point d'origine Point en Australie

Maurice Perth

B. Pour le Gouvernement de l'Australie:

Point d'origine Point en Rdpublique de Maurice

Australie A6roport international SSR
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RECTIFICATION OF THE
AUTHENTIC ENGLISH TEXT
OF THE AGREEMENT OF
31 MARCH 1995 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
MAURITIUS RELATING TO
AIR SERVICES'

Effected by an agreement in the form
of an exchange of notes dated at Port
Louis on 20 July and 16 August 1995,
which came into force by the exchange
of said notes, with retroactive effect from
31 March 1995, the date of entry into
force of the above-mentioned Treaty.

The rectification of the authentic
English text of the Agreement reads as
follows:

RECTIFICATION DU TEXTE
AUTHENTIQUE ANGLAIS DE
L'ACCORD DU 31 MARS 1995
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE MAURICE
RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS'

Effectufe aux termes d'un accord
sous forme d'dchange de notes en date A
Port-Louis des 20 juillet et 16 aofit 1995,
lequel est entr6 en vigueur par l'dchange
desdites notes, avec effet rdtroactif
compter du 31 mars 1995, date de l'entrde
en vigueur de I'Accord susmentionn6.

La rectification du texte authentique
anglais de l'Accord se lit comme suit :

Article 1. parairaph I(c):

Amend first word "agreement" to read "Agreement".

Article 1. paragraph l(e):

Amend first word "convention" to read "Convention".

Amend "annexes" at start of second last line to read "Annexes".

Article 4. paraeraph 1 (b):

Amend "non traffic" to read "non-traffic".

Article 5. paracgraph 4:

Amend words beginning line 5 which read" rights specified by Article 4
to read " ... rights specified in Article 4 ...

I See p. 39 of this volume. I Voir p. 39 du prdsent volume.
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Amend word "Airline" in line 8 to read "airline".

Article 10, paragraph 2(a):

Amend "contracting" in line 2 to read "Contracting".

Article 11. paragraph 3:

Amend "party" in line 3 to read "Party".

Article 12, paragraph 1:

Amend "imported" in line 5 to read "imposed".

Article 12, paragraph 2:

Amend "consultation" in line 4 to read "consultations".

Article 13, paragraph 1:

Amend "party" in line 4 to read "Party".

Article 16, paragraoh 2. second sentence:

Amend first word "Consultation" (end of line 5) to read "Consultations".

Article 18. paragraph 2:

Insert comma after "Aviation" in third last line to read" ... Civil Aviation, opened
for... "

Certified statement was registered by La d6claration certifige a it, enregis-
Australia on 30 November 1995 tree par l'Australie le 30 novembre 1995.
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AUSTRALIA
and

SOUTH AFRICA

Agreement relating to air services (with annex). Signed at
Pretoria on 18 July 1995

Authentic text: English.

Registered by Australia on 30 November 1995.

AUSTRALIE
et

AFRIQUE DU SUD

Accord relatif au transport aerien (avec annexe). Sign6 'a
Pretoria le 18 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Australie le 30 novembre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH
AFRICA RELATING TO AIR SERVICES

THE GOVERNMENTS OF AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF SOUTH
AFRICA, (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

BEING parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December, 1944;2

ACKNOWLEDGING the importance of air transport as a means of creating and
preserving friendship, understanding and co-operation between peoples of the two
countries;

DESIRING to contribute to the progress of international civil aviation;

DESIRING to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories;

HAVE AGREED as follows:

Index to Agreement

Article 1 Definitions
Article 2 Grants of rights
Article 3 Designation and authorisation
Article 4 Revocation and limitation of authorisation
Article 5 Application of laws, regulations and procedures
Article 6 Recognition of certificates and licences
Article 7 Customs duties and other charges
Article 8 Principles governing the operation of agreed services
Article 9 Commercial activities
Article 10 Tariffs
Article 11 Change of aircraft
Article 12 Timetable
Article 13 Provision of information
Article 14 Transfer of funds
Article 15 Airport, services and facility charges
Article 16 Safety
Article 17 Aviation security
Article 18 Consultations

I Came into force on 18 July 1995 by signature, in accordance with article 23.
2 United Nations, Trear. Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 

2 9 7
.

Vol. 1898, 1-32367



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 91

Article 19 Amendment of Agreement
Article 20 Settlement of disputes
Article 21 Termination of Agreement
Article 22 Registration of Agreement and amendments
Article 23 Entry into force
Route Annex

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires,-

(a) the term "aeronautical authorities" means the respective Ministers responsible for
Civil Aviation,

or in either case any person or body authorised to perform any functions exercised
by the said Minister;

(b) the term "agreed service" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers and cargo in
accordance with agreed capacity entitlements and "specified route" means a route
specified in the Annex to this Agreement;

(c) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof and any amendments to the Agreement or to the Annex;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention;

(e) the term "airborne equipment" means articles, other than stores and spare parts of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid and
survival equipment;

(f) the term "cargo" includes mail;

(g) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that one or more sectors on the route are flown
by aircraft different in capacity from those used on another sector;

(h) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes:

(i) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time in
force for both Contracting Parties; and
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(ii) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the
Convention and has been ratified by both Contracting Parties;

(i) the term "designated airline" means an airline or airlines designated and authorised
in accordance with Article 3 (Designation and authorisation) of this Agreement;

() the term "ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and
baggage handling, and the provision of catering facilities;

(k) the term "spare parts" means articles of a repair or replacement nature for
incorporation in an aircraft, including engines;

(1) the term "tariff' means the prices which the designated airlines charge for the
transport of passengers and cargo and the conditions under which those prices
apply but excluding remuneration and conditions for carriage of mail;

(m) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention.

Article 2
Grant of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airlines to establish and operate international air
services on the routes specified in the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) the right to land in the territory of the other Contracting Party for the
purpose of taking on board and discharging international traffic in passengers
and cargo while operating an agreed service.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under
Article 3 (Designation and authorisation) of this Agreement, shall also enjoy the rights
specified in sub-paragraph (2)(a) and (b).

4. Nothing in paragraph (2) shall be deemed to confer on the designated airlines of
one Contracting Party the privilege of uplifting in the territory of the other Contracting
Party, passengers and cargo, carried for remuneration or hire and for discharge at
another point in the territory of that other Contracting Party.
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5. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, the designated airlines of one Contracting Party are unable to
operate a service on their normal routes, the other Contracting Party shall use its best
efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of such routes as is mutually decided by the Contracting
Parties.

Article 3
Designation and authorisation

I. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party an airline or airlines to operate the agreed services on the specified
routes and to withdraw, in writing, any designation of an airline or airlines.

2. The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not before:

(a) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated pursuant to paragraph (1) an airline or airlines for the specified
route; and

(b) the Contracting Party granting the rights shall have given, with the least
possible delay, the appropriate operating permission to the airline or airlines
concerned (subject to the provisions of Article 4 [Revocation and limitation
of authorisation]).

3. For the purpose of granting the appropriate operating authorisation under
paragraph (2), the aeronautical authority of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy it that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and the regulations normally applied to the
operation of international air services by such authority in conformity with the provisions
of the Convention.

Article 4
Revocation and limitation of authorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, with respect to a
designated airline of the other Contracting Party, have the right to withhold the
authorisations referred to in Article 3 (Designation and authorisation) of this Agreement,
to revoke or suspend such authorisations or impose conditions, temporarily or
permanently at any time during the exercise of the rights by the designated airline
concerned:

(a) in the event of failure by the airline to qualify under or to comply with the
laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities of that
Contracting Party in conformity with the Convention;

Vol. 1898. 1-32367



94 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

(b) in the event that the aeronautical authorities of that Contracting Party are not
satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or

(c) in the event the airline fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) shall be exercised
only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
in accordance with Article 18 (Consultations).

Article 5
Application of laws, regulations and procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by
the designated airline or airlines of the other Contracting Party upon its entrance into,
and until and including its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the entry
into, sojourn in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and aircraft
(including laws and regulations relating to entry, clearance, aviation security,
immigration, passports, customs, quarantine, or in the case of mail, postal laws and
regulations) shall be applicable to the passengers, crew, cargo and the aircraft of
designated airlines of the other Contracting Party while they are in the territory of the
first Contracting Party. Such laws and regulations shall be applied equally by each
Contracting Party to the passengers, crew, cargo and aircraft of all countries without
distinction as to nationality of airline.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no
more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.

Article 6
Recognition of certificates and licences

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided
that such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in
conformity with, the standards established under the Convention. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flights
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undertaken pursuant to rights granted under paragraph (2) of Article 2 (Grant of rights),
certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or rendered valid
by one Contracting Party permit a difference from the standards established under the
Convention, and that difference has been filed with the International Civil Aviation
Organisation, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may, without
prejudice to the rights of the first Contracting Party under paragraph (2) of Article 16
(Safety), request consultations in accordance with Article 18 (Consultations) of this
Agreement with the aeronautical authorities of the first Contracting Party with a view to
satisfying themselves that the practice in question is acceptable to them. Failure to reach
a satisfactory agreement shall constitute grounds for the application of Article 4
(Revocation and limitation of authorisation) of this Agreement.

Article 7
Customs duties and other charges

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airlines of one Contracting
Party, as well as their normal airborne equipment, supplies of fuel, lubricating oils
(including hydraulic fluids) and lubricants, consumable technical supplies, spare parts
(including engines), aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other
products for sale to or use by passengers, in limited quantities, during the flight) and
other items intended for or used solely in connection with the aviation operation or
servicing, which are on board such aircraft, shall, on entering into the territory of the
other Contracting Party, be exempt from customs duties, excise duties and charges,
provided such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they are
re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection fees
and other national duties and charges:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, and
intended for use on board the aircraft operated on an international service by
the designated airlines of the other Contracting Party;

(b) spare parts (including engines) and normal airborne equipment imported into
the territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of
aircraft operating agreed services;

(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined for
the designated airlines of one Contracting Party to supply aircraft operating
agreed services, even when these supplies are to be used on any part of a
journey performe- over the territory of the other Contracting Party in which
they have been taken on board.

Vol. 1898. 1-32367



96 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts (including engines), aircraft
stores, supplies of fuel, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants and
other items mentioned in paragraph (1) retained on board the aircraft operated by the
designated airlines of one Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In
such case, they may be placed under the supervision of those customs authorities until
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with the customs laws and
procedures of that Contracting Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall be available in situations where
the designated airlines of either Contracting Party have entered into arrangements with
another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting
Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) provided such other airline or
airlines similarly enjoy such exemptions from the other Contracting Party.

Article 8
Principles governing the operation of agreed services

1. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting
the competitive position of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party in the exercise of their rights and entitlements set out in this Agreement, including,
but not limited to, restrictions upon the sale of air transportation, the payment for goods,
services or transactions, or the repatriation of excess currencies by airlines, and the
import, installation and use of computer equipment.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either Contracting Party believe
that their designated airline or airlines are being subjected to discrimination or unfair
practices, they shall give notice to this effect to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Consultations, which may be through the diplomatic channel, shall be
entered into as soon as possible after notice is given unless the first Contracting Party is
satisfied that the matter has been resolved in the meantime.

3. In operating the agreed services the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall take into consideration the interests of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provide on the whole or part of the same routes.

4. The capacity to be provided by the designated airline or airlines of each country
will bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the

agreed routes and will have as its primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers and cargo between South Africa and Australia.
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5. Provision by designated airlines for the carriage of traffic originating in or destined
for points on its specified routes in the territories of third countries shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airlines;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.

6. The capacity which may be provided in accordance with this Article by the
designated airline or airlines of each Contracting Party on the agreed services shall be
such as is decided between the aeronautical authorities of the Contracting Parties before
the commencement by the designated airline or airlines concerned of the agreed services
and from time to time thereafter.

Article 9
Commercial activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed to establish in
the territory of the other Contracting Party offices for the promotion of air transportation
and sale of air tickets as well as other facilities required for the provision of air
transportation.

2. A designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial,
operational and technical staff as it may require in connection with the provision of air
transportation.

3. These staff requirements may, at the option of a designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorised to perform such
services in the territory of that Contracting Party.

4. Each Contracting Party grants to a designated airline of the other Contracting
Party the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at
the airline's discretion, through its agents. Each designated airline shall have the right to
sell such transportation in any currency.

5. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall have the right at
their discretion to pay for local expenses in the territory of the other Contracting Party in
local currency, or provided this accords with local currency regulations, in freely
convertible currencies.
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6. At its option, each designated airline shall, in the territory of the other Contracting
Party, have the right to perform its own ground-handling or, where there is more than
one provider, contract with an agent of its choice, including any other airlines which
perform ground-handling. Where a designated airline is precluded from performing its
own ground-handling or contracting with an agent of its choice for ground-handling
services, these services shall be made available to that designated airline on a basis of
equality with all other airlines.

7. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and
regulations of the other Contracting Party.

Article 10
Tariffs

1. The tariffs for the transportation of traffic between the territories of the
Contracting Parties on the agreed services shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including the interests of users of air
transportation, cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines for
any part of the specified routes. The aeronautical authorities of both Contracting Parties
will, with a view to preserving and enhancing competition, apply the following provisions
for the approval of tariffs to be charged by the designated airlines of either country for
carriage between a point in one country and a point in the other country:

(a) any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline
concerned with both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter
period as both aeronautical authorities may mutually decide) before it is
proposed that the tariff will take effect;

(b) subject to the provisions of sub-paragraphs (c) and (d), any tariff so filed
shall be treated as having been approved unless within 15 days of the tariff
being filed (or such shorter period as the aeronautical authorities of both
countries may mutually decide), the authorities of both countries have
informed each other in writing that they do not approve the proposed tariff
or consultations have been requested pursuant to sub-paragraph (c) below;,

(c) if the aeronautical authority of either Contracting Party considers that a
proposed tariff filed with them by a designated airline of the other
Contracting Party is or may be excessive; or charging of the proposed tariff
might be anti-competitive and cause substantial damage to another airline or
other airlines; they may, within 15 days of the proposed tariff being filed,
request consultations with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. The consultations, which may be through
correspondence, shall be completed within 15 days of being requested and
the tariff will take effect at the end of that period unless the authorities of
both Contracting Parties decide otherwise;
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(d) any designated airline of either Contracting Party operating direct or indirect
air services on giving one day's notice, shall be permitted by the aeronautical
authorities of the other Contracting Party to match any tariff already
approved between the same city pairs for another designated airline;

(e) a tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. A tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after
the date on which it would otherwise have expired;

(f) the designated airlines of both Contracting Parties may not offer tariffs
different from those which have been established in conformity with the
provisions of this Article.

2. Consistent with their route entitlements in the Agreement the designated airlines of
each Contracting Party shall be permitted to match any publicly available tariff approved
for international air carriage between points in the territory of the other Contracting
Party and points in a third country on the specified routes.

Article 11
Change of aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point
along the specified routes, provided that -

(a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in
coincidence with the inbound or outbound aircraft, as the case may be; and

(b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party
and when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not
more than one such aircraft may be of equal size and none may be larger than
the aircraft used on the third and fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its
own equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate
under commercial arrangements with another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 12
Timetable

1. The designated airline or airlines of each Contracting Party shall submit to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party for approval, thirty (30) days in
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advance, the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft,
configuration and number of seats to be made available to the public.

2. Any subsequent changes to the approved timetables of a designated airline shall be
submitted for approval to the aeronautical authority of the other Contracting Party.

Article 13
Provision of information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause its
designated airline or airlines to provide the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, upon request, periodic or other statements of statistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the operation of the agreed services,
including, but not limited to, statements of statistics related to the traffic carried by its
designated airlines between points in the territory of the other Contracting Party and
other points on the specified routes showing the initial origins and final destinations of
the traffic.

Article 14
Transfer of funds

The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to sell air
transportation in local or freely convertible currencies, and to convert their funds into
any freely convertible currency and to transmit them from the territory of the other
Contracting Party at will. Subject to the national laws, regulations and policy of the
other Contracting Party, conversion and transfer of funds obtained in the ordinary course
of their operations shall be effected at the rate of exchange in accordance with the
respective applicable national laws and regulations governing current payments, and shall
not be subject to any charges except service charges levied for such transactions.

Article 15
Airport, services and facility charges

1. The charges imposed on a designated airline of one Contracting Party by the
responsible charging bodies of the other Contracting Party for the use by that designated
airline of airport, airways and other civil aviation facilities and services shall not be higher
than those imposed by such Contracting Party on its own designated airline or airlines
engaged in similar international operations using similar aircraft and associated facilities
and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible
charging bodies and the designated airlines using the facilities and services. Where
practicable, such consultations should be through the appropriate representative airline
organisation. Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to the
designated airlines of any proposals for changes to charges referred to in this Article,
together with relevant supporting information and data, to enable them to express and
have their views taken into account before any changes are made.
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3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to, or permit responsible
bodies to give preference to, its own or any other airline over a designated airline of the
other Contracting Party engaged in similar international operations in the application of
its customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports,
airways, air traffic services and other associated facilities under its control.

Article 16
Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew,
aircraft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one
Contracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other
Contracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to
conform with these minimum standards. The other Contracting Party shall take
appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate
action within a reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds
for the application of paragraph (1) of Article 4 (Revocation and limitation of
authorisation) of this Agreement.

2. When immediate action is essential to the safety of airline operations, a Contracting
Party may take action under paragraph (1) of Article 4 (Revocation and limitation of
authorisation) prior to consultations.

3. Any action taken by one Contracting Party in accordance with paragraphs (1) and
(2) shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the safety
provisions of this Article.

Article 17
Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the
security of civil aviation against acts of unlawful interference, forms an integral part of
this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
opened for signature at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, opened for signature at The Hague on 16
December 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety

I United Nations. Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2
1bid, vol. 860, p. 105.
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of Civil Aviation, opened for signature at Montreal on 23 September 19711 and any other
multilateral agreement governing civil aviation security binding upon both Contracting
Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the
extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties.

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in
conformity with such aviation security provisions as are applicable to the Contracting
Parties. Accordingly each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of
any difference between its national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to in paragraph (4) above. Either Contracting Party
may request immediate consultations with the other Contracting Party at any time to
discuss any such differences.

6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above applied by the
other Contracting Party to entry into, departure from, or sojourn in, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to apply security controls
to passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and
during boarding or loading. Each Contracting Party shall give positive consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable special security measures in
its territory to meet a particular threat to civil aviation.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate such
incident or threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the aeronautical
authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute grounds
for the application of paragraph (1) of Article 4 (Revocation and limitation of
authorisation) of this Agreement. When required by an emergency, a Contracting Party
may take action under paragraph (1) of Article 4 (Revocation and limitation of
authorisation) prior to the expiry of fifteen (15) days. Any action taken in accordance
with this paragraph shall be discontinued upon compliance by the other Contracting
Party with the security provisions of this Article.

Article 18
Consultations

1. Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.

2. Subject to Article 10 (Tariffs), Article 16 (Safety) and Article 17 (Aviation
security) such consultations, which may be through discussion or correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless
otherwise mutually decided.

Article 19
Amendment of Agreement

1. This Agreement may be amended or revised by agreement in writing between the
Contracting Parties.

2. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contracting
Parties, shall come into effect on a date to be determined in an Exchange of Notes and be
dependent upon the completion of nationally required legal procedures.

3. The Annex may be modified by mutual agreement between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties and these modifications may take immediate effect,
pending confirmation by both Contracting Parties to each other that they have completed
the formalities required by their respective laws and regulations for entry into force of
the modification.

4. If the provisions of a multilateral agreement or convention concerning air transport
come into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be deemed
to be amended so far as is necessary to conform with those provisions of that Agreement
or Convention.

Article 20
Settlement of disputes

1. Any disputes except those which may arise with respect to specific tariff filings,
relating to the interpretation or application of this Agreement which cannot be settled by
negotiations between the Contracting Parties, either through discussion, correspondence
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or the use of diplomatic channels, shall, at the request of either Contracting Party, be
submitted to an arbitral tribunal.

2. Within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other Contracting Party of a note through the diplomatic channel
requesting arbitration of the dispute by a tribunal, each Contracting Party shall nominate
an arbitrator. Within a period of sixty (60) days from the appointment of the arbitrator
last appointed, the two arbitrators shall appoint a president who shall be a national of a
third State. If within sixty (60) days after one of the Contracting Parties has nominated
its arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own or, if within sixty
(60) days following the nomination of the second arbitrator, both arbitrators have not
agreed on the appointment of the president, either Contracting Party may request the
President of the Council of the International Civil Aviation Organisation to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.

3. The Tribunal shall determine its own procedure.

4. Subject to the final decision of the Tribunal, the Contracting Parties shall bear in
equal proportion the interim costs of arbitration.

5. The Contracting Parties shall undertake to comply with any provisional ruling and
the final decision of the Tribunal.

Article 21
Termination of Agreement

1. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this
Agreement give notice in writing through the diplomatic channel to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated
simultaneously to the International Civil Aviation Organisation (ICAO). The Agreement
shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party.

2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of termination by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the date on which ICAO acknowledged receipt thereof

Article 22
Registration of Agreement and amendments

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be submitted by the
Contracting Parties to the International Civil Aviation Organisation for registration.
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Article 23
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Pretoria on this eighteenth day of July 1995.

For the Government
of Australia:

For the Government
of the Republic
of South Africa:

I Laurence Brereton.
2 Sathyandranath Ragunanan Maharaj.
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ROUTE ANNEX

For the designated airlines of Australia:

Points of departure Intermediate points Points in South Points beyond
Afica

Points in Australia Harare and two Johannesburg and Harare and a point
other points one other point in South America

and one other point

For the designated airlines of South Africa:

Points of departure Intermediate points Points in Australia Points beyond

Points in South A point in New Perth and Sydney A point in New
Africa Zealand and two Zealand and one

other points other point

Notes on the routes to be operated by the designated airlines

(i) Any point on the above routes may, at the option of the airline(s) concerned, be
omitted on any or all flights provided that any service either begins or terminates in
the territory of the country designating the airline(s).

(ii) The points to be nominated by the designated airline(s) of South Africa and
Australia on the above routes may be changed from time to time by the respective
aeronautical authorities on giving notice to the aeronautical authorities of the other
country.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'AFRIQUE DU SUD

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de I'Afrique du Sud
(ci-apr~s d6nomm6s les «< Parties contractantes >>),

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A ia signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago2,

Reconnaissant l'importance des transports a6riens comme moyen d'instaurer
et de pr6server l'amiti6, la compr6hension et la coop6ration entre les peuples de
leurs deux pays,

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord cr6ant des services de transport a6rien entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

INDEX DE L'AcCORD

Article 1. . D6finitions

Article 2. Octroi de droits

Article 3. D6signation des entreprises et permis d'exploitation

Article 4. R6vocation et limitation des permis d'exploitation

Article 5. Application des lois, r~glements et proc6dures

Article 6. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

Article 7. Droits de douane et autres redevances

Article 8. Principes r6gissant l'exploitation des services convenus

Article 9. Activit6s commerciales

Article 10. Tarifs

Article 11. Changement d'a6ronef

Article 12. Horaires

Article 13. Fourniture d'informations

Article 14. Transfert de fonds

Article 15. Taxes d'a6roport et redevances d'usage

Article 16. S6curit6

I Entrd en vigueur le 18 juillet 1995 par la signature, conformment Ai l'article 23.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320. p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article 17. S6curit6 de l'aviation

Article 18. Consultations

Article 19. Modification de l'Accord

Article 20. R~glement des diff6rends

Article 21. D6nonciation

Article 22. Enregistrement de l'Accord et de ses amendements

Article 23. Entr6e en vigueur

Annexe : Tableau des routes

Article premier

D9FINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte ne l'exige autrement,
on entend par:

a) " Autorit6s a6ronautiques , le ministre de chaque pays charg6 de l'aviation
civile,

ou, dans les deux pays, toute personne ou tout organisme autoris6 it exercer toute
fonction qui l'est normalement par ce ministre;

b) « Services convenus >, des services a6riens r6guliers d6finis le long des
routes dans l'Annexe au pr6sent Accord pour le transport de passagers et de mar-
chandises conform6ment aux attributions de capacit6 convenus et « route sp6ci-
fi6e , une route spdcifi6e dans l'Annexe au pr6sent Accord;

c) « Accord >, le pr6sent Accord, son Annexe 6tablie en application des dispo-
sitions de celui-ci et tout amendement A l'Accord ou A l'Annexe;

d) « Service a6rien > , « service a6rien international , « entreprise de services
a6riens et « escale non commerciale , ce que ces mots signifient i l'article 96 de
la Convention;

e) « Mat6riel a6roport6 >, les articles, autres que les provisions et les pi~ces de
rechange de nature mobile qui sont destin6es etre utilis6es A bord, pendant le vol,
y compris le mat6riel de premiers soins et l'6quipement de survie;

f) « Marchandises , entre autres le courrier;

g) « Changement d'a6ronef , l'exploitation d'un des services convenus par
une entreprise d6signde de sorte qu'un ou plusieurs trongons de la route soient
parcourus par des a6ronefs d'une capacit6 qui diff~re de celle des a6ronefs utilis6s
sur un autre tronqon;

h) « Convention , la Convention relative l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, ainsi que :

i) Toute annexe et tout amendement adopt6 conform6ment aux dispositions de
l'article 90 de cette Convention dans la mesure oii cette annexe ou cet amende-
ment est applicable aux deux Parties contractantes A tout moment consid6r6 et;

ii) Tout amendement qui est entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions de
l'alin6a a de l'article 94 de la Convention et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties
contractantes;
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i) « Entreprise d6sign6e , une ou plusieurs entreprises d6sign6es et autoris6es
conform6ment aux dispositions de 'article 3 (D6signation des entreprises et permis
d'exploitation) du pr6sent Accord;

j) « Services d'escale , entre autres mais non exclusivement les services con-
cernant les passagers, les marchandises et les bagages de soute et la fourniture de
services de restauration;

k) « Pi~ces de rechange >, les articles qui servent A des r6parations ou A des
remplacements et bi ce titre sont incorpor6s aux a6ronefs, y compris les moteurs;

1) « Tarif , le prix A payer aux entreprises d6sign6es pour le transport de pas-
sagers, de bagages et de marchandises, ainsi que les conditions dans lesquelles ce
prix s'applique, mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions du transport
du courrier;

m) « Territoire , en ce qui concerne un Etat, ce que ce mot veut dire A l'arti-
cle 2 de la Convention.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord pour permettre A ses entreprises d6sign6es de cr6er et d'exploiter
des services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es

de chaque Partie contractante ont :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y em-
barquer ou y d6barquer en trafic international des passagers et des marchandises
pendant l'exploitation d'un service convenu.

3. Les entreprises de chaque Partie contractante qui ne sont pas d6sign6es
conform6ment aux dispositions de l'article 3 (D6signation des entreprises et permis
d'exploitation) du pr6sent Accord ont aussi les droits sp6cifi6s aux alin6as a et b du
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e con-
f6rer A l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers ou du fret pour les transporter
conform6ment A un contrat de louage ou contre r6mun6ration A un autre point du
territoire de l'autre Partie contractante.

5. Si, A la suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques ou
de circonstances extraordinaires, les entreprises d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes ne sont pas en mesure d'exploiter un service sur leurs routes habituelles,
l'autre Partie contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de faciliter
l'exploitation de ce service en r6organisant temporairement ces routes sur la base
d'un accord mutuel entre les Parties contractantes.
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Article 3

DIfSIGNATION DES ENTREPRISES ET PERMIS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par notification 6crite
adress6e A l'autre Partie, une ou plusieurs entreprises qui sont charg6es d'exploiter
les services convenus sur les routes sp6cifi6es, ainsi que d'annuler par 6crit ces
d6signations.

2. Les services convenus peuvent commencer A tout moment, en totalit6 ou en
partie, mais auparavant :

a) La Partie contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord6s doit avoir d6si-
gnd une ou plusieurs entreprises pour la route sp6cifi6e conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 du pr6sent article;

b) La Partie contractante qui accorde les droits a d6livr6 le permis d'exploita-
tion appropri6 dans les plus courts d6lais possibles a l'entreprise ou aux entreprises
ainsi d6signdes (sous r6serve des dispositions de l'article 4 (R6vocation et limitation
des permis d'exploitation)).

3. Afin d'accorder le permis d'exploitation appropri6 cit6 au paragraphe 2 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent
exiger de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces auto-
rit6s appliquent normalement A l'exploitation des services a6riens internationaux en
conformit6 des dispositions de la Convention.

Article 4

R9VOCATION ET LIMITATION DES PERMIS D'EXPLOITATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent, A
l'6gard de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, refuser les permis
d'exploitation vis6s A l'article 3 (D6signation des entreprises et permis d'exploita-
tion) du pr6sent Accord, les r6voquer et les suspendre ou les subordonner h des
conditions temporairement ou d6finitivement A tout moment pendant l'exercice de
ces droits par l'entreprise d6sign6e int6ress6e :

a) Si cette entreprise ne respecte pas ou a enfreint les lois ou riglements nor-
malement appliqu6s par les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui a
conc6d6 les droits, conform6ment A la Convention;

b) Ou si l'entreprise ne peut pas apporter la preuve qu'une part importante de
sa propri6t6 et son contr6le effectif sont d6tenus sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui 'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette partie;

c) Ou encore si ladite entreprise n'exploite pas les services a6riens convenus
conform6ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de prendre des mesures
afin d'emp~cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements, il n'est fait usage du
droit pr6vu au paragraphe 1 du present article qu'apr~s consultation des autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 18 (Consultations).
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Article 5

APPLICATION DES LOIS, RP-GLEMENTS ET PROCEDURES

1. Les lois, r~glements et proc6dures de chacune des Parties contractantes qui
r6gissent, sur son territoire, l'entrde ou la sortie des a6ronefs, employ6s A la naviga-
tion a6rienne internationale ou bien l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs
s'appliquent int6gralement A l'entreprise ou aux entreprises d6signdes de l'autre
Partie contractante, d~s l'entr6e dans l'espace national et jusqu't la sortie.

2. Les lois, r~glements et proc6dures de chacune des Parties contractantes qui
r6gissent, sur son territoire, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des passagers, des 6qui-
pages, des bagages de soute et des marchandises (y compris les lois et r~glements
concernant l'entr6e, les formalit6s de police, la s6curit6 de l'aviation, l'immigra-
tion, les passeports, les douanes, ]a protection sanitaire ou, dans le cas du courrier,
la l6gislation et la r6glementation postales) s'appliquent aux passagers, 6quipages,
bagages et marchandises ainsi qu'aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie.
Ces lois et ritglements sont appliqu6s dans des conditions d'6galit6 par chaque Partie
contractante aux passagers, aux 6quipages, aux marchandises et aux a6ronefs de
tous les pays quelle que soit la nationalit6 de l'entreprise de transports a6riens.

3. Les passagers, les bagages de soute et les marchandises qui sont en transit
direct sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante et qui ne quittent pas la
zone de ladroport r6serv6e A cette fin sont soumis tout au plus A des contr6les
simplifi6s, A l'exception des mesures de s6curitd contre la violence et la piraterie
a6rienne. Les bagages de soute et les marchandises en transit direct sont exempt6s
des droits de douanes et autres droits similaires.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, BREVETS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante et en cours de validit6 sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus, A
condition qu'ils aient 6t6 d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies en
vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas
reconnaitre la validit6, pour les vols effectuds dans l'exercice des droits accord6s au
paragraphe 2 de l'article 2 (Octroi des droits), les brevets d'aptitude et les licences
accordds A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des licences ou certificats d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes permettent une d6rogation aux normes 6tablies
par la Convention et que cette d6rogation a td notifi6e A l'Organisation de lavia-
tion civile internationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
peuvent, sans pr6judice des droits accord6s Zi la premiere Partie contractante par le
paragraphe 2 de l'article 16 (Sdcurit6) du pr6sent Accord, demander des consul-
tations avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante, confor-
m6ment A I'article 18 (Consultations) du pr6sent Accord, afin de s'assurer que la
pratique en question est acceptable pour eux. A d6faut d'une entente satisfaisante, il
y a lieu d'appliquer lFarticle 4 (R6vocation et limitation des permis d'exploitation) du
pr6sent Accord.
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Article 7

DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les a6ronefs exploit6s pour des services convenus par les compagnies
a6riennes d6sign6es d'une Partie contractante, ainsi que l'6quipement embarqu6
normal, les fournitures en carburant, les huiles lubrifiantes (y compris les fluides
hydrauliques) et lubrifiants, les fournitures techniques fongibles, les pi ces de re-
change (y compris les moteurs), les provisions de bord (y compris les denr6es ali-
mentaires, les boissons, les vins et spiritueux, le tabac et les produits destin6s A etre
vendus ou A 8tre utilis6s par les passagers, en quantit6s limit6es, pendant le vol),
ainsi que les autres articles destin6s A l'aviation ou aux services de transport a6rien
ou utilis6s exclusivement A cet effet, qui sont A bord desdits a6ronefs, sont exempt6s
des droits de douane, des droits d'accise et autres redevances A l'entr6e sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, sous r6serve que lesdits mat6riels, fournitures et
provisions restent A bord de l'a6ronef jusqu'au moment de leur sortie du territoire.

2. Sont exempt6s des droits de douane, des droits d'accise, des droits d'ins-
pection et des autres redevances nationales :

a) Les provisions de bord embarqudes sur le territoire d'une Partie contrac-
tante et destin6es A 8tre utilis6es A bord de l'adronef exploit6 sur une ligne interna-
tionale par les compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) et le mat6riel de bord normal
import6s dans le territoire d'une Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration
d'un a6ronef exploit6 pour des services convenus;

c) Le carburant, les huiles lubrifiantes (y compris les liquides hydrauliques) et
les lubrifiants destin6s A l'approvisionnement, par les compagnies a6riennes d6si-
gn6es d'une Partie contractante, d'a6ronefs exploit6s pour des services convenus,
m~me si ces approvisionnements doivent etre utilis6s sur une partie d'un trajet sur-
volant le territoire de l'autre Partie contractante oli ils ont 6t6 embarqu6s.

3. L'6quipement embarqu6 normal des adronefs, ainsi que les pi6ces de re-
change (y compris les moteurs), les provisions de bord, les fournitures en carbu-
rant, les huiles lubrifiantes (y compris les liquides hydrauliques) et lubrifiants et les
autres articles visds au paragraphe 1 du pr6sent article qui sont conserv6s A bord des
a6ronefs exploit6s par l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes ne
peuvent 8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'au-
torisation des autorit6s douani~res de ce territoire. En pareil cas, ils peuvent 8tre
plac6s sous la surveillance de ces autoritds jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou
6coul6s de toute autre maniire conform6ment aux r~glements et procdures doua-
niers de cette autre Partie contractante.

4. Les exon6rations vis6es au pr6sent article sont 6galement accessibles dans
les cas oti l'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante a conclu des
arrangements avec une ou plusieurs autres entreprises pour le prt ou le transfert sur
le territoire de l'autre Partie contractante des objets vis6s aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article, A condition que cette autre entreprise ou ces autres entreprises b6n6-
ficient des memes exon6rations accord6es par l'autre Partie contractante.
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Article 8

PRINCIPES R1gGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Chaque Partie contractante prend toute mesure approprire sur son terri-
toire pour dliminer toutes les formes de discrimination ou toutes les pratiques con-
currentielles indquitables qui nuisent A la position concurrentielle de l'entreprise ou
des entreprises drsignres de l'autre Partie contractante dans l'exercice des droits et
privileges ddfinis au present article, y compris mais non pas seulement, les limita-
tions A la vente de transports arriens, le paiement de marchandises, de services ou
d'oprrations de rapatriement d'excrdents de devises par les entreprises de transport
a6rien ainsi qu'b l'importation, l'installation et l'utilisation de mat6riel informatique.

2. Si les autorit6s adronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante esti-
ment que leur entreprise drsignre est victime d'une discrimination ou de pratiques
indquitables, elles le notifient aux autoritrs arronautiques de l'autre Partie. Des
consultations, qui peuvent avoir lieu par la voie diplomatique, sont entamdes des que
possible apr~s la notification A moins que la premiere Partie contractante se soit
assurde que l'affaire a t6 rAglre entre-temps.

3. En exploitant les services convenus, l'entreprise ou les entreprises drsi-
gndes de chacune des Parties contractantes prennent en considdration les int~rts de
l'entreprise drsigne de l'autre Partie afin de ne pas affecter indrlment les services
que cette dernire assure sur la totalit6 ou une partie des m~mes routes.

4. Sur toute route spdcifide, la capacit6 assur6e par l'entreprise ou les entre-
prises drsignres de l'une des Parties contractantes et la capacit6 assurde par l'entre-
prise ou les entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante sont 6troitement
rrgles sur les besoins du public en mati~re de transports arriens sur ladite route.
Les services convenus assurds par les entreprises drsignres des Parties contrac-
tantes sur les routes sprcifides ont comme principal objectif de fournir, A un coeffi-
cient de remplissage normal, une capacit6 correspondant 6troitement aux besoins
actuels et normalement prdvisibles du transport de passagers entre l'Afrique du Sud
et l'Australie.

5. Pour le transport par les entreprises ddsigndes pour assurer le trafic en
provenance ou A destination de points sur les routes ddsigndes qui se trouvent sur le
territoire d'Etats tiers, il convient de respecter les principes gdn6raux suivants selon
lesquels la capacit6 doit 6tre proportionnde :

a) Aux besoins du trafic en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans ]a rdgion desservie par l'entreprise, compte tenu

des services locaux et rdgionaux;

c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courrier.

6. La capacit6 qui peut 8tre offerte en vertu du prdsent article par l'entreprise
ou les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante sur les services convenus
est celle dont les autoritds adronautiques des Parties contractantes sont convenues
de temps A autre avant le commencement de 1'exploitation desdits services par les
entreprises ddsign6es.
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Article 9

ACTIVITtS COMMERCIALES

1. I1 est loisible aux entreprises d6sign6es des Parties contractantes d'dtablir,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux charg6s de promouvoir le
trafic a6rien et de vendre des billets d'avion et aussi d'autres installations pour la
fourniture de transports a6riens.

2. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante a le droit de faire venir
et rester sur le territorie de l'autre Partie, ceux de ses cadres, techniciens, agents
commerciaux et membres du personnel d'exploitation ou autres spdcialistes dont
elle a besoin pour fournir des transports a6riens.

3. A son gr6, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante peut satis-
faire ces besoins de repr6sentation et de personnel en faisant appel A ses propres
effectifs ou aux services de toute autre organisation, soci6t6 ou entreprise de trans-
ports a6riens engag6s dans une exploitation sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante qui est autoris6e A exploiter ces services sur le territoire de cette autre Partie
contractante.

4. Chacune des Parties contractantes accorde A une entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante le droit de vendre des prestations de transport a6rien
directement et, A la discr6tion de l'entreprise, par l'entremise de ses agents. Chacune
des entreprises d6sign6es a le droit de libeller le tarif de vente de ces prestations dans
toute monnaie.

5. L'entreprise ou les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante ont
le droit de payer les d6penses locales sur le territoire de l'autre Partie dans la mon-
naie du territoire en question ou, sous r6serve des lois et r~glements nationaux, en
devises librement convertibles d'autres pays.

6. I1 est loisible A chaque entreprise d6sign6e, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, d'assurer elle-m~me ses services au sol ou, s'il y a plus d'une presta-
tion, de charger un agent de son choix qui peut 8tre une autre entreprise de transport
a6rien de fournir ces services. Si une entreprise d6sign6e ne peut pas assurer elle-
meme ses services au sol ou ne peut pas charger un agent de son choix de le faire,
ces services sont offerts A cette entreprise ddsign6e dans des conditions d'6galit6
avec toutes les autres entreprises de transport a6rien.

7. Les activitds ci-dessus ont lieu conform6ment A la 16gislation et A la r6gle-
mentation de l'autre Partie contractante.

Article 10

TARIFS

1. Les tarifs que l'(les) entreprise(s) d6sign6e(s) des Parties contractantes
applique(nt) au transport entre les territoires des deux Parties sont fix6s A des
niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation A
retenir, y compris l'int6rt des usagers, les frais d'exploitation, une marge de b6n6-
fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien
sur tout trongon des routes spdcifi6es. Afin de pr6server et de stimuler la concur-
rence, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes appliquent les dis-
positions suivantes pour l'agr6ment des tarifs que demandent les entreprises d6si-
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gn6es de l'une ou I'autre Partie pour le transport entre un point d'un de ces pays et
un point dans l'autre pays :

a) Tout tarif propos6 pour le transport entre les deux pays est d6pos6 par l'en-
treprise d6sign6e concern6e, ou en son nom, aupr6s des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes au moins trente (30) jours (ou dans un d61ai plus court si
les autoritds a6ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date A laquelle il
est propos6 d'appliquer ce tarif;

b) Sous r6serve des dispositions des alin6as c et d du prdsent paragraphe, tout
tarif ainsi d6pos6 est consid6r6 comme agr66 A moins que les autorit6s a6ronau-
tiques des deux pays ne se soient mutuellement inform6es par 6crit, dans les quinze
(15) jours suivant la date o6 elles ont requ la demande (ou dans un d6lai plus court si
les autoritds a6ronautiques des deux pays en conviennent) qu'elles n'acceptent pas
le tarif propos6 ou que des consultations aient t6 demand6es en application des
dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe;

c) Si les autorit6s a6ronautiques de l'un ou rautre pays estiment, soit qu'un
tarif qui leur est propos6 par une entreprise d6sign6e de l'autre pays est ou peut etre
excessif, soit que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel
de nature A causer un pr6judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de trans-
port a6rien, elles peuvent, dans les quinze (15) jours suivant la r6ception du tarif
propos6, demander A engager des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de
l'autre pays. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu par 6crit, doivent etre men6es
A leur terme dans les quinze (15) jours suivant celui o6 elles ont t6 demand6es et le
tarif prend effet A l'expiration de ce d61ai, A moins que les autorit6s des deux pays
n'en soient convenues autrement;

d) Toute entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante qui exploite
des services a6riens, sous r6serve d'un pr6avis d'un jour, est autoris6e par les auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie t 6galer tout tarif d6jA approuv6 entre les mames
couples de villes pour une autre entreprise d6sign6e;

e) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
rent en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s. Ils ne peuvent etre
prorog6s aux termes du pr6sent paragraphe pour plus de douze (12) mois apr~s la
date fix6e pour leur expiration;

f) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne sont pas auto-
ris6es A proposer des tarifs diff6rents de ceux qui ont 6t6 6tablis conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

2. Conform6ment aux attributions de routes pr6vues par le pr6sent Accord,
les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante sont autoris6es A 6galer tout
tarif publiquement disponible approuv6 par le transport a6rien international entre
des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points situ6s
dans un pays tiers sur les routes sp6cifi6es.

Article 11

CHANGEMENT D' AIRONEF

1. Sur n'importe quel vol ou sur tous les vols des services convenus, chaque
entreprise d6sign6e peut, si elle le souhaite, changer d'a6ronef sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou en tout point le long des routes sp6cifi6es, A condition:
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a) Que l'a6ronef utilis6 au-delA du point de changement ait un horaire qui coin-
cide avec l'a6ronef qui ou arrive ou qui part, selon le cas;

b) Si le changement d'a6ronef a lieu sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et si plus d'un a6ronef est exploitd au-delA du point de changement, qu'un seul
a6ronef tout au plus soit de taille 6gale et qu'aucun soit plus grand que l'adronef
utilis6 sur les troisi~me et quatri~me secteurs de libert6.

2. Pour le changement d'a6ronef, les entreprises d6sign6es peuvent employer
leur propre mat6riel et, sous rdserve de ce que disposent les r~glements nationaux,
du matdriel lou6 et elles peuvent exercer leurs op6rations dans le cadre d'arrange-
ments commerciaux avec une autre entreprise de transport a6rien.

3. Les entreprises d6sign6es peuvent utiliser des numdros de vol diff6rents ou
identiques sur les secteurs pour lesquels elles changent d'a6ronefs.

Article 12

HORAIRES

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contrac-
tantes communiquent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, au
moins trente (30) jours avant la mise en exploitation de tout service convenu. Elles
doivent sp6cifier ce faisant la fr6quence, le type d'a6ronef, la configuration et le
nombre de sieges offerts au public.

2. Toutes les modifications qui seront apport6es ultdrieurement aux horaires
approuv6s des entreprises d6sign6es seront soumises pour approbation aux auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 13

FOURNITURE D'INFORMATIONS

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent ou font
fournir par leurs entreprises ddsign6es aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie,
sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, que ces derni~res
peuvent raisonnablement exiger pour pouvoir contr6ler la capacit6 offerte par les
entreprises d6sign6es sur les services convenus. Ces relev6s contiennent des ren-
seignements sur le volume du trafic achemind par ces entreprises sur les services
convenus entre des poins situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et
d'autres points sur les routes sp6cifides qui montrent l'origine et la destination de ce
trafic.

Article 14

TRANSFERT DE FONDS

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante ont le
droit de vendre des services de transport a6rien en monnaie locale ou en devises
librement convertibles, de convertir ces fonds en toute monnaie librement conver-
tible et de les transf6rer A volont6 depuis le territoire de l'autre Partie contractante.
Sous r6serve des dispositions 16gislatives et r6glementaires de chaque Partie con-
tractante, la conversion et le virement des fonds d6coulant de l'exploitation ordi-

Vol. 1898, 1-32367



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 117

naire des entreprises ddsign6es sont effectu6s aux taux pratiqu6s pour les paiements
courants et ne sont assujettis A aucun pr616vement au-delA des agios normalement
applicables A ces op6rations.

Article 15

TAXES D'AEROPORT ET REDEVANCES D'USAGE

1. Les taxes et redevances impos6es A l'entreprise ddsign6e d'une Partie con-
tractante par les organes comp6tents en la matire de l'autre Partie contractante, au
titre de l'usage par cette entreprise d6signde des installations a6roportuaires, des
voies a6riennes et des autres installations et services d'aviation civile, ne peuvent
tre sup6rieures A celles qui sont impos6es par cette Partie contractante A sa propre

entreprise d6signe qui se livre A une exploitation internationale similaire au moyen
d'a6ronefs, d'installations et de services similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre ses autorit6s
comp6tentes en mati~re de taxes d'a6roport et de redevances d'usage et les entre-
prises d6signdes qui utilisent les installations et services. Si possible, ces consul-
tations ont lieu par l'intermdiaire de l'organisation repr6sentative appropri6e d'en-
treprises de transport a6rien. Les propositions tendant A modifier le montant des
taxes et redevances vis6es par le pr6sent article, accompagn6es d'informations et de
chiffres A l'appui, sont pr6sent6es autant que possible avec un pr6avis raisonnable
aux entreprises d6sign6es pour leur permettre d'exprimer leurs vues et pour qu'il
puisse 8tre tenu compte de celles-ci avant toute modification.

3. Dans l'application de ses r~glements r6gissant les douanes, l'immigration,
la protection sanitaire et les autres questions similaires, non plus que dans l'utilisa-
tion des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation a6rienne et des
installations correspondantes sous son contr6le, aucune des Parties contractantes
ne pr6f~re ni n'autorise ses organes comp6tents A pr6f6rer sa propre entreprise ou
toute autre entreprise de transport a6rien a une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante exploitant des services a6riens internationaux analogues ni ne permet
A ses autorit6s comp6tentes en matiire de taxes d'a6roport et de redevances d'usage
d'accorder une telle pr6f6rence.

Article 16

SICURITt

1. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu
au sujet des mesures de s6curit6 appliqu6es par l'autre Partie contractante aux ins-
tallations a6ronautiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et A l'exploitation des entre-
prises d6sign6es. Si une Partie contractante constate, A la suite de ces consultations,
que l'autre partie contractante n'applique pas dans ces domaines effectivement des
r~gles et mesures de s6curit6 au moins 6gales aux r~gles minimales 6tablies con-
form6ment A la Convention, elle notifie ces constatations A l'autre Partie contrac-
tante en indiquant les mesures jug6es n6cessaires au respect de ces r~gles mini-
males. L'autre Partie contractante prend alors des mesures correctives appropri6es.
Si l'autre Partie contractante ne prend pas de mesures appropri6es dans un ddlai
raisonnable, et en tout cas dans les quinze (15) jours, les dispositions du paragra-
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phe 1 de l'article 4 (R6vocation et limitation des permis d'exploitation) du pr6sent
Accord sont applicables.

2. Si la s6curit6 de l'exploitation de l'entreprise d6sign6e n6cessite des me-
sures imm6diates, la Partie contractante peut en prendre conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 4 (R6vocation et limitation des permis d'exploi-
tation) du pr6sent Accord, avant des consultations.

3. Toute mesure prise par une Partie contractante conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article cesse de s'appliquer ds que 'autre
Partie contractante se conforme aux dispositions du pr6sent article en mati~re de
s6curit6.

Article 17

Sf-CURIT9 DE L'AVIATION

1. Conform6ment aux droits et obligations que leur impose le droit interna-
tional, les Parties contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre
de leurs relations mutuelles, de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention ill6gale constitue un 616ment essentiel du pr6sent Accord.

2. Sans restreindre la port6e de leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes se conform6ment notamment aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des adronefs ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispo-
sition de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs ouverte h
la signature A La Haye le 16 d6cembre 19702, aux dispositions de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile ouverte A la
signature A Montr6al le 23 septembre 19713 et aux dispositions de tout autre accord
multilat6ral relatif A la s6curit6 de l'aviation civile qui pourraient lier les deux Parties
contractantes.

3. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la sdcurit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre me-
nace A la s6curit6 de 'aviation civile.

4. Dans leurs relations mutuelles, les parties contractantes agissent confor-
m6ment aux dispositions relatives Ai la s6curit6 de l'aviation prescrites par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes a la Conven-
tion relative a l'aviation civile internationale dans la mesure oii ces dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes.

5. En outre, les Parties contractantes exigent que les exploitants d'a6ro-
nefs immatricul6s dans leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a6ronefs
dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente est situ6 sur leur terri-
toire ou encore que les exploitants des a6roports internationaux situ6s sur leur ter-
ritoire agissent conform6ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6. En con-
s6quence, chaque Partie contractante informe l'autre de toute divergence entre ses

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
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rdglementations et pratiques nationales et les normes relatives A la sdcurit6 de l'avia-
tion 6tablies dans les Annexes susmentionndes au paragraphe 4 du prdsent article.
Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
immddiatement avec l'autre au sujet de ces divergences.

6. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de
transport adrien peuvent etre tenues de respecter les dispositions en mati~re de
sdcurit6 adrienne visdes au paragraphe 4 du present article auxquelles l'autre Partie
contractante subordonne l'entrde ou le sjour sur son territoire ainsi que la sortie.
Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures addquates soient
effectivement prises sur son territoire afin de protdger les adronefs et d'appliquer
des contr6les de sdcurit6 aux passagers et leurs bagages A main, aux dquipages, aux
bagages de soute, aux marchandises et aux provisions de bord des adronefs avant
et pendant 'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contractantes
donne 6galement une suite favorable A toute demande que lui adresse l'autre Partie
contractante pour que des mesures de sdcurit6 spdciales suffisantes soient prises sur
son territoire en cas de menace particuli~re contre l'aviation civile.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident li6 la capture illicite d'un
adronef civil ou d'autres actes contraires au droit et prdjudiciables A la sdcurit6 d'un
adronef, de ses passagers et de son dquipage, ou encore d'un adroport ou d'instal-
lations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appro-
prides en vue de mettre fin A cet incident ou A cette menace aussi rapidement que
possible et avec un minimum de risques pour les personnes.

8. Si l'une des Parties contractantes est raisonnablement fondde A penser
que l'autre Partie a ddrog6 aux dispositions du prdsent article, elle peut demander
A engager immddiatement des consultations avec les autoritds adronautiques de
l'autre. L'incapacit6 des Parties contractantes A rdsoudre la question de mani~re
satisfaisante dans les quinze (15) jours suivant la date de rdception de la demande
constitue un motif au sens du paragraphe I de l'article 4 du prdsent Accord (Rdvo-
cation et limitation des permis). En cas d'urgence, chaque Partie contractante peut
prendre des mesures conservatoires conformdment aux dispositions du paragra-
phe 1 de l'article 4 (Rdvocation et limitation des permis) avant l'expiration du ddlai
de 15 jours. Toute mesure prise en application du prdsent paragraphe est levde des
que l'autre Partie contractante s'est conformde aux dispositions du prdsent article
qui concernent la sdcuritd.

Article 18

CONSULTATIONS

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des con-
sultations au sujet de l'application, de l'interprdtation ou la modification du prdsent
Accord.

2. Sous rdserve des dispositions des articles 10 (Tarifs), 16 (Sdcuritd) et 17 (S6-
curit6 de l'aviation), ces consultations, qui peuvent atre orales ou s'effectuer par
correspondance, ddbutent dans un ddlai de soixante (60) jours h compter de la date
de rdception de la demande, 6, moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Vol. 1898, 1-32367



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Article 19

MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Le prdsent Accord peut &re modifi6 ou r6vis6 par les Parties contractantes
selon ce qu'elles conviennent par 6crit.

2. Tout amendement ou toute modification du prdsent Accord dont sont con-
venues les Parties entre en vigueur A une date qui est dttermin6e dans un 6change de
notes et depend de I'accomplissement de toutes les formalitts requises par le droit
interne.

3. L'Annexe peut 8tre modifi6e d'un commun accord par les autoritts atro-
nautiques des Parties contractantes et les modifications prennent effet immediate-
ment en attendant que chacune des Parties contractantes ait notifi. 6 l'autre que les
conditions requises pour cela par sa 16gislation et sa rtglementation sont remplies.

4. Au cas o6 un accord ou une convention multilateral relatif aux trans-
ports atriens entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le present
Accord sera rdput6 modifi6 autant qu'il doit l'8tre pour 8tre conforme aux dispo-
sitions de cette convention multilattrale.

Article 20

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffdrend qui peut surgir au sujet de l'interprdtation ou de l'application
du prdsent Accord A propos de questions autres que des demandes d'agrdment de
tarifs et ne peut pas 8tre rtgl6 par les Parties contractantes, que ce soit par des
ntgociations, par voie de correspondance ou par la voie diplomatique, est soumis h
un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours
qui suivent la date A laquelle l'une d'elles a requ de l'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du difftrend par un tribunal. Le troisi~me arbitre doit 8tre
ddsign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle
le deuxiime arbitre l'a t. Si dans les soixante (60) jours suivant la nomination du
premier arbitre, le deuxi~me ne l'a pas 6t6 ou si les deux premiers arbitres n'ont pas
ddsign6 le prdsident, chacune des Parties peut prier le Pr6sident du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres,
selon les besoins.

3. Le tribunal arr~te lui-meme son r~glement intrieur.

4. Sous rdserve de la ddcision finale du tribunal et en attendant celle-ci, les
Parties contractantes supportent i parts 6gales les frais de l'arbitrage.

5. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute ddcision, pro-
visoire ou finale, du tribunal.

Article 21

DtNONCIATION

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment ds l'entrde
en vigueur du prdsent Accord notifier par 6crit, par la voie diplomatique, l'autre
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Partie contractante de sa d6cision de d6noncer le prdsent Accord. Cette notification
est communiqu6e simultan6ment A ]'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'Accord prend alors fin un (1) an apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante
a requ la notification.

2. Si 'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification vis6e
au paragraphe 1 du pr6sent article, cette notification est r6put6e avoir 6t6 revue
quatorze (14) jours apr~s la date A laquelle l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale en a accus6 r6ception.

Article 22

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD ET DE SES AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord et ses amendements ult6rieurs sont soumis par les Parties
contractantes pour enregistrement A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale.

Article 23

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leur gouvernement
respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Pretoria, le 18 juillet 1995.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de 'Australie : de la Rdpublique d'Afrique du Sud:

LAURENCE BRERETON SATHYANDRANATH RAGUNANAN
MAHARAJ
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Pour les entreprises d6sign6es de I'Australie :

Points Points Points Points
de difpart interniddiaires en Afnque du Sud au-delbz

Points en Australie Harare et deux Johannesburg et un Harare et un point en
autres points autre point Am6rique du Sud, ainsi

qu'un autre point

Pour les entreprises d6sign6es de I'Afrique du Sud:

Points Points Points Points
de diport internediatres en Australie au-der

Points en Afrique
du Sud

Un point en Nouvelle-
Z1ande et deux autres
points

Perth et Sydney Un point en Nouvelle-
Z1ande et un autre point

Notes concernant les routes qui doivent &re exploit6es par les entreprises d6sign6es :

i) L'(Les) entreprise(s) d6signde(s) de chaque Partie contractante peu(ven)t lors de tout vol omettre de
faire escale en tout point des routes ci-dessus L condition que tout service ait son point de d6part ou
d'arriv6e sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 I'(les) entreprise(s).

ii) Les points que I'(les) entreprise(s) d6sign6e(s) de l'Afrique du Sud et de l'Australie doivent choisir sur
les routes ci-dessus peuvent etre chang6s de temps , autre par les autorit6s a6ronautiques de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise et qui doivent le notifier aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
pays.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM RELATING TO AIR SERVICES

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

BEING PARTIES to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago, on the 7th day of December, 1944,2

DESIRING to conclude an agreement on air services,

HAVE AGREED as follows:

Index to Agreement

1. Definitions
2. Designation
3. Grant of rights
4. Authorization
5. Revocation and limitation of authorization
6. Application of laws
7. Recognition of certificates and licenses
8. Safety
9. Aviation security
10. Airport, services and facility charges
11. Capacity
12. Statistics
13. Customs duties and other charges
14. Tariffs
15. Commercial opportunities
16. Airline representatives
17. Consultations
18. Amendment of Agreement
19. Settlement of disputes
20. Termination
21. Registration with ICAO
22. Entry into force
Route Annex

I Came into force on I I October 1995, the date on which the Contracting Parties informed each other (on 15 August
and I I October 1995) of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 29 7 .
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Article I
Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical authorities" means in the case of the Socialist Republic of Vietnam
the Civil Aviation Administration - Ministry of Transportation of Vietnam and in
the case of Australia the authority or authorities as notified in writing from time to
time by the Government of Australia to the Government of the Socialist Republic
of Vietnam;

(b) "Agreed service" means scheduled air services on the routes specified in the
Annex to this Agreement for the transport of passengers and cargo in accordance
with agreed capacity entitlement;

(c) "Agreement" means this Agreement and the Annex attached thereto;

(d) "Cargo" includes mail;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes:

(i) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time in
force for both Contracting Parties;

(ii) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the
Convention and has been ratified by both Contracting Parties;

(f) "Designated airline" means an airline or airlines designated and authorized in
accordance with Article 2 (Designation) and 4 (Authorization) of this Agreement;

(g) "Ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and baggage

handling, and the provision of catering facilities;

(h) "Specified route" means a route specified in the Annex to this Agreement;

(i) "Tariffs" means the prices which the designated airlines charge for the transport of
passengers and cargo and the conditions under which those prices apply but
excluding remuneration and conditions for carriage of mail;

(j) "Air service", "International air service", "Airline" and "Stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of
the Convention;
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(k) "Territory" in relation to a State means the land areas (mainland and island) and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State with such
sovereignty also applying to the airspace above the territory;

(1) "Capacity" means:

(i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or
section of a route;

(ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or a section of a route.

Article 2
Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party an airline or airlines to operate the agreed services on the specified
routes and to withdraw, in writing, any designation of an airline or airlines.

Article 3
Grant of rights

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airlines to establish and operate international air
services on the route specified in the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party;

(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) the right to land in the territory of the other Contracting Party for the
purposes of taking on board and discharging international traffic in
passengers and cargo while operating an agreed service.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the privilege of uplifting in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo, carried for remuneration or hire and for
discharge at another point in the territory of that other Contracting Party.

4. At points in the specified routes, each of the designated airlines shall have the
right to use all airways, airports and other facilities provided by the Contracting Parties
on a non-discriminatory basis.
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5. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, the designated airlines of one Contracting Party are unable
to operate a service on their normal routes, the other Contracting Party shall use its best
efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of such routes as is mutually decided by the Contracting
Parties.

Article 4
Authorization

I. The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not before:

(a) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have
designated pursuant to Article 2 (Designation) an airline or airlines for the
specified route; and

(b) the Contracting Party granting the rights shall have given, with the least
possible delay, the appropriate operating permission to the airline or airlines
concerned (subject to the provisions of Article 5 [Revocation and limitation
of authorization]).

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require designated
airlines of the other Contracting Party to satisfy them that those airlines are qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those
aeronautical authorities, in conformity with the provisions of the Convention, to the
operation of international air services.

Article 5
Revocation and limitation of authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, with respect to a
designated airline of the other Contracting Party, have the right to withhold the
authorizations referred to in Article 4 (Authorization) of this Agreement, to revoke or
suspend such authorizations or impose conditions, temporarily or permanently at any
time during the exercise of the rights by the designated airline concerned:

(a) in the event of failure by the airline to qualify under or to comply with the
laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities of the
Contracting Party in conformity with the Convention;

(b) in the event that the aeronautical authorities of the Contracting Party are not
satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals; or

(c) in the event the airline fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
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Article 6
Application of laws

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into or
departure from its territory of aircraft engaged in international services or to the
operation and navigation of such aircraft while within its territory shall apply to aircraft
of designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and aircraft
(including laws and regulations relating to entry, clearance, aviation security,
immigration, passports, customs quarantine, or in the case of mail, postal laws and
regulations) shall be applicable to the passengers, crew, cargo and the aircraft of
designated airlines of the other Contracting Party while they are in the territory of the
first Contracting Party. Such laws and regulations shall be applied equally by each
Contracting Party to the passengers, crew, cargo and aircraft of all countries without
distinction as to nationality of airline.

Article 7
Recognition of certificates and licenses

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided
that such certificates or licenses were issued or rendered valid pursuant to, and in
conformity with, the standards established under the Convention. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flights
undertaken pursuant to rights granted under Article 3 (Grant of rights), paragraph 2,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates issued or rendered
valid by one Contracting Party permit a difference from the standards established under
the Convention, and that difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may, without
prejudice to the rights of the first Contracting Party under Article 8 (Safety), paragraph
2, request consultations in accordance with Article 17 (Consultations) of this Agreement
with the aeronautical authorities of the first Contracting Party with a view to satisfying
themselves that the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a
satisfactory agreement shall constitute grounds for the application of Article 5
(Revocation and limitation of authorization) of this Agreement.

Article 8
Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew,
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aircraft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one
Contracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain
and administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other
Contracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary
to conform with these minimum standards. The other Contracting Party shall take
appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate
action within reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds
for the application of paragraph I of Article 5 (Revocation and limitation of
authorization) of this Agreement.

2. When immediate action is essential to the safety of airline operations, a
Contracting Party may take action under paragraph 1 of Article 5 (Revocation and
limitation of authorization) prior to consultations.

3. Any action taken by one Contracting Party in accordance with paragraphs I and 2
of this Article shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party
with the safety provisions of this Article.

Article 9
Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual relationship,
the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part
of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
opened for signature at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, opened for signature at The Hague on 16
December 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation, opened for signature at Montreal on 23 September 19713 and
the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, Supplementary to the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, opened for signature at Montreal on
24 February 19884 and any other multilateral agreement governing civil aviation security
binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4 Ibid., vol. 1589, No. A-14118.
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the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the
extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties.

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in
conformity with such aviation security provisions as are applicable to the Contracting
Parties. Accordingly each Contracting Party shall advise the other Contracting Party of
any difference between its national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to in paragraph 4 above. Either Contracting Party
may request immediate consultations with the other Contracting Party at any time to
discuss any such differences.

6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above applied by the
other Contracting Party to entry into, departure from, or sojourn in, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall give positive consideration to any request from
the other Contracting Party for reasonable special security measures in its territory to
meet a particular threat to civil aviation.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate such
incident or threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the aeronautical
authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute grounds
for the application of paragraph I of Article 5 (Revocation and limitation of
authorization) of this Agreement. When required by an emergency a Contracting Party
may take action under paragraph 1 of Article 5 (Revocation and limitation of
authorization) prior to the expiry of fifteen (15) days. Any action taken in accordance
with this paragraph shall be discontinued upon compliance by the other Contracting
Party with the security provisions of this Article.
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Article 10
Airport, services and facility charges

1. The charges imposed on a designated airline of one Contracting Party by the
responsible charging bodies of the other Contracting Party for the use by that designated
airline of airport, airways and other civil aviation facilities and services shall not be
higher than those imposed by such Contracting Party on its own designated airline
engaged in similar international operations using similar aircraft and associated facilities
and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible
charging bodies and the designated airlines using the facilities and services. Where
practicable, such consultations should be through the appropriate representative airline
organization. Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to the
designated airlines of any proposals for changes to charges referred to in this Article,
together with relevant supporting information and data, to enable them to express and
have their views taken into account before any changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to, or permit responsible
bodies to give preference to, its own or any other airline over a designated airline of the
other Contracting Party engaged in similar international operations in the application of
its customs, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports,
airways, air traffic services and other associated facilities under its control.

Article 11
Capacity

I. There shall be a fair and equal opportunity and equal capacity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into consideration the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

3. The capacity to be operated from time to time by the designated airlines of the
Contracting Parties between their respective territories, for the conveyance of traffic on
agreed services on the specified routes, shall be maintained in close relationship with the
traffic originating in Australia and destined for the Socialist Republic of Vietnam and
vice versa.

4. Provision by designated airlines for the carriage of traffic originating in or
destined for points on its specified routes in the territories of third countries shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airlines;
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(b) the traffic requirements of the area through which the airlines pass, after
taking account of local and regional services; and

(c) the requirement of through airline operation.

5. The capacity which may be provided in accordance with this Article by the
designated airlines of each Contracting Party on the agreed services shall be such as is
decided between the aeronautical authorities of the Contracting Parties before the
commencement by the designated airlines concerned of the agreed services and from
time to time thereafter.

Article 12
Statistics

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause
its designated airlines to provide the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the operation of the agreed services, including, but
not limited to, statements of statistics related to the traffic carried by its designated
airlines between points in the territory of the other Contracting Party and other points on
the specified routes showing the initial origins and final destination of the traffic.

2. The details of the methods by which such statistics shall be pro'ided shall be
jointly decided by the aeronautical authorities and implemented without delay.

Article 13
Customs duties and other charges

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airlines of one Contracting
Party, as well as their normal equipment, supplies of fuels, lubricating oils (including
hydraulic fluids) and lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including
engines), aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other products
for sale to or use by passengers, in limited quantities, during the flight) and other items
intended for or used solely in connection with the aviation operation or servicing, which
are on board such aircraft, shall, on entering into the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, excise duties and charges, provided such
equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they are re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection fees
and other national duties and charges:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, and
intended for use on board the aircraft operated on an international service by
the designated airlines of the other Contracting Party;

(b) spare parts (including engines) and normal airborne equipment imported
into the territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of
aircraft operating agreed services;
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(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined for
the designated airlines of one Contracting Party to supply aircraft operating
agreed services, even when these supplies are to be used on any part of a
journey performed over the territory of the other Contracting Party in which
they have been taken on board.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts (including engines), aircraft

stores, supplies of fuel, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants and
other items mentioned in paragraph 1 of this Article retained on board the aircraft
operated by the designated airlines of one Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of those
customs authorities until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with the Customs laws and procedures of that Contracting Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall be available in situations where
the designated airlines of either Contracting Party have entered into arrangements with
another airline or airlines for the loan or transfer in their territory of the other

Contracting Party of the items specified in paragraphs I and 2 of this Article provided
such other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from the other Contracting
Party.

Article 14
Tariffs

1. The tariffs for the transportation of traffic between the territories of the
Contracting Parties on the agreed services shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including the interests of users of air
transportation, cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines for
any part of the specified routes. The aeronautical authorities of both countries will, with
a view to preserving and enhancing competition, apply the following provisions for the
approval of tariffs to be charged by airlines of either country for carriage between a
point in one country and a point in the other country:

(a) any proposed tariff to be charged for carriage between the two countries will
be filed by or on behalf of the designated airline concerned with both
aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both
aeronautical authorities may mutually decide) before it is proposed that the
tariff will take effect;

(b) subject to the next two following sub-paragraphs, any tariff so filed will be
treated as having been approved unless within 15 days of the tariff being
filed (or such shorter period as the aeronautical authorities of both countries
may mutually decide), the authorities of both countries have informed each
other in writing that they do not approve the proposed tariff or consultations
have been requested pursuant to sub-paragraph (c) below;

Vol. 1898, 1-32368



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

(c) if the aeronautical authorities of either country consider that: a proposed
tariff filed with them by a designated airline of the other country is or may
be excessive; or charging of the proposed tariff might be anti-competitive
and cause substantial damage to another airline or other airlines; they may,
within 15 days of the proposed tariff being filed, request consultations with

the aeronautical authorities of the other country. The consultation, which
may be through correspondence, will be completed within 60 days of being
requested and the tariff will take effect at the end of that period unless the
authorities of both countries decide otherwise;

(d) in the event that a tariff which has come into effect in accordance with this
paragraph is considered by the aeronautical authorities of one country to be
causing substantial damage to another airline or other airlines on a particular
route or routes, those aeronautical authorities may request consultations with
the aeronautical authorities of the other country;

(e) any designated airline of either country operating direct or indirect air
services on giving I days notice, shall be permitted by the aeronautical
authorities of the other country to match any tariff already approved between
the same city pairs for another designated airline;

(f) a tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. A tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after
the date on which it would otherwise have expired.

2. Tariff matching on Fifth Freedom Sectors

Consistent with route entitlement in the Agreement the designated airlines of each Party
shall be permitted to match any publicly available tariff approved for international air
carriage between points in the territory of the other Party and points in a third country on
the specified routes.

Article 15
Commercial opportunities

1. Each Contracting Party shall not, within its jurisdiction apply any discrimination
or unfair competitive practices adversely affecting the competitive position of the
designated airlines of the other Contracting Party in the exercise of their rights and
entitlements set out in this Agreement.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either Contracting Party believe

that their designated airlines are being subjected to discrimination or unfair practices,
they shall give notice to this effect to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Consultations, which may be through the diplomatic channel, shall
be entered into as soon as possible after notice is given unless the first Contracting Party
is satisfied that the matter has been resolved in the meantime.
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3. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to establish
offices in the territory of the other Contracting Party for the purposes of provision and
sale of air services. Each designated airline shall have the right to import, install and
use passenger and freight sales, reservation and ticketing systems of their choice. Each
designated airline shall have the right to engage in the sale of air transportation in the
territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion, through its agents
in freely convertible currencies. Each designated airline shall have the right to use for
this purpose its own transportation documents.

4. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to sell air
transportation in freely convertible currencies, and to transmit them from the territory of
the other Contracting Party at will. Subject to the national laws and regulations and
policy of the other Contracting Party, conversion and transfer of funds obtained in the
ordinary course of their operations shall be permitted at the foreign exchange market
rates for payments prevailing at the time of submission of the requests for conversion or
transfer and shall not be subject to any charges except normal service charges levied for
such transactions.

5. When local currency regulations allow or when such a right is conferred on an
airline of any other country, the designated airline of each Contracting Party shall have
the right to sell air transportation and to pay for local expenses, including purchases of
fuel in local currency.

6. At its option, each designated airline shall, in the territory of the other Contracting
Party, have the right to contract with a ground handling agent of its choice, including
any other airlines which perform ground-handling, for such services in whole or in part.
Where considerations preclude a designated airline from contracting with an agent of its
choice for ground-handling services, these services shall be made available to that
designated airline on a basis of equality with all other airlines.

7. The designated airline of either Contracting Party shall have the right to use an
aircraft other than one owned by it on the agreed services.

Article 16
Airline representatives

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party, consistent with
such other Contracting Party's immigration laws, regulations and practices, their
representatives and commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of agreed services.

2. These representatives and staff requirements shall, at the option of the designated
airlines of one Contracting Party and with approval of relevant authorities, be satisfied
by using their own personnel, or by representatives of any other organisation, company
or airline operating in the territory of the other Contracting Party that is authorised to
perform such services in the territory of that Contracting Party. Such approval shall be
granted subject to the applicable laws and regulations of each Contracting Party.
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3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party, and, consistent with such laws, regulations and practices,
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay,
grant the necessary employment authorisations, visas or other similar documents to the
representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 17
Consultations

1. Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.

2. Subject to Article 8 (Safety), 9 (Aviation security) and 14 (Tariffs) such
consultations, which may be through discussion or correspondence, shall begin within a
period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless otherwise
mutually decided.

Article 18
Amendment of Agreement

1. This Agreement may be amended or revised by agreement in writing between the
Contracting Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Contracting
Parties, by exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force.

3. If a multilateral convention concerning air transport comes into force in respect of
both Contracting Parties, this Agreement shall be deemed to be amended so far as is
necessary to conform with the provisions of that Convention.

Article 19
Settlement of disputes

1. Any disputes except those which may arise with respect to specific tariff filings,
relating to the interpretation or application of the Agreement which can not be settled by
negotiations between the Contracting Parties, either through discussion, correspondence
or the use of diplomatic channels, shall, at the request of either Contracting Party, be
submitted to an arbitral tribunal.

2. Within the period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other Contracting Party of a note through the diplomatic channel
requesting arbitration of the dispute by a tribunal, each Contracting Party shall nominate
an arbitrator. Within a period of sixty (60) days from the appointment of the arbitrator
last appointed, the two arbitrators shall appoint a president who shall be a national of a
third State. If within sixty (60) days after one of the Contracting Parties has nominated
its arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own or, if within sixty
(60) days following the nomination of the second arbitrator, both arbitrators have not
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agreed on the appointment of the president, either Contracting Party may request the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.

3. Except as otherwise determined by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days
after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The
tribunal shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its
discretion, within thirty (30) days after replies are due.

4. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing, or, if no hearing is held, after the date both replies are
submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

5. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within
fifteen (15) days of such request.

6. The Contracting Parties undertake to comply with any arbitration decision given
under this article.

7. The expenses of arbitration under this Article shall be shared equally between the
Contracting Parties.

Article 20
Termination

I. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this
Agreement give notice in writing through the diplomatic channel to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization (ICAO).
The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
other Contracting Party.

2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of termination by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the date on which ICAO acknowledged receipt thereof.

Article 21
Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 22
Entry into force

This Agreement shall come into force on the date on which the Contracting Parties have
informed each other in writing that the formalities constitutionally required thereof in
their respective countries have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra on this thirty-first day of July, 1995.

For the Government
of Australia:

6/

For the Government
of the Socialist Republic

of Vietnam:

/ _41Zg 4jv
/VVVJ

I Laurence Brereton.

2 Dan Ngoc Xuan.
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ROUTE ANNEX

1. Section I

Route to be served by designated airline of the Socialist Republic of Vietnam in both
directions:

Points in Vietnam Intermediate points Points in Australia Beyond points

Any points Optionally via a Two points in One point which
point which may be Australia which may may be nominated
nominated and be nominated and and changed from
changed from time changed from time time to time
to time to time excluding

domestic
transportation rights

2. Section 2

Route to be served by the designated airline of Australia in both directions:

Points in Australia Intermediate points Points in Vietnam Beyond points

Any points Optionally via a Two points in One point which
point which may be Vietnam which may may be nominated
nominated and be nominated and and changed from
changed from time changed from time time to time
to time to time excluding

domestic
transportation rights

Note:

The designated airline of either Contracting Party may, on any or all flights omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on this route start and
terminate in the territory of that Contracting Party.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R±PUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

PREAMBULE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvemement de la Rdpublique socia-
liste du Viet Nam, ci-apr~s d~nommds les < Parties contractantes ,

Etant parties A la Convention relative l'aviation civile intemationale, ouverte
A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago2,

D6sireux de conclure un accord relatif aux services de transport a6rien,

Sont convenus de ce qui suit:

INDEX DE L'ACcORD
c

1. D6finitions

2. D6signation

3. Octroi de droits

4. Autorisation

5. R6vocation et limitation des permis d'exploitation

6. Application de la ldgislation

7. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

8. S6curit6

9. S6curit6 de l'aviation

10. Taxes d'a6roport et redevances d'usage

11. Capacit6

12. Statistiques

13. Droits de douane et autres redevances

14. Tarifs

15. D6bouch6s commerciaux

16. Repr6sentants d'entreprises de transport a6rien

17. Consultations

18. Modification de l'Accord

Entrd en vigueur le II octobre 1995, date A laquelle les Parties contractantes se sont inform6es (les 15 ao~t et
II octobre 1995) de I'accomplissement des formalit&s constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 22.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 
2 9 5

. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

297
.
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19. R~glement des diff6rends

20. D6nonciation

21. Enregistrement de l'Accord et de ses amendements

22. Entr6e en vigueur

Annexe : tableau des routes

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation, on entend par:

a) < Autorit6s a6ronautiques > , dans le cas de la R6publique socialiste du Viet
Nam, l'Administration de l'aviation civile du Minist~re des transports du Viet Nam
et, dans le cas de l'Australie, l'autorit6 ou les autorit6s dont le Gouvernement de
l'Australie notifie le nom par 6crit de temps A autre au Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste du Viet Nam;

b) « Services convenus , des services a6riens r6guliers le long des routes d6fi-
nies dans l'Annexe au pr6sent Accord pour le transport de passagers et de marchan-
dises conform6ment aux attributions de capacit6 convenues;

c) « Accord le pr6sent Accord et l'Annexejointe;

d) « Marchandises entre autres le courrier;

e) « Convention , la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature b Chicago, le 7 d6cembre 1944, ainsi que :

i) Toute annexe ou tout amendement adopt6 conform6ment aux dispositions de
l'article 90 de cette Convention dans la mesure oii cette annexe ou cet amende-
ment est applicable aux deux Parties contractantes L tout moment consid6r6;

ii) Tout amendement qui est entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions de
l'alin6a a de l'article 94 de la Convention et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties
Contractantes;

f) « Entreprise d6sign6e , une ou plusieurs entreprises d6sign6es et autoris6es
conform6ment aux dispositions des articles 2 (D6signation) et 4 (Autorisation) du
pr6sent Accord;

g) « Services d'escale , entre autres mais non exclusivement les services con-
cernant les passagers, les marchandises et les bagages de soute et la fourniture de
services de restauration;

h) « Route sp6cifi6e , une route sp6cifi6e dans l'Annexe au pr6sent Accord;

i) « Tarif >, le prix A payer aux entreprises d6sign6es pour le transport de pas-
sagers, de bagages et de marchandises, ainsi que les conditions dans lesquelles ce
prix s'applique, mais l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions du transport
du courrier;

j) « Service adrien « < service a6rien international >>, < entreprise de transport
a6rien > et « escale non commerciale >> ce que ces mots signifient aux articles 2 et 96
de la Convention;
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k) « Territoire , au sujet d'un Etat, les parties terrestres (continent et iles) et
les eaux territoriales adjacentes sur lesquelles l'Etat exerce sa souverainetd, qui
s'applique aussi A l'espace a6rien au-dessus;

1) < Capacit6 > :
i) En ce qui concerne un a~ronef, la charge utile disponible de cet adronef sur la

route ou un trongon de route;

ii) En ce qui concerne un service adrien sp6cifi6, la capacit6 de l'a6ronef utilis6 pour
ce service, multipli6e par la fr6quence d'exploitation de cet a6ronef pendant une
p6riode donn6e et sur une route ou un trongon de route.

Article 2

D1SIGNATION

I1 est loisible A chacune des Parties contractantes d'avoir le droit de d6signer,
par notification 6crite l'autre, une ou plusieurs entreprises de transport a~rien
habilit6es A exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es, et de retirer
cette d6signation.

Article 3

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord pour permettre A ses entreprises d6sign6es de cr6er et d'exploiter
des services a6riens internationaux sur les routes spdcifides dans l'Annexe.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante ont :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y em-
barquer ou y d6barquer en trafic international des passagers et des marchandises
pendant l'exploitation d'un service convenu.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est r6put6e con-
firer A l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le
territoire de I'autre Partie contractante, des passagers ou du fret, pour les trans-
porter conformdment i un contrat de louage ou contre r6mun6ration en un autre
point du territoire de l'autre Partie contractante.

4. Aux points des routes indiqu6es, chaque entreprise ddsign6e a le droit
d'employer, sans discrimination, toutes les voies a6riennes et toutes les installations
a6roportuaires et autres fournies par les Parties contractantes.

5. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques ou
de circonstances extraordinaires, les entreprises d6sign6es de l'une des Parties con-
tractantes ne sont pas en mesure d'exploiter un service sur leurs routes habituelles,
l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faci-
liter l'exploitation de ce service en reorganisant temporairement ces routes selon ce
dont les Parties contractantes conviennent.
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Article 4

AUTORISATION

1. Les services convenus peuvent commencer A tout moment, en totalitd ou en
partie, mais auparavant :

a) La Partie contractante A laquelle les droits ont 6t accord6s doit avoir d6si-
gn6 une ou plusieurs entreprises pour la route sp~cifi6e conform6ment aux disposi-
tions de rarticle 2 (D6signation);

b) La Partie contractante qui accorde les droits a d61ivr6 le permis d'exploita-
tion appropri6 dans les plus courts d61ais possibles A l'entreprise ou aux entreprises
ainsi d6sign6es (sous r6serve des dispositions de l'article 5 (R6vocation et limitation
des permis d'exploitation)).

2. Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contractantes peuvent
exiger d'une entreprise d6sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent nor-
malement, conform6ment aux dispositions de la Convention, A l'exploitation des
services a6riens internationaux.

Article 5

RI9VOCATION ET LIMITATION DES PERMIS D'EXPLOITATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent, A
l'6gard de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante, refuser les permis
d'exploitation vis6s A l'article 4 (Autorisation) du pr6sent Accord, les r6voquer ou
les suspendre ou les subordonner A des conditions temporairement ou d6finitive-
ment A tout moment pendant 'exercice de ces droits par l'entreprise d6signde int6-
ress6e :

a) Dans tous les cas ob cette entreprise ne respecte pas ou a enfreint les lois ou
les riglements normalement appliqu6s par les autorit6s a6ronautiques de la Partie
contractante conform6ment A la Convention;

b) Dans tous les cas oia les autorit6s a6ronautiques ne sont pas convaincues
qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette
Partie contractante;

c) Dans tous les cas oil cette entreprise manque A conformer son exploitation
aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

Article 6

APPLICATION DE LA LIdGISLATION

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent,
sur son territoire, l'entrde ou la sortie des adronefs employds A la navigation a6rienne
internationale ou bien l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs s'appliquent
int6gralement aux entreprises ddsign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et riglements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent,
sur son territoire, l'entrde, le s6jour ou la sortie des passagers, des 6quipages, des

Vol 1898. 1-32368



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

bagages de soute et des marchandises (y compris les lois et r~glements concernant
l'entrde, les formalit6s de police, la s6curit6 de l'aviation, l'immigration, les passe-
ports, les douanes, la protection sanitaire ou, dans le cas du courrier, la 16gislation et
la r6glementation postales) s'appliquent aux passagers, 6quipages, bagages et mar-
chandises ainsi qu'aux adronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contrac-
tante pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie. Ces lois et
r~glements sont appliqu6s dans des conditions d'6galit6 par chaque Partie contrac-
tante aux passagers, aux 6quipages, aux marchandises et aux a6ronefs de tous les
pays quelle que soit la nationalit6 de l'entreprise de transport a6rien.

Article 7

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, BREVETS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante et en cours de validit6, sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus, i
condition qu'ils aient dt6 d6livr6s ou valid6s conformdment aux normes 6tablies en
vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de
ne pas reconnaitre la validit6, pour les vols effectu6s dans l'exercice des droits
accord6s au paragraphe 2 de l'article 3 (Octroi des droits), les brevets d'aptitude et
les licences acord6s A ses propres ressortissants par I'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des licences ou certificats d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes permettent une d6rogation aux normes 6tablies
par la Convention et que cette d6rogation a td notifi6e A l'Organisation de l'aviation
civile internationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sans
pr6judice des droits accord6s A la premiere Partie contractante par l'article 8 (S6cu-
rit6) du paragraphe 2 du pr6sent Accord peuvent demander des consultations avec
les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante, conform6ment A l'ar-
ticle 17 (Consultations) du pr6sent Accord, afin de s'assurer que la pratique en
question est acceptable pour elles. A d6faut d'une entente satisfaisante, il y a lieu
d'appliquer l'article 5 (R6vocation et limitation des permis d'exploitation) du pr6-
sent Accord.

Article 8

StCURITt

1. Chacune des Parties contractantes peut demander que des consultations
aient lieu au sujet des normes de sdcurit6 que l'autre Partie contractante applique
aux installations adronautiques, aux 6quipages, aux adronefs ainsi qu'A l'exploita-
tion des entreprises ddsigndes. Si, A la suite de ces consultations, une Partie contrac-
tante estime que l'autre Partie n'applique pas et ne fait pas respecter effectivement
dans ces domaines des normes et des exigences de sdcurit6 au moins 6gales aux
normes minimales qui peuvent 8tre 6tablies conformement A la Convention, elle le
notifie A I'autre Partie contractante en l'informant des mesures qu'elle estime ndces-
saires pour que ces normes minimales soient respect6es. L'autre Partie contractante
prend alors des mesures correctrices approprides. Si elle ne le fait pas dans des
d6lais raisonnables, et, en tout cas, dans les quinze (15) jours, les dispositions du
paragraphe 1 de 1'article 5 (Rdvocation et limitation des permis d'exploitation) du
prdsent Accord sont d'application.
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2. Si la s6curit6 de l'exploitation de l'entreprise adrienne exige des mesures
immddiates, chaque Partie contractante peut en prendre en application des disposi-
tions du paragraphe I de l'article 5 (R6vocation et limitation des permis d'exploita-
tion) du pr6sent Accord.

3. Toute mesure prise en application des dispositions des paragraphes 1 et 2
du pr6sent article est lev6e d~s que rautre Partie contractante s'est conform6e aux
dispositions du pr6sent Article qui concernent la s6curit6.

Article 9

StCURIT9, DE L'AVIATION

1. Conform6ment aux droits et obligations que leur confRre le droit interna-
tional, les Parties contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre
de leurs relations mutuelles, de protdger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention ill6gale constitue un 616ment essentiel du pr6sent Accord.

2. Sans restreindre la port6e de leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des a6ronefs ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 1963 ', aux dispositions
de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs ouverte A la
signature A La Haye le 16 d6cembre 19712, aux dispositions de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile ouverte A
la signature A Montr6al le 23 septembre 19713, aux dispositions du Protocole pour la
r6pression des actes illicites de violence dirig6s contre les a6roports desservant
l'aviation civile internationale, qui complete ]a Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature bL
Montr6al le 24 f6vrier 19884 ainsi qu'aux dispositions de tout autre accord multi-
lat6ral relatif A la s6curit6 de l'aviation civile qui pourrait lier les deux Parties con-
tractantes.

3. Les Parties contractantes se prtent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages,
des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre me-
nace A la s6curit6 de l'aviation civile.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent confor-
m6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de I'aviation prescrites par l'Organi-
sation de 'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A la Conven-
tion relative A l'aviation civile internationale dans la mesure oil ces dispositions
s'appliquent aux Parties contractantes.

5. En outre, les Parties contractantes exigent que les exploitants d'a6ronefs
immatricul6s dans leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a6ronefs dont le
principal 6tablissement ou la r6sidence permanente est situ6 sur leur territoire ou
encore que les exploitants des a6roports internationaux situ6s sur leur territoire agis-
sent conform6ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6. En cons6quence,

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 et vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974).
4 ibid., vol. 1589, n' A-14118.
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chaque Partie contractante informe l'autre de toute divergence entre ses r6glemen-
tations et pratiques nationales et les normes relatives A la sdcurit6 de l'aviation
6tablies dans les Annexes susmentionn6es au paragraphe 4 du pr6sent article.
Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
imm6diatement avec l'autre au sujet de ces divergences.

6. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de
transport a6rien peuvent 8tre tenues de respecter les dispositions en mati~re de
s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article auxquelles l'autre Partie
contractante subordonne l'entr6e ou le sdjour sur son territoire ainsi que la sortie.
Chacune des Parties contractantes veille ce que des mesures ad6quates soient
effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs et d'appliquer
des contr6les de s6curit6 aux passagers et A leurs bagages A main, aux dquipages, aux
bagages de soute, aux marchandises et aux provisions de bord des a6ronefs avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contractantes
donne 6galement une suite favorable A toute demande que lui adresse l'autre Partie
contractante pour que des mesures de s6curit6 sp6ciales suffisantes soient prises sur
son territoire en cas de menace particuli~re contre l'aviation civile.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident li A la capture illicite d'un
a6ronef civil ou d'autres actes contraires au droit et pr6judiciables A la s6curit6 d'un
a6ronef, de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport ou d'instal-
lations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures appro-
pri6es en vue de mettre fin A cet incident ou A cette menace aussi rapidement que
possible et avec un mimimum de risques pour les personnes.

8. Si l'une des Parties contractantes est raisonnablement fond6e A penser que
l'autre Partie a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, ses autorit6s a6ronau-
tiques peuvent demander A engager immdtiatement des consultations avec les auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre. L'incapacit6 des Parties contractantes A r6soudre la
question de mani~re satisfaisante dans les quinze (15) jours suivant la date de r6cep-
tion de la demande constitue un motif d'application des dispositions du paragra-
phe 1 de l'article 5 du pr6sent Accord (R6vocation et limitation des permis). En cas
d'urgence, chaque Partie contractante peut prendre des mesures conservatoires con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 5 (R6vocation et limitation
des permis) avant 'expiration du d6lai de 15 jours. Toute mesure prise en application
du pr6sent paragraphe est lev6e ds que l'autre Partie contractante s'est conform6e
aux dispositions du pr6sent Article qui concernent la s6curit6.

Article 10

TAXES D'AtROPORT ET REDEVANCES D'USAGE

1. Les taxes et redevances impos6es A une entreprise d6sign6e d'une Partie
contractante par les organes comp6tents en la mati~re de l'autre Partie contractante,
au titre de l'usage par cette entreprise d6sign6e des installations a6roportuaires, des
voies a6riennes et des autres installations et services d'aviation civile, ne peuvent
etre sup6rieures A celles qui sont impos6es par cette Partie contractante A sa propre
entreprise ddsign6e qui se livre h une exploitation internationale similaire au moyen
d'a6ronefs, d'installations et de services similaires.
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2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre ses autorit6s
comp6tentes en matiare de taxes d'a6roport et de redevances d'usage et les entre-
prises d6sign6es qui utilisent les installations et services. Si possible, ces consul-
tations ont lieu par l'interm6diaire de l'organisation repr6sentative appropri6e d'en-
treprises de transport adrien. Les propositions tendant A modifier le montant des
taxes et redevances vis6es par le pr6sent article, accompagn6es d'informations et de
chiffres A l'appui, sont pr6sent6es autant que possible avec un pr6avis raisonnable
aux entreprises d6sign6es pour leur permettre d'exprimer leurs vues et pour qu'il
puisse 8tre tenu compte de celles-ci avant toute modification.

3. Dans I'application de ses r~glements r6gissant les douanes, l'immigration,
la protection sanitaire et les autres questions similaires, non plus que dans l'utilisa-
tion des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation a6rienne et des
installations correspondantes sous son contr6le, aucune des Parties contractantes
ne pr6f~re ni n'autorise ses organes comp6tents pr6f6rer sa propre entreprise A
toute autre entreprise de transport a6rien A une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante exploitant des services a6riens internationaux analogues ni ne permet
A ses autorit6s comp6tentes en mati~re de taxes d'a6roport et de redevances d'usage
d'accorder une telle pr6f6rence.

Article 11

CAPACIT9

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ont des possi-
bilit6s 6quitables et 6gales d'exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es
entre leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services convenus, les entreprises d6sign6es de chaque
Partie contractante prennent en consid6ration les int6rets des entreprises d6sign6es
de l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que cette dernikre
assure sur la totalit6 ou une partie des m~mes routes.

3. La capacit6 que les entreprises d6sign6es des Parties contractantes peuvent
exploiter de temps A autre entre leurs pays respectifs pour acheminer le trafic par les
services convenus sur les routes sp6cifi6es est r6gl6e 6troitement sur le trafic pro-
venant d'Australe et dont la destination est le territoire de la R6publique socialiste
du Viet Nam, et inversement.

4. Pour le transport par les entreprises d6sign6es pour le trafic en provenance
ou A destination de points sur les routes d6sign6es qui se trouvent sur le territoire
d'Etats tiers, il convient de respecter les principes g6n6raux suivants selon lesquels
ia capacit6 doit tre proportionn6e :

a) Aux besoins du trafic en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 les entreprises;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par les entreprises, compte
tenu des services locaux et rdgionaux;

c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courrier.

5. La capacit6 qui peut 8tre offerte en vertu du pr6sent article par les entre-
prises d6signdes de chaque Partie contractante sur les services convenus est celle
dont les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes sont convenues avant le
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commencement de l'exploitation desdits services par lesdites entreprises d6sign6es
et de temps A autre ensuite.

Article 12

STATISTIQUES

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournis-
sent ou demandent A leur entreprise d6sign6e de fournir sur demande aux autoritds
a6ronautiques de l'autre Partie contractante, tous les relev6s statistiques, p~riodi-
ques ou autres, qui peuvent normalement atre requis pour un examen de l'exploita-
tion des services convenus, y compris, mais non exclusivement, les relev6s statis-
tiques concernant le trafic exploit6 par leurs entreprises d6sign6es entre des points
sur le territoire de l'autre Partie contractante et d'autres points sur les routes sp6ci-
fides et montrant les points d'origine r6elle et de destination finale de ce trafic.

2. Les modalit6s de transmission de ces relev6s statistiques sont d6termin6es
conjointement par les autorit6s a6ronautiques et appliqudes conjointement sans
d6lai.

Article 13

DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les a6ronefs exploit6s sur les services convenus par les entreprises d6si-
gn6es de l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal A bord, les
fournitures en carburants, huiles lubrifiantes (y compris les liquides hydrauliques) et
lubrifiants, les fournitures techniques fongibles, les pieces de rechange (y compris
les moteurs), les provisions de bord (y compris les aliments, les boissons, les alcools,
le tabac et d'autres produits destinds A etre vendus aux passagers ou A 8tre uti-
lis6s par eux, en quantit6s limit6es, pendant le vol) ainsi que d'autres articles des-
tinds A 8tre utilis6s uniquement dans le cadre de l'exploitation ou de l'entretien qui
se trouvent A bord desdits adronefs sont, b I'arrivde sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exon6r6s de droits de douanes, droits d'excise et autres redevances A
condition que cet 6quipement et ces fournitures et provisions demeurent A bord de
l'a6ronef jusqu'A leur r6exportation.

2. Les articles suivants sont exon6r6s de droits de douane, de droits d'excise,
de frais d'inspection et d'autres droits et redevances nationaux :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6es A 8tre utilis6es A bord d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange (y compris les moteurs) et tout 6quipement a6ro-
port6 normal, import6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et n6ces-
saires A l'entretien et A la r6paration des a6ronefs assurant les services convenus;

c) Les carburants, huiles lubrifiantes (y compris les liquides hydrauliques) et
les lubrifiants destin6s A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes
pour les a6ronefs assurant les services convenus, m~me quand lesdites fournitures
doivent 8tre utilis6es sur toute partie d'un trajet survolant le territoire de l'autre
Partie contractante sur lequel elles ont 6t6 embarqu6es.
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3. L'dquipement de bord normal, ainsi que les pieces de rechange (y compris
les moteurs), les approvisionnements de bord, les combustibles, les huiles de grais-
sage (y compris les liquides hydrauliques), les lubrifiants et les autres articles men-
tionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article, qui sont gard6s A bord d'un a6ronef
exploit6 par l'entreprise d6sign&e de chaque Partie contractante, ne peuvent atre
d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante sans l'autorisation des auto-
rit6s douanires de cette autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent 8tre
plac6s sous la surveillance de ces autoritfs jusqu'A ce qu'ils soient rexport6s ou
alifn6s de toute autre mani~re conforme A la 16gislation et A la r6glementation doua-
ni~res de cette Partie contractante.

4. Les exemptions que pr6voit le prdsent article s'appliquent 6galement lors-
que les entreprises d6sign6es de i'une des Parties contractantes ont conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien des arrangements en vue du prt
ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num6rfs
aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article, A condition que cette autre ou ces autres
entreprises b6n6ficient de m~me de telles exemptions de la part de cette autre Partie
contractante.

Article 14

TARIFS

1. Les tarifs que ' (les) entreprise(s) d6signde(s) des Parties contractantes
applique(nt) au transport entre les territoires des deux Parties sont fix6s A des
niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous les 616ments d'apprciation A
retenir, y compris l'int6ret des usagers, les frais d'exploitation, une marge de bdn&
fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien
sur tout tronqon des routes sp&cifi6es. Afin de pr6server et de stimuler la concur-
rence, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes appliquent les dis-
positions suivantes pour l'agr6ment des tarifs que demandent les entreprises de
l'une ou l'autre Partie pour le transport entre un point d'un de ces pays et un point
dans l'autre pays :

a) Tout tarif propos6 pour le transport entre les deux pays est d6pos6 par l'en-
treprise d6sign6e cohcern6e, ou en son nom, aupr~s des autorit6s adronautiques des
deux Parties contractantes au moins trente (30) jours (ou dans un d6lai plus court si
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties y consentent) avant la date A laquelle il
est propos6 d'appliquer ce tarif;

b) Sous r6serve des dispositions des alin~as c et d du pr6sent paragraphe, tout
tarif ainsi d6pos6 est consid6r6 comme agrd6 A moins que les autorit6s a6ronau-
tiques des deux pays ne se soient mutuellement inform6es par crit, dans les quinze
(15) jours suivant la date oct elles auront requ la demande (ou dans un d6lai plus court
si les autorit6s a6ronautiques des deux pays en conviennent) qu'elles n'acceptent
pas le tarif propos6 ou que des consultations aient 6t6 demand6es en application des
dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe;

c) Si les autorit6s a6ronautiques de l'un ou l'autre pays estiment, soit qu'un
tarif qui leur est proposd par une entreprise d6sign6e de l'autre pays est ou peut Ptre
excessif, soit que son application risque de constituer un comportement anticoncur-
rentiel de nature A causer un pr6judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de
transport a6rien, elles peuvent, dans les quinze (15) jours suivant la r6ception du tarif
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propos6, demander A engager des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de
l'autre pays. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu par 6crit, doivent etre men6es
i leur terme dans les soixante (60) jours suivant celui oi elles ont t6 demand6es et
le tarif prend effet A l'expiration de ce d6lai, A moins que les autorit6s des deux pays
n'en soient convenues autrement;

d) Si un tarif qui est entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions du pr6-
sent paragraphe cause, selon les autoritds a6ronautiques d'un pays, des dommages
substantiels A une autre enteprise ou d'autres entreprises de transport a6rien sur une
route ou sur des routes particuli~res, ces autorit6s a6ronautiques peuvent demander
des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre pays;

e) Toute entreprise d~signde de l'un ou l'autre pays qui exploite des services
a6riens directs ou indirects, avec un pr6avis d'un jour, est autoris6e par les autorit6s
a6ronautiques de l'autre pays A 6galer tout tarif d6jA approuv6 entre les memes
couples de villes pour une autre entreprise d6sign6e;

f) Les tarifs dtablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent
en vigueur jusqu'A l'6tablissement de nouveaux tarifs. Ils ne sont pas proroges en
vertu des dispositions du pr6sent paragraphe de plus de douze (12) mois A compter
de la date A laquelle ils auraient autrement expir6.

2. Egalit6 avec les tarifs des secteurs de la cinqui~me libert6, conform6ment
aux attributions de route pr6vues par le pr6sent Accord, les entreprises d6signdes de
chaque Partie sont autoris6es A 6galer tout tarif publiquement disponible approuv6
pour le transport a6rien international entre des points situ6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante et des points situ6s sur le territoire d'un Etat tiers sur les
routes sp6cifi6es.

Article 15

DEBOUCHAS COMMERCIAUX

1. Sur son territoire, chaque Partie contractante s'abstient de toute forme
de discrimination et de toute pratique concurrentielle indquitable qui risquerait de
nuire A la position concurrentielle des entreprises d6sign6es de l'autre Partie con-
tractante dans l'exercice des droits et privileges que leur attribue l'Accord.

2. Si les autoritds a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante esti-
ment que leurs entreprises d6sign6es sont victimes d'une discrimination ou de pra-
tiques in6quitables, elles le notifient aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie.
Des consultations, qui peuvent avoir lieu par la voie diplomatique, sont entam6es
ds que possible apr~s la notification A moins que la premiere Par-tie contractante se
soit assurde que l'affaire a 6t6 r~gle entre-temps.

3. Il est loisible aux entreprises d~signes de chaque Partie contractante d'ta-
blir des bureaux sur le territoire de l'autre aux fins de la vente et de la prestation de
services de transport a6rien ainsi que d'importer, d'installer et d'utiliser les sys-
t~mes de vente, de r6servation et d'6tablissement des billets de leur choix pour les
passagers et pour le fret. Il est loisible A chaque entreprise d6sign~e de vendre des
services de transport adrien sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit direc-
tement, soit par l'interm~diaire de ses agents, selon qu'elle en ddcide, ainsi que
d'employer A cette fin ses propres titres de transport.
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4. Les entreprises d6signdes de chaque Partie contractante ont le droit de
vendre des services de transport a6rien en devises librement convertibles et de trans-
f6rer A volont6 celles-ci depuis le territoire de l'autre Partie contractante. La conver-
sion et le virement des fonds d6coulant de l'exploitation ordinaire des entreprises
d6sign6es sont autoris6s conform6ment aux dispositions 16gislatives et rdglemen-
taires de chaque Partie contractante. La conversion et le virement des fonds d6cou-
lant de l'exploitation ordinaire des entreprises d6sign6es sont autorisds conform6-
ment aux dispositions l6gislatives et r6glementaires de chaque Partie contractante,
aux taux pratiqu6s pour ces virements sur le marchd des changes A ia date o6 est
donn6 l'ordre de conversion ou de virement et ne sont assujettis A aucun pr6lve-
ment au-delA des agios normalement applicables A ces op6rations.

5. Si les r~glements des changes le permettent ou si le droit de le faire a t6
accord6 A une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers quel qu'il soit, l'entre-
prise d6sign6e de chaque Partie contractante a le droit de vendre des services de
transports a6riens et de payer les d6penses locales, y compris les d6penses d'achat
de combustible en monnaie locale.

6. Il est loisible A chaque entreprise d6sign6e, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, de charger un agent de services au sol de son choix, qui peut atre une
autre entreprise de transports a6riens, de fournir tout ou partie de ces services. Si
des raisons emp~chent l'entreprise d6sign6e de confier la prestation de ces ser-
vices A un tel agent, ils sont offerts A cette entreprise d6sign6e dans des conditions
d'6galit6 avec toutes les autres entreprises de transports a6riens.

7. Il est loisible i l'entreprise ddsign6e de l'une ou l'autre Partie contractante
d'utiliser un a6ronef autre que ceux qui lui appartiennent pour les services con-
venus.

Article 16

REPRISENTANTS D'ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contrac-
tantes sont autoris6es, sur une base de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de
l'autre Partie contractante, en conformit6 avec les lois, r~glements et politiques de
celle-ci en mati~re d'immigration, ses repr6sentants, ses employ6s des secteurs com-
mercial, op6rationnel et technique dont elle a besoin pour l'exploitation des services
convenus.

2. Au gr6 des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties
contractantes, ces services peuvent 6tre assur6s par le personnel de cette Partie ou
par des employ6s de tout autre organisme, compagnie ou entreprise de transport
a6rien op6rant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6s h assurer
ces services sur ce territoire. L'autorisation est accord6e sans r6serve des lois et
r~glements applicables de chaque Partie contractante.

3. Les repr6sentants et employ6s sont soumis aux lois et r~glements en
vigueur de l'autre Partie contractante et, en conformit6 avec ses lois et r~glements,
chaque Partie contractante accorde, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum
de d6lai, les permis de travail, visas de s6jour et documents analogues n6cessaires
aux repr6sentants et employ6s vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article 17

CONSULTATIONS

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des con-
sultations au sujet de l'application, de l'interpr~tation ou de la modification du pr6-
sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions des articles 8 (Sdcurit6), 9 (S6curit6 de l'avia-
tion) et 14 (Tarifs), ces consultations, qui peuvent 8tre orales ou s'effectuer par
correspondance, d6butent dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date
de r6ception de la demande, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article 18

MODIFICATION DE L'ACcORD

1. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 ou r6vis6 par accord 6crit entre les
deux Parties contractantes.

2. Les modifications et r6visions 6ventuelles entrent en vigueur A la date que
les Parties contractantes d6finissent par un 6change de notes diplomatiques.

3. Au cas oii un accord ou une convention multilat6rale relatif aux trans-
ports a6riens entrerait en vigueur b 1'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent
Accord sera r6put6 modifi6 autant qu'il doit l'&re pour 8tre conforme aux disposi-
tions de cette convention multilat6rale.

Article 19

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff6rend qui peut surgir au sujet de l'interpr6tation ou de l'application
du Pr6sent Accord A propos de questions autres que des demandes d'agr6ment de
tarifs et ne peut 8tre r6gl6 par les Parties contractantes, que ce soit par des n6gocia-
tions, par correspondance ou par la voie diplomatique, est soumis A un tribunal
arbitral A ]a demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours
A compter de la date A laquelle l'une d'elles a regu de l'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi constitu6. Dans un nouveau
d6lai de soixante (60) jours, les deux arbitres se choisissent un pr6sident qui doit etre
ressortissant d'un Etat tiers. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme
pas son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le pr6sident n'est pas d6sign6 dans ce d6lai,
chacune des Parties peut prier le Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.

3. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou
que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes
d6pose un m6moire dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours A compter de la consti-
tution du tribunal. Les r6pliques sont d6pos6es dans les soixante (60) jours qui
suivent. A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, ou de sa propre initia-
tive, le tribunal tient audience dans les trente (30) jours suivant la date du d6p6t
obligatoire des r6pliques.
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4. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence dcrite dans les trente
(30) jours suivant la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, dans les
trente (30) jours suivant la date de dep6t de la deuxi~me r6plique. La d6cision du
tribunal est prise h ]a majorit6.

5. Les Parties contractantes peuvent pr6senter des demandes d'6claircisse-
ments concernant la d6cision dans les quinze (15) jours suivant la date A laquelle
celle-ci a 6 communiqu6e et les 6claircissements sont donnds dans les quinze
(15) jours qui suivent la demande.

6. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision pro-
nonc6e par le tribunal arbitral conform6ment au pr6sent article.

7. Les frais d'arbitrage au sens du pr6sent article sont support6s 6galement
par les deux Parties contractantes.

Article 20

DINONCIATION

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment d~s l'entr6e
en vigueur du prdsent Accord notifier par dcrit, par la voie diplomatique, l'autre
Partie contractante de sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification
est communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile intemationale
(OACI). L'Accord prend alors fin un (1) an apr~s la date A laquelle l'autre Partie
contractante a requ la notification.

2. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification vis6e
au paragraphe 1 du pr6sent article, cette notification est r6putde avoir t6 reque
quatorze (14) jours apr6s la date A laquelle I'OACI en a accus6 r6ception.

Article 21

ENREGISTREMENT DE L'AcCORD AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et ses amendements ult6rieurs sont enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 22

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur Ai la date A laquelle chacune des Parties
contractantes aura inform6 l'autre, par 6crit, de ce que les formalit6s pr6vues par sa
constitution ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leur gouvemement
respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra, le 31 juillet 1995.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de I'Australie: de la R6publique socialiste

du Viet Nam:
LAURENCE BRERETON DAN NGOC XUAN

Vol. 1898. 1-32368



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Section 1

Route qui doit 8tre desservie par l'entreprise d6sign6e de la R6publique socialiste du Viet
Nam dans les deux directions :

Points
au Viet Nam

Points
intermdiatres

Points
en Australie

Points
au-dela

Tous points Facultativement pour un
point qui peut 8tre d6sign6
et chang6 de temps b autre

Deux points en Australie Un point qui peut atre
qui peuvent 8tre modif6s ddsign6 et modifid de
de temps A autre, excluant temps i autre
des droits de transport
int6rieur

2. Section 2

Route qui doit tre desservie par l'entreprise d6sign6e de I'Australie dans les deux di-
rections :

Points
en Australie

Points
intermidiaires

Points
au Viet Nam

Points
au-delb

Tous points Facultativement pour un
point qui peut tre d6signd
et chang6 de temps A autre

Deux points au Viet Nam Un point qui peut 8tre
qui peuvent itre d6sign6s ddsign6 et modifid de
et modifi6s de temps A temps A autre
autre, excluant des droits
de transport int6rieur

Note:
L'entreprise dfsign6e de chaque Partie contractante peut, lors de tout vol, omettre de faire escale en

tout point des routes ci-dessus L condition que les services convenus sur cette route aient leur point de
depart et leur point d'arriv6e sur le territoire de la Partie qui l'a ddsignde.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of New Zealand and the Government of

the People's Republic of China;

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance

of double taxation and the prevention of fiscal evasion

with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are

residents of one or both of the Contracting States.

I Came into force on 17 December 1986, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications (of
22 October and 17 November 1986) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the.
required procedures, in accordance with article 28 (2).
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ARTICLE 2

TAXES COVERED

1. The existing taxes to which the Agreement shall

apply are:

(a) in the People's Republic of China:

(i) the individual income tax;

(ii) the income tax concerning joint

ventures with Chinese and foreign

investment;

(iii) the income tax concerning foreign

enterprises; and

(iv) the local income tax;

(hereinafter referred to as "Chinese

tax");

(b) in New Zealand:

(i) the income tax; and

(ii) the excess retention tax;

(hereinafter referred to as

"New Zealand tax").

2. This Agreement shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the

date of signature of this Agreement in addition to, or in

place of, the existing taxes. The competent authorities
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of the Contracting States shall notify each other of any

substantial changes which have been made in their

respective taxation laws within a reasonable period of

time after such changes.

ARTICLE 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the

context otherwise requires:

(a) the term "China" means the People's Republic

of China: when used in a geographical sense

it means all the territory of the People's

Republic of China, including its territorial

sea, in which the Chinese laws relating to

taxation apply, and any area beyond its

territorial sea, within which the People's

Republic of China has in accordance with

international law sovereign rights of

exploration for and exploitation of resources

of the seabed and its sub-soil and

superjacent water resources:

(b) the term "New Zealand" means the territory of

New Zealand but does not include Tokelau or

the Associated Self Governing States of the

Cook Islands and Niue; it also includes any
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area beyond the territorial sea which by

New Zealand legislation and in accordance

with international law has been, or may

hereafter be, designated as an area in which

the rights of New Zealand with respect to

natural resources may be exercised;

(c) the terms "a Contracting State" and "the

other Contracting State" mean China or

New Zealand as the context requires;

(d) the term "tax" means Chinese tax or

New Zealand tax as the context requires;

(e) the term "person" includes an individual, a

company and any other body of persons;

(f) the term "company" means any body corporate

or any entity which is treated as a body

corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State"

and "enterprise of the other Contracting

State" mean respectively an enterprise

carried on by a resident of a Contracting

State and an enterprise carried on by a

resident of the other Contracting State;

(h) the term "national" means:

(i) in relation to China, all individuals

possessing the nationality of China

and all juridical persons created or

Vol 1398. 1-32369



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

organised under the laws of China as

well as any organisations without

juridical personality treated for tax

purposes as juridical persons so

created or organised;

(ii) in relation to New Zealand, any

individual who is a New Zealand

citizen and any legal person or other

entity deriving its status as such

from the law in force in New Zealand;

(i) the term "international traffic" means any

transport by a ship or aircraft operated by

an enterprise of a Contracting State, except

when the ship or aircraft is operated solely

between places in the other Contracting State;

(j) the term "competent authority" means, in the

case of China, the General Taxation Bureau of

the Ministry of Finance or its authorised

representative, and, in the case of New

Zealand, the Commissioner of Inland Revenue

or his authorised representative.

2. As regards the application of this Agreement by a

Contracting State, any term not defined therein shall,

unless the context otherwise requires, have the meaning

which it has under the laws of that Contracting State

concerning the taxes to which this Agreement applies.
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ARTICLE 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term

"resident of a Contracting State" means any person who,

under the laws of that Contracting State, is liable to tax

therein by reason of his domicile, residence, place of

head office or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an

individual is a resident of both Contracting States, then

his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the

State in which he has a permanent home

available to him; if he has a permanent home

available to him in both States, he shall be

deemed to be a resident of the State with

which his personal and economic relations are

closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of

vital interests cannot be determined, or if

he has not a permanent home available to him

in either State, he shall be deemed to be a

resident of the State in which he has an

habitual abode;
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(c) If he has an habitual abode in both States or

in neither of them, he shall be deemed to be

a resident of the State of which he is a

national;

(d) If he is a national of both States or of

neither of them, the competent authorities of

the Contracting States shall settle the

question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a

person other than an individual is a resident of both

Contracting States, then it shall be deemed to be a

resident of the Contracting State in which its head office

is situated.

ARTICLE 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term

"permanent establishment" means a fixed place of business

through which the business of an enterprise is wholly or

partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes

especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;
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(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural

resources.

3. The term "permanent establishment" likewise

encompasses:

(a) a building site, a construction, assembly or

installation project or supervisory

activities in connection therewith, but only

where such site, project or activities

continue for a period of more than six months;

(b) the furnishing of services, including

consultancy services, by an enterprise of a

Contracting State through employees or other

personnel in the other Contracting State,

provided that such activities continue for

the same project or a connected project for a

period or periods aggregating more than six

months within any twelve month period.

(c) (i) the carrying on of activities by an

enterprise of a Contracting State, in

the other Contracting State in

connection with the exploration for,
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or exploitation of natural resources

situated in that other Contracting

State;

(ii) the provisions of subparagraph (c)(i)

shall not apply if such activities are

carried on only for a period not

exceeding one month. However for the

purposes of this subparagraph

activities carried on in that

Contracting State by an enterprise

associated with another enterprise

shall be regarded as carried on by the

enterprise with which it is associated

if those activities are connected with

activities carried on in that

Contracting State by the last-

mentioned enterprise. An enterprise

shall be deemed to be associated with

another enterprise if one is

,controlled directly or indirectly by

the other, or if both are controlled

directly or indirectly by a third

person or persons.
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4. Notwithstanding the provisions of paragraphs I to 3,

the term "permanent establishment" shall be deemed not to

include:

(a) the use of facilities solely for the purpose

of storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or

delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by

another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods or

merchandise or of collecting information, for

the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of carrying on, for

the enterprise, any other activity of a

preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and

2, where a person - other than an agent of an independent

status to whom the provisions of paragraph 6 apply - is
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acting in a Contracting State on behalf of an enterprise

of the other Contracting State and has, and habitually

exercises, an authority to conclude contracts in the name

of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have

a permanent establishment in the first-mentioned

Contracting State in respect of any activities which that

person undertakes for the enterprise, unless the

activities of such person are limited to those mentioned

in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place

of business, would not make this fixed place of business a

permanent establishment under the provisions of that

paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be

deemed to have a permanent establishment in the other

Contracting State merely because it carries on business in

that Contracting State through a broker, general

commission agent or any other agent of an independent

status, provided that such persons are acting in the

ordinary course of their business. However, when the

activities of such an agent are devoted wholly or almost

wholly on behalf of that enterprise, he will not be

considered an agent of an independent status within the

meaning of this paragraph.
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7. The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a company

which is a resident of the other Contracting State, or

which carries on business in that other State (whether

through a permanent establishment or otherwise), shall not

of itself constitute either company a permanent

establishment of the other.

ARTICLE 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State

from immovable property situated in the other Contracting

State may be taxed in that other Contracting State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning

which it has under the law of the Contracting State in

which the property in question is situated. The term

shall in any case include property accessory to immovable

property, livestock and equipment used in agriculture and

forestry, rights to which the provisions of general law

respecting landed property apply, usufruct of immovable

property and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right to work,

mineral deposits, sources and other natural resources.
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Ships, boats and aircraft shall not be regarded as

immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income

derived from the direct use, letting, or use in any other

form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also

apply to the income from immovable property of an

enterprise and to income from immovable property used for

the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State

shall be taxable only in that Contracting State unless the

enterprise carries on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated therein.

If the enterprise carries on business as aforesaid, the

profits of the enterprise may be taxed in the other

contracting State but only so much of them as is

attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of a Contracting State carries on business in
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the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein, there shall in each

Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to

make if it were a distinct and separate enterprise engaged

in the same or similar activities under the same or

similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions

expenses which are incurred for the purposes of the

business of the permanent establishment, including

executive and general administrative expenses so incurred,

whether in the Contracting State in which the permanent

establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in the Contracting

State to determine the profits to be attributed to a

permanent establishment on the basis of an apportionment

of the total profits of the enterprise to its various

parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that

Contracting State from determining the profits to be taxed

by such an apportionment as may be customary; the method

of apportionment adopted shall, however, be such that the
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result shall be in accordance with the principles

contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

permanent establishment of goods or merchandise for the

enterprise.

6. For the purposes of paragraphs 1 to 5, the profits

to be attributed to the permanent establishment shall be

determined by the same method year by year unless there is

good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are

dealt with separately in other Articles of this Agreement,

then the provisions of those Articles shall not be

affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in

international traffic shall be taxable only in the

Contracting State in which the place of head office of the

enterprise is situated.
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2. If the place of head office of a shipping enterprise

is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated

in the Contracting State in which the home harbour of the

ship is situated, or if there is no such home harbour, in

the Contracting State of which the operator of the ship is

a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to

profits from the participation in a pool, a joint business

or an international operating agency.

ARTICLE 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an

enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting

State and an enterprise of the other

Contracting State;
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and in either case conditions are made or imposed between

the two enterprises in their commercial or financial

relations which differ from those which would be made

between independent enterprises, then any profits which

would, but for those conditions, have accrued to one of

the enterprises, but, by reason of those conditions, have

not so accrued, may be included in the profits of that

enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of

an enterprise of that Contracting State - and taxes

accordingly - profits on which an enterprise of the other

Contracting State has been charged to tax in that other

Contracting State, and the profits so included are profits

which would have accrued to the enterprise of the first-

mentioned State if the conditions made between the two

enterprises had been those which would have been made

between independent enterprises, then that other

Contracting State shall make an appropriate adjustment to

the amount of tax charged therein on those profits. In

determining such adjustment, due regard shall be had to

the other provisions of this Agreement and the competent

authorities of the Contracting States shall if necessary

consult each other.
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ARTICLE 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such dividends may also be taxed in the

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident and according to the laws of that

Contracting State, but if the recipient is the beneficial

owner of the dividends the tax so charged shall not exceed

15 percent of the gross amount of the dividends.

The provisions of this paragraph shall not affect

the taxation of the company in respect of the profits out

of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means

income from shares, or other rights, not being

debt-claims, participating in profits, as well as income

from other corporate rights which is subjected to the same

taxation treatment as income from shares by the laws of

the Contracting State of which the company making the

distribution is a resident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply

if the beneficial owner of the dividends, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other Contracting

State independent personal services from a fixed base

situated therein, and the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,

shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting

State derives profits or income from the other Contracting

State, that other Contracting State may not impose any tax

on the dividends paid by the company, exept insofar as

such dividends are paid to a resident of that other

Contracting State or insofar as the holding in respect of

which the dividends are paid is effectively connected with

a permanent establishment or fixed base situated in that

other Contracting State, nor subject the company's

undistributed profits to a tax on the company's

undistributed profits, even if the dividends paid or the

undistributed profits consist wholly or partly of profits

or income arising in such other Contracting State.
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ARTICLE 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to

a resident of the other Contracting State may be taxed in

that other Contracting State.

2. However, such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises and according to the

laws of that Contracting State, but if the recipient is

the beneficial owner of the interest the tax so charged

shall not exceed 10 percent of the gross amount of the

interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2

interest arising in a Contracting State and derived by the

Government of the other Contracting State, a political

subdivision or local authority, the Central Bank of that

other Contracting State or any financial institution

wholly owned by that Government or by any other resident

of that other Contracting State with respect to

debt-claims of that resident which are financed,

guaranteed or insured by the Government of that other

Contracting State, a political subdivision or local

authority, the Central Bank of the other Contracting State

or any financial institution wholly owned by that

Vol. 1898. 1-32369



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

Government shall be exempt from tax in the first-mentioned

Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means

income from debt-claims of every kind, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right to

participate in the debtor's profits, and in particular,

income from government securities and income from bonds or

debentures, including premiums and prizes attaching to

such securities, bonds or debentures. However, this term

does not include income dealt with in Article 10. Penalty

charges for late payment of tax shall not be regarded as

interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not

apply if the beneficial owner of the interest, being a

resident of a Contracting State, carries on business in

the other Contracting State in which the interest arises,

through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other Contracting State independent

personal services from a fixed base situated therein, and

the debt-claim in respect of which the interest is paid is

effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is the Government of that Contracting

State, a political subdivision, a local authority or a

resident of that Contracting State. Where, however, the

person paying the interest, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a

permanent establishment or a fixed base in connection with

which the indebtedness on which the interest is paid was

incurred, and such interest is borne by such permanent

establishment or fixed base, then such interest shall be

deemed to arise in the Contracting State in which the

permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the interest, having

regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the

amount which would have been agreed upon by the payer and

the beneficial owner in the absence of such relationship,

the provisions of this Article shall apply only to the

last-mentioned amount. In such case, the excess part of

the payments shall remain taxable according to the laws of

each Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Agreement.
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ARTICLE 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to

a resident of the other Contracting State may be taxed in

that other Contracting State.

2. However, such royalties may also be taxed in the

Contracting State in which they arise and according to the

laws of that Contracting State, but if the recipient is

the beneficial owner of the royalties, the tax so charged

shall not exceed 10 percent of the gross amount of the

royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means

payments of any kind received as a consideration for the

use of, or the right to use, any copyright of literary,

artistic or scientific work including cinematograph films

and films or tapes for radio or television broadcasting,

any patent, know-how, trade mark, design or model, plan,

secret formula or process, or for the use of, or the right

to use, industrial, commercial or scientific equipment, or

for information concerning industrial, commercial or

scientific experience.
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4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply

if the beneficial owner of the royalties, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the other

Contracting State in which the royalties arise, through a

permanent establishment situated therein, or performs in

that other Contracting State independent personal services

from a fixed base situated therein, and the right or

property in respect of which the royalties are paid is

effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is the Government of that Contracting

State, a political subdivision, a local authority or a

resident of that Contracting State. Where, however, the

person paying the royalties, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a

permanent establishment or a fixed base in connection with

which the liability to pay the royalties was incurred, and

such royalties are borne by such permanent establishment

or fixed base, then such royalties shall be deemed to

arise in the Contracting State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the royalties, having

regard to the use, right or information for which they are

paid, exceeds the amount which would have been agreed upon

by the payer and the benficical owner in the absence of

such relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last-mentioned amount. In such case,

the excess part of the payments shall remain taxable

according to the laws of each Contracting State, due

regard being had to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains derived by a resident of a Contracting State

from the alienation of immovable property referred to in

Article 6 and situated in the other Contracting State may

be taxed in that other Contracting State.

2. Gains from the alienation of movable property

forming part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of a Contracting State

has in the other Contracting State or of a movable

property pertaining to a fixed base available to a

resident of a Contracting State in the other Contracting
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State for the purpose of performing independent personal

services, including such gains from the alienation of such

a permanent establishment (alone or with the whole

enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that

other Contracting State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft

operated in international traffic or movable property

pertaining to the operation of such ships or aircraft,

shall be taxable only in the Contracting State in which

the place of head office of the enterprise is situated.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State

from the alienation of any property other than that

referred to in paragraphs 1 to 3 and arising in the other

Contracting State may be taxed in that other Contracting

State.

ARTICLE 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State

in respect of professional services or other activities of

an independent character shall be taxable only in that

Contracting State except in the following circumstances

when such income may also be taxed in the other

Contracting State:
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(a) if he has a fixed base regularly available to

him in the other Contracting State for the

purpose of performing his activities; in that

case only so much of the income as is

attributable to that fixed base may be taxed

in that other Contracting State; or

(b) if his stay in the other Contracting State is

for a period or periods amounting to or

exceeding in the aggregate 183 days in any

consecutive period of 12 months; in that case

only so much of the income as is derived from

his activities performed in that other

Contracting State may be taxed in that other

Contracting State.

2. The term "professional services" includes especially

independent scientific, literary, artistic, educational or

teaching activities as well as the independent activities

of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists

and accountants.

ARTICLE 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20

and 21, salaries, wages and other similar remuneration
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derived by a resident of a Contracting State in respect of

an employment shall be taxable only in that Contracting

State unless the employment is exercised in the other

Contracting State. II the employment is so exercised,

such remuneration as is derived therefrom may be taxed in

that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

remuneration derived by a resident of a Contracting State

in respect of an employment exercised in the other

Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other

Contracting State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in any

consecutive period of 12 months; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of,

an employer who is not a resident of the

other Contracting State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the

employer has in the other Contracting State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived in respect of an employment

exercised aboard a ship or aircraft operated in
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international traffic, may be taxed in the Contracting

State in which the place of head office of the enterprise

is situated.

ARTICLE 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a

member of the board of directors of a company which is a

resident of the other Contracting State may be taxed in

that other Contracting State.

ARTICLE 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and

15, income derived by a resident of a Contracting State as

an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio

or television artiste, or a musician, or as an athlete,

from his personal activities as such exercised in the

other Contracting State, may be taxed in that other

Contracting State.

2. Where income in respect of personal activities

exercised by an entertainer or an athlete in his capacity
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as such accrues not to the entertainer or athlete himself

but to another person, that income may, notwithstanding

the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the

Contracting State in which the activities of the

entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1

and 2, income derived by entertainers or athletes who are

residents of a Contracting State from the activities

exercised in the other Contracting State under an

arrangement of cultural exchange between the Governments

of the Contracting States shall be exempt from tax in that

other Contracting State.

ARTICLE 18

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article

19, pensions and other similar remuneration paid to a

resident of a Contracting State in consideration of past

employment shall be taxable only in that Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

pensions paid and other similar payments made by the

Government of a Contracting State or a local authority

thereof under a public welfare scheme or the social
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security system of that Contracting State may be taxed in

that Contracting State.

ARTICLE 19

GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by

the Government of a Contracting State or a

local authority thereof to an individual in

respect of services rendered to the

Government of that Contracting State or a

local authority thereof, in the discharge of

functions of a governmental nature, shall be

taxable only in that Contracting State.

(b) However, such remuneration shall be taxable

only in the other Contracting State if the

services are rendered in that other

Contracting State and the individual is a

resident of that other Contracting State who:

(i) is a national of that other

Contracting State; or

(ii) did not become a resident of that

other Contracting State solely for the

purpose of rendering the services.
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2. (a) Any pension paid by, or out of funds to which

contributions are made by, the Government of

a Contracting State or a local authority

thereof to an individual in respect of

services rendered to the Government of that

Contracting State or a local authority

thereof shall be taxable only in that

Contracting State.

(b) However, such pension shall be taxable only

in the other Contracting State if the

individual is a resident of, and a national

of, that other Contracting State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall

apply to remuneration and pensions in respect of

services rendered in connection with a business

carried on by the Government of a Contracting State

or a local authority thereof.

ARTICLE 20

TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who is, or immediately before visiting a

Contracting State was, a resident of the other Contracting

State and is temporarily present in the first-mentioned

State for the primary purpose of teaching, giving lectures
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or conducting research at a university, college, school or

other accredited educational institution in the

first-mentioned State shall be exempt from tax in the

first-mentioned State for a period not exceeding two years

from the date of his first arrival in the first-mentioned

State, in respect of remuneration for such teaching,

lectures or research.

ARTICLE 21

STUDENTS AND TRAINEES

Payments which a student, a business apprentice or a

trainee who is or was immediately before visiting a

Contracting State a resident of the other Contracting

State and who is present in the first-mentioned State

solely for the purpose of his study or training, receives

for the purpose of his maintenance, study or training,

shall not be taxed in that first-mentioned State.

ARTICLE 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State

not dealt with in the foregoing Articles of this

Agreement and arising in the other Contracting State

may be taxed in that other Contracting State.
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2. However, items of income of a resident of a

Contracting State not dealt with in the foregoing

Articles of this Agreement, and other than those

referred to in paragraph 1, shall be taxable only in

that Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply

to income, other than income from immovable property

as defined in paragraph 2 of Article 6, if the

recipient of such income, who is a resident of a

Contracting State, carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment

situated therein, or performs in that other

Contracting State independent personal services from

a fixed base situated therein, and the right or

property in respect of which the income is paid is

effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

ARTICLE 23

METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In China, double taxation shall be eliminated as

follows:
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Where a resident of China derives income from

New Zealand, the amount of tax on that income

payable in New Zealand, in accordance with the

provisions of this Agreement, may be credited

against the Chinese tax imposed on that resident.

The amount of credit, however, shall not exceed the

amount of the Chinese tax on that income computed in

accordance with the taxation laws and regulations of

China.

2. In the case of New Zealand, double taxation shall be

avoided as follows:

(a) Subject to any provisions of the laws of

New Zealand which may from time to time be in

force and which relate to the allowance of a

credit against New Zealand tax of tax paid in

a country outside New Zealand (which shall

not affect the general principle hereof),

Chinese tax paid under the laws of the

People's Republic of China and consistently

with this Agreement, whether directly or by

deduction, in respect of income derived by a

resident of New Zealand from sources in the

People's Republic of China (excluding, in the

case of a dividend, tax paid in respect of

the profits out of which the dividend is
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paid) shall be allowed as a credit against

New Zealand tax payable in respect of that

income;

(b) For the purposes of this Article, income of a

resident of New Zealand which in accordance

with the provisions of this Agreement may be

taxed in the People's Republic of China shall

be deemed to arise from sources in the

People's Republic of China.

3. For the purposes of paragraph 2(a), tax payable in

the People's Republic of China by a resident of

New Zealand shall be deemed to include any amount

which would have been payable as Chinese tax for any

year but for an exemption from, or reduction of tax

granted for that year or any part thereof under any

of the following provisions of Chinese law:

(a) Articles 5 and 6 of the Income Tax Law of the

People's Republic of China concerning Joint

Ventures with Chinese and Foreign Investment

and Article 3 of the Detailed Rules and

Regulations for the Implementation of the

Income Tax Law of the People's Republic of

China concerning Joint Ventures with Chinese

and Foreign Investment;
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(b) Articles 4 and 5 of the Income Tax Law of the

People's Republic of China concerning Foreign

Enterprises;

(c) Articles I, II, III, IV and X of Part I,

Articles I, II, III and IV of Part II and

Articles I, II and III of Part III of the

interim provisions of the State Council of

the People's Republic of China concerning

reduction or exemption from enterprise income

tax in special economic zones and coastal

cities;

so far as they were in force on, and have not been

modified since, the date of signature of this

Agreement, or have been modified only in minor

respects so as not to affect their general

character; or

(d) any other provision which may subsequently be

made granting an exemption or reduction of

tax which is agreed by the competent

authorities of the Contracting States to be

of a substantially similar character, if it

has not been modified thereafter or has been

modified only in minor respects so as not to

affect its general character.
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ARTICLE 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be

subjected in the other Contracting State to any

taxation or any requirement connected therewith

which is other or more burdensome than the taxation

and connected requirements to which nationals of

that other Contracting State in the same

circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other

Contracting State shall not be less favourably

levied in that other Contracting State than the

taxation levied on enterprises of that other

Contracting State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph

7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12 apply,

interest, royalties and other disbursements paid by

a resident of a Contracting State to a resident of

the other Contracting State shall, for the purposes

of determining the taxable profits of the

first-mentioned resident, be deductible under the

same conditions as if they had been paid to a

resident of the first-mentioned State.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled,

directly or indirectly, by one or more residents of

the other Contracting State, shall not be subjected

in the first-mentioned State to any taxation or any

requirement connected therewith which is other or

more burdensome than the taxation and connected

requirements to which other similar enterprises of

the first-mentioned State are or may be subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed

as obliging a Contracting State to grant to

residents of the other Contracting State any

personal allowances, reliefs and rates of tax which

are by law available only to residents of the

first-mentioned State.

ARTICLE 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers

that the actions of one or both of the Contracting

States result or will result for him in taxation not

in accordance with the provisions of this Agreement,

he may, irrespective of the remedies provided by the

domestic law of those Contracting States, present
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his case to the competent authority of the

Contracting State of which he is a resident. The

case must be presented within three years from the

first notification of the action resulting in

taxation not in accordance with the provisions of

the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the

objection appears to it to be justified and if it is

not itself able to arrive at a satisfactory

solution, to resolve the case by mutual agreement

with the competent authority of the other

Contracting State, with a view to the avoidance of

taxation which is not in accordance with the

provisions of this Agreement. Any agreement reached

shall be implemented notwithstanding any time limits

in the domestic laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve by mutual agreement any

difficulties or doubts arising as to the

interpretation or application of the Agreement.

They may also consult together for the elimination

of double taxation in cases not provided for in this

Agreement.
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4. The competent authorities of the Contracting States

may communicate with each other directly for the

purpose of reaching an agreement in the sense of

paragraphs 2 and 3. When it seems advisable for

reaching agreement, representatives of the competent

authorities of the Contracting States may meet

together for an oral exchange of opinions.

ARTICLE 26

EXCHANGE OF INFORMATION

I. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is necessary for

carrying out the provisions of this Agreement or of

the domestic laws of the Contracting States

concerning taxes covered by the Agreement, insofar

as the taxation thereunder is not contrary to this

Agreement, in particular for the prevention of

evasion of such taxes. The exchange of information

is not restricted by Article 1. Any information

received by a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained

under the domestic laws of that Contracting State

and shall be disclosed only to persons or

authorities (including courts and administrative

bodies) involved in the assessment or collection of,
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the enforcement or prosecution in respect of, or the

determination of appeals in relation to, the taxes

covered by the Agreement. Such persons or

authorities shall use the information only for such

purposes. They may disclose the information in

public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on a Contracting State the

obligation:

(a) to carry out administrative measures at

variance with the laws and the administrative

practice of that or of the other Contracting

State;

(b) to supply information which is not obtainable

under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other

Contracting State;

(c) to supply information which would disclose

any trade, business, industrial, commercial

or professional secret or trade process, or

information, the disclosure of which would be

contrary to public policy.
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ARTICLE 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal

privileges of diplomatic agents or consular officers under

the general rules of international law or under the

provisions of special agreements.

ARTICLE 28

ENTRY INTO FORCE

1. Each of the Contracting States shall notify each

other that the procedures required by its laws for

the entry into force of this Agreement have been

complied with.

2. This Agreement shall enter into force on the

thirtieth day after the date of the later of the

notifications referred to in paragraph 1 and its

provisions shall have effect:

(a) in the People's Republic of China:

in respect of income derived during the

taxable year beginning on or after the first

day of January in the calendar year next

following that in which this Agreement enters

into force;
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(b) in New Zealand:

in respect of income derived during any

income year beginning on or after the first

day of April in the calendar year next

following that in which this Agreement enters

into force.

ARTICLE 29

TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely but

either of the Contracting States may, on or before the

thirtieth day of June in any calendar year beginning after

the expiration of a period of five years from the date of

its entry into force, give written notice of termination

to the other Contracting State through the diplomatic

channel. In such event this Agreement shall cease to have

effect:

(a) in China:

in respect of income derived during the taxable year

beginning on or after the first day of January in

the calendar year next following that in which the

notice of termination is given;
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(b) in New Zealand:

in respect of income derived during any income year

beginning on or after the first day of April in the

calendar year next following that in which the

notice of termination is given.

DONE at Wellington on the 16th day of September 1986 in duplicate in the
English and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the People's Republic

of China:

I David Lange.

2 Li Peng.
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PROTOCOL

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA have agreed at the signing of

the Agreement between the two States for the Avoidance of

Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with

respect to Taxes on Income upon the following provisions

which shall form an integral part of the Agreement.

1. With reference to Article 7,

it is understood that nothing in the Agreement shall

affect the operation of any law of a Contracting

State at any time in force relating to the taxation

of any income or profits from the business of any

form of insurance.

2. With reference to Article 23,

it is understood between the Contracting States that

in accordance with Chinese tax law in force the

rates of tax applicable in the People's Republic of

China to dividends, interest and royalties exceed,

at the time of signing the Agreement, the agreed

rates in Article 10 (dividends) of 15 percent, in

Article 11 (interest) of 10 percent and in Article

Vol 1898. 1-32369
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12 (royalties) of 10 percent and it is further

understood that in the application of paragraph 3 of

Article 23 the Chinese tax shall accordingly be

deemed to be:

(a) in

15

(b) in

10

(c) in

10

the case of dividends, an amount equal to

percent of the dividends;

the case of interest, an amount equal to

percent of the interest;

the case of royalties, an amount equal to

percent of the royalties,

and it is further agreed that in the event that the

People's Republic of China changes its domestic tax

rate applicable to dividends or, as the case may be,

interest or royalties so that the tax rate is lower

than the agreed rate specified in Article 10,

Article 11 or as the case may be Article 12, then

the competent authorities of the Contracting States

shall discuss the form and amount of tax credit,

including tax sparing.
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DONE at Wellington on the 16th day of September 1986 in duplicate in the
English and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the People's Republic

of China:

I David Lange.
2 Li Peng.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE PO-
PULAIRE DE CHINE, TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier PERSONNES VISItES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des deux
Etats contractants ou de l'un deux.

Article 2. IMP6TS VISa.S

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Dans le cas de la R6publique populaire de Chine:
i) L'imp6t sur le revenu des personnes;

ii) L'imp6t sur le revenu des coentreprises A capitaux chinois et 6trangers;

iii) L'imp6t sur le revenu des entreprises 6trang~res; et

iv) L'imp6t local sur le revenu;

(ci-apris d6nomm6s «< l'imp6t chinois >>);
b) Dans le cas de la Nouvelle-Zdlande:

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur les r6serves exc6dentaires;
2. La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts de nature

identique ou sensiblement semblable qui seraient institu6s apr~s sa signature et qui
viendraient s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuels. Les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants se tiendront mutuellement inform6es, dans un d6lai raison-
nable, de toute modification importante apport6e A leur 16gislation fiscale respective.

Article 3. DFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diff6rente :

I Entrde en vigueur le 17 d6cembre 1986, soit le trentime jour ayant suivi la date de la dernire des notifications (des
22 octobre et 17 novembre 1986) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes de I'accomplissement des
proc&lures requises, conformdment au paragraphe 2 de l'article 28.
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a) Le terme « Chine s'entend de la Rdpublique populaire de Chine; employd
au sens g6ographique, il dgsigne tout le territoire de la R6publique populaire de
Chine, y compris ses eaux territoriales, dans lequel les lois fiscales chinoises s'ap-
pliquent et toutes les r6gions situdes au-delA de ses eaux territoriales oii la R6pu-
blique populaire de Chine exerce, conformment au droit international, des droits
souverains de prospection et d'exploitation des ressources du fond de ]a mer, de son
sous-sol et de ses eaux;

b) Le terme « Nouvelle-Zd1ande s'entend du territoire de la Nouvelle-
ZMande mais non de Tokdlaou ni des Etats associds autonomes des iles Cook et
Niou6; il s'entend Agalement de toute zone situ6e au-delA des eaux territoriales qui,
en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise et conformdment au droit international, a

td ou pourrait tre dans l'avenir dgsignde comme une zone oti la Nouvelle-ZM1ande
peut exercer ses droits sur les ressources naturelles;

c) Les expressions < un des Etats contractants et < l'autre Etat contractant
s'entendent selon le contexte, soit de la Chine, soit de la Nouvelle-Z61ande;

d) Le terme « imp6t d6signe, selon le contexte, soit l'imp6t chinois, soit l'im-
p6t n6o-z6landais;

e) Le terme « personne > s'entend d'une personne physique, d'une soci6t6 et
de tout autre groupe de personnes;

f) Le terme « soci6td s'entend de toute personne morale ou de tout sujet de
droit qui est consid6r6 comme une personne morale imposable;

g) Les expressions < entreprise de l'un des Etats contractants et « entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploitde par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) Le terme « ressortissant s'entend:
i) Dans le cas de la Chine, de toute personne physique qui posside la citoyennet6

chinoise et de toute personne morale cr66e ou organisge conform6ment h la 16gis-
lation chinoise, ainsi que de toutes les organisations qui n'ont pas la personnalit6
morale mais sont consid6r6es sur le plan fiscal comme des personnes morales
ainsi crd6es ou organisdes;

ii) Dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, de toute personne physique qui poss~de la
citoyennet6 de la Nouvelle-ZMlande et de toute personne morale ou autre entit6
dont le statut est 6tabli par la I6gislation en vigueur en Nouvelle-Zd1ande;

i) L'expression « trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf si le
navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre Etat con-
tractant;

j) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend, dans le cas de la Chine, de la
Direction g6n6rale des imp6ts au Minist~re des Finances ou de son repr6sentant
habilit6 et, dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, du « Commissioner of Inland Reve-
nue (Commissaire aux contributions directes et indirectes) ou de son repr6sentant
habilit6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, tout mot ou expression qui n'y est pas autrement d6fini aura, A moins que
le contexte n'appelle une interpr6tation diffdrente, le sens que lui donne la lgislation
dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.
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Article 4. R1MSIDENCE

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression < r6sident d'un Etat con-
tractant s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
si~ge de direction ou de tout autre critre similaire.

2. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de la maniire sui-
vante :

a) Cette personnne sera considdr6e comme r6sidente de l'Etat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat oix ladite personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut 6tre
d6termin6 ou si la personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des deux Etats, elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oa elle
s6journe de fagon habituelle;

c) Si la personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de faqon habituelle dans aucun d'entre eux, elle sera consid6r6e comme
r6sidente de l'Etat dont elle possde la nationalit6;

d) Si la personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'entre eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
trancheront la question d'un commun accord.

3. Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle sera consid6r6e
comme r6sidente de l'Etat ou est situ6 son si~ge de direction.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de ]a pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable
s'entend d'un lieu d'activit6 fixe oil une entreprise exerce tout ou partie de ses
activit6s.

2. L'expression < 6tablisssement stable > s'entend notamment:

a) D'un siilge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

J) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carriire et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. L'expression «d6tablissement stable > s'entend 6galement:

a) D'un chantier de construction, de montage ou d'installation et/ou des acti-
vit6s d'encadrement qui y sont associ6es, mais seulement lorsque ce chantier ou ces
activit6s ont une dur6e sup6rieure A six mois;
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b) De la fourniture de services, y compris ceux de consultants, par une entre-
prise d'un Etat contractant agissant par l'intermddiaire de salaries ou d'autres per-
sonnels dans l'autre Etat contractant, mais seulement si ces activitds se poursuivent,
pour le mPme projet ou un projet connexe, pendant une ou des prriodes reprrsentant
au total plus de six mois dans une pdriode quelconque de 12 mois;

c) i) De I'exercice, par une entreprise d'un Etat contractant dans l'autre Etat
contractant, d'activitds en relation avec la prospection ou l'exploitation de ressour-
ces naturelles situ6es dans cet autre Etat contractant;

ii) Les dispositions de l'alinra c, i, ne s'appliquent pas si les activitrs en ques-
tion ne sont exercres que pour une durre d'un mois au maximum. Cependant aux
fins dudit alinda, les activit6s exercdes dans l'Etat contractant par une entreprise
associde A une autre entreprise seront considdres comme exercres par l'entreprise
avec laquelle elle est associre si les activitds de la premiere entreprise sont lies A des
activitrs exercdes dans l'Etat en question par la deuxi~me entreprise. Une entreprise
sera rdputre associre A une autre entreprise si l'une d'elles est directement ou indi-
rectement contr6lre par l'autre, ou si les deux sont directement ou indirectement
contr6lres par un ou plusieurs tiers.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 3, l'expression « 6tablisse-
ment stable ne sera pas censre s'appliquer:

a) A l'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) A l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de stockage, ou de livraison;

c) A l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) A l'entretien d'une installation fixe aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) A l'entretien d'un lieu d'activit6 fixe aux seules fins d'exercer, pour le
compte de l'entreprise, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxilaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit dans un Etat
contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant et exerce
habituellement le pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci
sera r6put6e disposer d'un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant
pour ce qui concerne toutes les activit6s que ]a personne en question exercera pour
le compte de l'entreprise, A moins que les activit6s de ladite personne ne restent
limit6es A celles qui sont mentionndes au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans un lieu
d'activit6 fixe, n'en font pas un 6tablissement stable conform6ment aux dispositions
de ce paragraphe 4.

6. Une entreprise d'un Etat contractant ne sera pas rdputde disposer d'un
6tablissement stable dans un Etat contractant du simple fait qu'elle y exerce une
activit6 6conomique par l'entremise d'un courtier, d'un agent g6n6ral A la commis-
sion ou de tout autre agent ind6pendant A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activitd. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont
exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de l'entreprise,
l'agent ne sera pas r6put6 inddpendant au sens du pr6sent paragraphe.
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7. Le fait qu'une socidtd rdsidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui exerce dans cet
autre Etat une activit6 6conomique (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme A faire de l'une quelconque de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE LA PROPRIfT IMMOBILIERE

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
sis sur le territoire de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti sont sis les biens consid6r6s. L'expression s'entend en tous les
cas des accessoires et du cheptel mort ou vif des exploitations agricoles ou fores-
ti~res, des droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la
propri6t6 fonci~re, de l'usufruit des biens immobiliers et des droits des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources ou autres ressources naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne seront imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si tel est le
cas, ses b6n6fices seront imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6, dans chaque Etat contractant, A
cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il s'6tait agi d'une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les frais de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans
l'Etat ohi est situ6 l'6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des bdn6fices totaux
de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
pechera cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon ]a r6par-
tition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e devra cependant &re telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.
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5. Aucun brnrfice ne sera attribu6 A un 6tablissement stable en raison du
simple achat, par cet 6tablissement, de biens ou de marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes 1 A 5, les bdnrfices A imputer A l'6tablissement sta-
ble seront drterminds chaque annre selon la m~me mrthode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les brnrfices comprendront des 616ments de revenu qui font l'ob-
jet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne
seront pas affectres par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AgRIEN

1. Les bdndfices tir6s de l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic inter-
national ne seront imposables que dans 'Etat contractant oil est situ6 le siege prin-
cipal de l'entreprise.

2. Si le siege de direction principal d'une entreprise de transport est sis A bord
d'un navire, il sera cens6 Ptre sis dans l'Etat contractant oii se situe le port d'attache
de ce navire ou, At d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont 'exploitant
du navire est rdsident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aussi aux brn6fices pro-
venant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Si :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contrrle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contrrle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, lires par des conditions convenues ou imposdes qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises indrpendantes, les bdn~fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rraliss par l'une des entreprises, mais n'ont pu
l'etre en fait A cause de ces conditions, pourront 8tre inclus dans les brnrfices de
cette entreprise et imposes en consequence.

2. Si un Etat contractant inclut dans les b6nrfices d'une de ses entreprises
- et impose en consdquence - des brnrfices sur lesquels une entreprise de l'autre
Etat contractant a t6 imposde dans cet autre Etat, et si les brnrfices ainsi inclus
sont des brn6fices qui auraient 6t6 rraliss par l'entreprise du premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6
convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat contractant proc6dera
A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces bdnrfices.
Pour determiner cet ajustement, il sera tenu compte des autres dispositions de la
prdsente Convention et si c'est nrcessaire, les autoritrs comprtentes des Etats con-
tractants se consulteront.
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Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant i un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes seront aussi imposables dans I'Etat contractant
dont la soci6t6 qui verse les dividendes est r~sidente et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la so-
ci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au versement des dividendes.

3. Le terme < dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est
r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Si une soci6td r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne pourra percevoir aucun imp6t
sur les dividendes vers6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o0i ces dividendes auront
6t6 vers6s un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un dtablissement fixe ou A une
base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t au titre de l'imposition
des b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les
b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou partie en b6n6fices ou revenus pro-
venant de cet autre Etat contractant.

Article 11. INTgRETS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et payds A un r6sident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr~ts seront aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der 10 p. 100
du montant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, seront exon6r6s de l'im-
p6t dans un Etat contractant les int6rets dont le bdn6ficiaire est le gouvernement,
une subdivision politique ou une collectivit6 locale de l'autre Etat contractant, sa
Banque centrale ou un 6tablissement financier appartenant int6gralement au gou-
vemement de cet autre Etat, ou encore un autre r6sident de cet autre Etat contrac-
tant au titre de cr6ances de ce r6sident qui sont financ6es, garanties ou assur6es par
le gouvernement, une subdivision politique ou une collectivit6 locale de cet autre
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Etat contractant, par sa Banque centrale ou par un 6tablissement financier apparte-
nant int6gralement A ce gouvernement.

4. Le terme « int6rts employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d~biteur, et notamment des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres. Toutefois, ce terme ne couvre pas les revenus vis6s A l'article 10. Les
p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6rgts au
sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appli-
queront pas si le b6n6ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'o0i proviennent les int6r~ts, soit d'une soci6t6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit d'une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et
si la cr6ance gdn6ratrice des intdrts se rattache effectivement A cet dtablissement
stable ou A cette base fixe. Les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, selon le
cas, seront alors applicables.

6. Les int6rgts seront consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant si le
d6biteur en est le gouvernement, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Si, toutefois, le d6biteur des int6rgts, qu'il soit ou non r6si-
dent d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lesquels des dettes donnant lieu au paiement des intdrets ont 6t6
contract6es et qui supportent la charge de ces intdrets, ceux-ci seront consid6r6s
comme provenant de l'Etat oA est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des intrets compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements restera imposable selon la

-16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances seront aussi imposables dans l'Etat contractant
d'ol elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais, si la personne qui
peroit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra
exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article s'entend des rdmu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes magndtiques ou vid6o utilis6es pour des 6mis-
sions radiophoniques ou t6ldvis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6
secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement indus-
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triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas si le b6ndfi-
ciaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe en question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le
cas, seront alors applicables.

5. Les redevances sont cens6es provenir d'un Etat contractant lorsque leur
d6biteur est le gouvernement, une subdivision politique, une collectivit6 locale, ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
r6sident d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6td
contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci seront cens6es prove-
nir de l'Etat ofi est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements restera impo-
sable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dis-
positions de la pr6sente Convention.

Article 13. ALII9NATION DE BIENS

1. Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de lali6nation
de biens immobiliers vis6s A l'article 6 et sis dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de lun des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe
dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat contractant
pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris ceux qui proviennent de
l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou
de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

3. Les gains d'une entreprise provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ro-
nefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation
de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que darts l'Etat contractant oil est sis
le siege principal de direction de l'entreprise.

4. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de tout
bien autre que ceux vis6s aux paragraphes 1 A 3 et provenant de l'autre Etat contrac-
tant seront imposables dans cet autre Etat contractant.
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Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat con-
tractant sauf dans les circonstances ci-apr~s o6 ces revenus peuvent dgalement 6tre
imposes dans l'autre Etat contractant :

a) Si le r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; dans ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe sera imposable dans l'autre Etat con-
tractant;

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une ou des p6riodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours au cours de 12 mois cons6cutifs;
en ce cas, seule la fraction des revenus tir6s des activit6s exerc6es dans cet autre Etat
sera imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression « profession lib6rale >> s'entend notamment des activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que des activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que 'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si tel est le cas, les r6mu-
n6rations perques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi salair6 exerc6 dans l'autre
Etat contractant ne seront imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'excddant pas au total 183 jours au cours de 12 mois cons6cutifs;

b) Les r6mun6rations sont vers6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic intrnational par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans 'Etat contractant otj est sis le siege principal de direction de l'entreprise
concern6e.

Article 16. TANTIPMES

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre
Etat contractant en qualit6 d'artiste du spectacle, par exemple artiste de thdatre, de
cin6ma, de radio ou de t616vision ou musicien, ou en qualit6 de sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Si les revenus des activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif
lui-m~me mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oii sont exerc6es les
activit6s de I'artiste ou du sportif.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les revenus pergus par
des artistes du spectacle ou des sportifs r6sidents d'un Etat contractant au titre
d'activit6s exerc6es dans l'autre Etat contractant dans le cadre d'6changes culturels
entre les gouvernements des deux Etats contractants seront exon6r6s d'imp6t dans
l'autre Etat contractant.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident de l'un des Etats con-
tractants au titre d'un emploi antdrieur ne sont imposables que dans cet Etat con-
tractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions versdes et autres
versements effectu6s au titre d'une caisse publique qui fait partie du r6gime de sant6
publique ou de s6curit6 sociale d'un Etat contractant par le gouvernement de cet
Etat ou une de ses collectivit6s locales ne sont imposables que dans cet Etat con-
tractant.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, versdes par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses collectivit6s locales A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 dans l'exercice d'une fonction publique ne
sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services y ont t6 rendus et si la personne physique en est r6sidente
et :

i) Poss~de la nationalit6 de l'autre Etat contractant; ou

ii) N'est pas devenue r6sidente de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses collectivit6s
locales, soit directement, soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, 4
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivitd,
ne sont imposables que dans cet Etat contractant;

b) Toutefois, ces pensions ne seront imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique en est r6sidente et en poss~de la nationalit6.
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3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquentaux r6mun6rations
et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc6e par le gouvernement d'un Etat contractant ou l'une
de ses collectivit6s locales.

Article 20. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

Une personne physique qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant des se rendre
dans un Etat contractant r6sidente de l'autre Etat contractant et s6journe dans le
premier Etat aux fins essentiellement d'y enseigner, d'y donner des conf6rences ou
d'effectuer des recherches dans une universit6, une facult6, une dcole ou un autre
6tablissement culturel situ6 dans le premier Etat contractant, y sera exondr6e d'im-
p6t pour une p6riode qui ne sera pas supdrieure A deux ans A compter de la date de
sa premiere arriv6e dans cet Etat, au titre des r6mun6rations reques pour cet ensei-
gnement, ces conf6rences ou ces travaux de recherche.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti industriel ou commercial ou un sta-
giaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contrac-
tant, r6sident de l'autre Etat contractant, et qui sdjourne dans le premier Etat A seule
fin d'6tudes ou de formation, perqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou
de formation, ne sont pas imposables dans le premier Etat contractant.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant auxquels ne s'applique
aucun des articles pr6c6dents de la pr6sente Convention et qui proviennent de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant auxquels ne s'ap-
pliquent pas les articles pr6cddents de la pr6sente Convention et autres que ceux
vis6s au paragraphe 1 ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6 si le b6n6ficiaire de ces revenus, r6sident d'un Etat con-
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le
bien g6n6rateur de ces revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de l'ar-
ticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont alors applicables.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Chine, la double imposition sera 61imin6e de la fagon suivante:

Si un rdsident en Chine tire un revenu de Nouvelle-Zd1ande, l'imposition de ce
revenu payable en Nouvelle-Zd1ande conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord pourra 8tre admise en d6duction de l'imp6t chinois qui frappe ce r6sident.
Le montant de la d6duction ne d6passera pas le montant de l'imp6t chinois calcul6
sur ce revenu conform6ment aux lois et r~glements fiscaux de la Chine.
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2. Dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, la double imposition sera 6vite
comme suit:

a) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation n6o-zd1andaise alors en
vigueur, relatives A la d6duction du montant de l'imp6t n6o-z6landais de l'imp6t
pay6 dans un pays ext6rieur A la Nouvelle-ZM1ande (sans toutefois porter atteinte au
principe g6n6ral 6nonc6 dans la pr6sente Convention), l'imp6t chinois pay6 confor-
m6ment A la l6gislation de la R6publique populaire de Chine et en conformit6 du
pr6sent Accord, soit directement, soit par d6duction au titre d'un revenu tir6 par
un r6sident de Nouvelle-Z1ande de sources sises dans la R6publique populaire de
Chine (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t pay6 au titre des b6n6-
fices sur lesquels le dividende est pr6lev6), sera admis en d6duction de l'imp6t n6o-
z6landais qui frappe les m~mes revenus;

b) Aux fins du pr6sent article, les revenus d'un r6sident ndo-z6landais qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, est imposable dans la
R6publique populaire de Chine seront cens6s avoir leur source en R6publique popu-
laire de Chine.

3. Aux fins du paragraphe 2 a, l'imp6t A verser A la R6publique populaire de
Chine par un rdsident de Nouvelle-Z1ande sera r6put6 comprendre tout montant
qui aurait 6t6 dfi au titre de l'imp6t chinois pour toute ann6e en l'absence d'une
d6duction ou d'une exon6ration accord6e pour cette ann6e-lI ou une partie quelcon-
que de cette ann6e au titre d'une des dispositions ci-apris de la l6gislation chinoise :

a) Les articles 5 et 6 de la loi de la R6publique populaire de Chine relative A
l'imp6t sur le revenu concernant des coentreprises, constitu6es avec des investisse-
ments chinois et 6trangers et l'article 3 des r~gles et riglements d6taill6s d'applica-
tion de la loi de la R6publique populaire de Chine relative A l'imp6t sur le revenu des
coentreprises constitu6es avec des investissements chinois et 6trangers;

b) Les articles 4 et 5 de la loi de la R6publique populaire de Chine relative aux
imp6ts sur le revenu concernant des entreprises 6trang~res;

c) Les articles I, 1I, III, IV et X de la Premi~re partie, les articles I, IL, III et IV
de la Deuxi~me partie et les articles I, II et III de la TroisiRme partie des dispositions
transitoires prises par le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Chine concer-
nant le d6grivement ou l'exon6ration de l'imp6t sur les revenus des entreprises dans
les zones 6conomiques sp6ciales et les villes littorales;

dans la mesure oti elles 6taient en vigueur A la date de la signature de la pr6sente
Convention et n'ont pas 6t6 modifi6es depuis cette date ou n'ont subi que des modi-
fications mineures qui n'en altrent pas le caract;re g6n6ral; ou

d) Toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder une exondra-
tion ou une r6duction A laquelle les autorit6s compdtentes des Etats contractants
auront reconnu d'un commun accord un caract~re sensiblement similaire, si elle n'a
pas td modifi6e ultdrieurement ou n'a subi que des modifications mineures qui n'en
altrent pas le caract~re g6n6ral.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat
contractant a aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation.
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2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activitA.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rts, redevances et
autres sommes versds par un r6sident d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre
Etat contractant seront d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables
du premier resident, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 vers6s A un
r6sident du premier Etat contractant.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant ne seront soumises, dans le premier Etat, A aucune
imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
seront ou pourront Ptre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne pourra 8tre interprdt6e comme
obligeant les Etats contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant
les d6ductions, abattements et taux d'imposition que la loi pr6voit seulement pour
les rdsidents du premier Etat mentionn6.

Article 25. PROCIDURE AMIABLE

1. Si un r6sident d'un Etat contractant estime que des mesures prises par un
Etat contractant ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition
non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il pourra, ind6pendam-
ment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident. Le cas devra 6tre
soumis dans un d6lai de trois ans A compter de la premiere notification des mesures
qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui paraft fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'arriver A une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord ainsi conclu sera appliqud quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne
des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
pourrait donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles pour-
ront aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes 2
et 3. S'il apparait opportun de proc6der A des entretiens directs afin de parvenir A un
accord, ces entretiens pourront avoir lieu dans le cadre d'une commission compos6e
de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.
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Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par
la Convention dans la mesure o6 l'imposition que cette 16gislation pr6voit n'est pas
contraire A la Convention, en particulier pour 6viter l'6vasion fiscale dans le cas de
ces imp6ts. L'6change des renseignements ne sera pas restreint par les dispositions
de l'article premier. Les renseignements requs par un Etat contractant seront tenus
secrets de la m~me mani~re que ceux obenus en application de la 16gislation interne
de cet Etat; ils ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et les organes administratifs) concem6es par l'6tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites con-
cernant ces imp6ts, ou par les d6cisions prendre sur les recours relatifs A ces
imp6ts. Ces personnes et autorit6s n'utiliseront ces renseignements qu't ces fins.
Elles pourront en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. En aucun cas, les dispositions du paragraphe 1 ne pourront 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient sa l6gislation, A
sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative ou de celles de l'autre
Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou encore un procdd6 commercial, ou bien des renseignements
dont la communication serait contraire l'ordre public. "

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux pri-
vileges fiscaux des agents diplomatiques ou des fonctionnaires consulaires dont ils
b6n6ficient en vertu, soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera h l'autre l'accomplissement des
proc6dures impos6es par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur de la prdsente Con-
vention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la
derni~re des notifications vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions prendront effet :

a) En Rdpublique populaire de Chine, pour ce qui concerne les revenus de la
premire ann6e d'imposition commencde le lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle
de rentrde en vigueur de la pr6sente Convention, ou apr~s cette date;

b) En Nouvelle-Z61ande, pour ce qui concerne les revenus de toute ann6e de
revenu commenc6e le Ier avril de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ou apr~s cette date.
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Article 29. DNONCIATION

La pr6sente Convention continuera de prendre effet pour une dur6e ind6finie,
mais chacun des Etats contractants pourra, le 30 juin de toute ann6e civile com-
menc6e apr~s 1'expiration de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur,
ou avant cette date, signifier par la voie diplomatique A I'autre Etat contractant son
intention de la d6noncer. Dans ce cas, la Convention cessera de prendre effet :

a) En Chine, pour ce qui concerne les revenus de l'ann6e d'imposition com-
menc6e le lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle de la signification de la d6noncia-
tion, ou apr~s cette date; et

b) En Nouvelle-ZM1ande, pour ce qui concerne les revenus de toute ann6e de
revenu commenc6e le ier avril de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de ]a
signification de la d6nonciation, ou apris cette date.

FAIT A Wellington, le 16 septembre 1986, en double exemplaire, en langues
anglaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zd1ande: de ]a R6publique populaire

de Chine:
DAVID LANGE Li PENG
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PROTOCOLE

Le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande et le "Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Chine sont convenus, au moment de ]a signature de ]a Conven-
tion entre les deux Etats, relative A l'61imination de la double imposition et A ]a
pr6vention de l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, des dispositions
ci-apris qui feront partie int~grante de la Convention.

1. Ad article 7:
II est entendu qu'aucune disposition de l'Accord n'influera sur l'application de

toute loi d'un Etat contractant 6ventuellement en vigueur concernant la fiscalit6 des
revenus ou des b6n6fices de toute forme d'assurance.

2. Ad article 23 :
Les Etats contractants ont reconnu que, conform~ment A la ldgislation fiscale

chinoise en vigueur, les taux d'imposition applicables en R6publique populaire de
Chine aux dividendes, int6r&s et redevances ddpassent, au moment de la signature
de la Convention, les taux convenus A I'article 10 (Dividendes) de 15 p. 100, A l'ar-
ticle 11 (Int6r&s) de 10 p. 100 et A l'article 12 (Redevances) de 10 p. 100, et qu'en
outre, en application du paragraphe 3 de l'article 23, l'imp6t chinois sera en con-
s6quence r6put6 6tre :

a) Dans le cas des dividendes, un montant 6gal A 15 p. 100 des dividendes;

b) Dans le cas des int6r~ts, un montant 6gal A 10 p. 100 des int6r&s;
c) Dans le cas des redevances, un montant 6gal A 10 p. 100 des redevances.
II est entendu en outre qu'au cas oii la R6publique populaire de Chine change-

rait le taux de son imp6t applicable aux dividendes ou, le cas 6ch6ant aux int6rets ou
aux redevances de sorte que le taux de l'imposition soit inf6rieur au taux convenu
sp6cifi6 aux articles 10, 11 ou 12, les autorit6s compdtentes des Etats contractants
n6gocieraient entre elles la forme et le montant du cr6dit d'imp6t, y compris
l'exemption 6ventuelle.

FAIT A Wellington, le 16 septembre 1986, en double exemplaire, en langues
anglaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z1ande: de ]a R6publique populaire

de Chine:
DAVID LANGE LI PENG
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ANNEX A ANNEXEA

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 93 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

30 November 1995

ITALY

(With effect from 29 January 1996.)

Registered ex officio on 30 November 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)), and vol. 1059, p. 

40 4 (rectification of
the authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279. 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310. 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367.
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404. 1405, 1406 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423. 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566. 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891 and 1893.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENtVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du Riglement no 93 annex6

A 'Accord susmentionn6

Notification reue le:

30 novembre 1995

ITALIE

(Avec effet au 29 janvier 1996.)

Enregistrg d'office le 30 novembre 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de Particle 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'arti-
cle 1), et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de 'article 12, pour les
autres faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs ns 4 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695. 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872,
1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891 et 1893.
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
the above-mentioned Convention

The amendments were proposed by the
Government of Belgium and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 31 May 1994. Less than one-third of the
Contracting Parties having informed the Sec-
retary-General that they reject them within a
period of 12 months, they came into force on
30 November 1995 for all Contracting Par-
ties, except paragraphs 4 and 6 of Annex 1,
section G and subsection V for Austria, in
accordance with article 41 (2) of the Con-
vention.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 30 November 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1296, 1365,
1389, 1393, 1403, 1439. 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551.
1591, 1655, 1656, 1686. 1691, 1723. 1724, 1745, 1747, 1762,
1771, 1774, 1775, 1850, 1887 and 1893.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements A
la Convention susmentionn6e

Les amendements avaient 6td proposds par
le Gouvernement beige et communiqu6s par
le Secr6taire g~n6ral aux Parties contractan-
tes le 31 mai 1994. Moins du tiers des Parties
contractantes ayant inform6 le Secr6taire g6-
n6ral qu'elles les rejetaient dans un d61ai de
12 mois, ils sont entr6s en vigueur le 30 no-
vembre 1995 pour toutes les Parties contrac-
tantes, A 1'exception des paragraphes 4 et 6 de
]a sous-section V de la section G de l'annexe 1
pour I'Autriche, conform6ment au paragra-
phe 2 de l'article 41 de la Convention.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistrg d'office le 30 novembre 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 18 A 21, ains que I'annexe A des
volumes 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492,
1518. 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723,
1724. 1745, 1747, 1762, 1771, 1774, 1775, 1850, 1887 et
1893.
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PROPOSED AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Amendments which apply to the entire text of the Convention and its annexes

1. Replace the word "weight" by "mass".

2. Use the metric system only for mass and dimensions; distances shall be
expressed in "an (miles)".

Amendments to the main text of the Convention

ARTICLE 2 (Annexes to the Convention)

Amend to read:

"The annexes to this Convention, namely:

Annex 1: Road signs;

Section A: Danger warning signs;

Section B: Priority signs

Section C: Prohibitory or restrictive signs;

Section D: Mandatory signs;

Section E: Special regulation signs;

Section F: Information, facilities or service signs;

Section C: Direction, position or indication signs;

Section H: Additional panels;

Annex 2: Road markings;

Annex 3: Reproduction in colour of signs, symbols and
panels referred to in Annex 1;

are integral parts of this Convention."

ARTICLE 5

Paragraph I. subparagraph (b)

Add:

"(iv) Special regulation signs."

Paragraph I. subparagraph (c)

Amend to read:

"(c) Informative signs: These signs are intended to guide road-users while
they are travelling or to provide them with other information which may be
useful; they are subdivided into:

(i) Information, facilities or service signs;
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(ii) Direction, position or indication signs:

Advance direction signs;
Direction signs;
Road identification signs;
Place identification signs;
Confirmatory signs;
Indication signs;

(iii) Additional panels."

ARTICLE 6

Paragraph 2

Add:

In this case, one of the following three options shall be used:

(a) The sign with, if necessary, the addition of a vertical arrow shall be
placed above the lane concerned, or

(b) The sign will be placed on the nearside edge of the carriageway when the
road markings indicate without doubt that the sign applies solely to the
traffic lane on the nearside of the carriageway and that the only purpose of
this sign is to confirm a local regulation already indicated by means of road
markings, or

c) Signs E, I or E, 2 described in Annex 1, section E, subsection II,
paragraphs I and 2 to this Convention or signs G, 11 and G, 12 described in
Annex 1, section G, subsection V, paragraphs 1 and 2 will be placed on the
edge of the carriageway."

Paragraph 4

Amend the first sentence of subparagraph (c) to read:

"(c) That the dimensions of danger warning signs and of regulatory signs
(except special regulation signs) shall be standardized in the territory of
each Contracting Party.

ARTICLE 7

Paragraph I

Add:

"Dark or light graphic elements of different colours in the signs may be
differentiated by means of contrasting light or dark narrow strips
respectively."

ARTICLE 8

Insert a new pararraph I bis to read:

"I bis. In cases where variable-message signs are used, the inscriptions and
symbols reproduced on them must also conform to the system of signs and
signals prescribed in this Convention. When, however, the technical
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requirements of a given type of system of signs and signals so warrant,
particularly so as to ensure satisfactory legibility, and provided that no
error of interpretation is possible, the prescribed dark-coloured signs or
symbols may appear in a light colour, light-coloured backgrounds then being
replaced by dark backgrounds. The red colour of the symbol of a sign and its
border shall not be changed."

Paragraph 4

Amend to read:

"4. Where the competent authorities consider it advisable to make the
meaning of a sign or symbol more explicit or to limit the application of a
sign to certain periods, this can be done by inscriptions on the sign as
provided in Annex I to this Convention or on an additional panel. If
regulatory signs are to be restricted to certain road users or if certain road
users are to be exempt from the regulation, this is done through additional
panels according to Annex 1, section H, paragraph 4 (panels H, 5a; H, 5b

and H, 6)."

ARTICLE 9

Paragraph 1

Amend to read:

"1. Section A, subsection I of Annex I to this Convention indicates the
models for danger warning signs; Section A, subsection II indicates the
symbols to be placed on these signs and gives some instructions for their
use. In conformity with Article 46, paragraph 2 of this Convention, each
State shall notify the Secretary-General whether it has selected Aa or Ab
as the model for danger warning signs."

Paragraph

Replace the words:

"... in an additional panel conforming to model I in Annex 7 to this
Convention and placed in accordance with the provisions of that Annex;

by:

"... in an additional panel H, I of Annex 1, section H to this Convention and
placed in accordance with the provisions of that section; ...

Para raph 5

Amend the last part of this paragraph to read:

"... and level crossings, it shall be open to Contracting Parties to apply the
following provisions:

A rectangular panel having its longer sides vertical and bearing three
oblique red bars on a white or yellow ground may be placed below any danger
warning sign bearing one of the symbols A, 5; A, 25; A, 26 or A, 27 described
in Annex 1, section A, subsection II, paragraphs 5, 25, 26 and 27 to this
Convention, provided that additional signs consisting of panels of the same
shape bearing respectively one or two oblique red bars on a white or yellow
ground are set up at about one-third and two-thirds of the distance between
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the sign and the railway line. These sings may be repeated on the opposite
side of the carriageway. The panels mentioned in this paragraph are further
depicted in section A, subsection II, paragraph 29 of Annex 1 to this
Convention."

Paragraph 6

Amend the last part of this paragraph to read:

this shall be done on an additional panel H, 2 of Annex 1, section H to
this Convention, placed in accordance with the provisions of that section."

Heading "REGULATORY SIGNS OTHER THAN STANDING AND PARKING SIGNS"
placed over Article 10

Amend this heading to read:

"REGULATORY SIGNS"

ARTICLE 10 (Priority signs)

Paragraph 1

Amend to read:

"I. The signs for notifying or informing road-users of the special rules of
priority at intersections are signs B, 1; B, 2; B, 3 and B, 4. The signs for
informing road-users of a rule of priority on narrow sections of road are
signs B, 5 and B, 6. These signs are described in Annex 1, section B to this
Convention."

Paragraph 4

Amend to read:

"4. Sign B, I or B, 2 may be placed elsewhere than at an intersection if the
competent authorities consider it necessary."

Paragraph 6

Amend to read:

"6. To give advance warning of sign B, I the same sign supplemented by an
additional panel H. 1, described in Annex 1, section H to the Convention,
shall be used.

To give advance warning of sign B, 2, sign B, 1, supplemented by a
rectangular panel bearing the "STOP" symbol and a figure indicating the
distance to the sign B, 2 shall be used."

Paragraph 7

Amend the last part of this paragraph to read:

"...; the sign or signs set up in advance of that point shall then bear an
additional panel H, I of Annex 1, section H."
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Paragraph 8

Amend the beginning of this paragraph to read:

"8. If warning of an intersection is given on a road by a danger warning sign
bearing one of the A. 19 symbols, or if ..."

ARTICLE 11 (Prohibitory or restrictive signs)

Amend to read:

- Section C of Annex 1 to this Convention describes the prohibitory and
restrictive signs and gives their meaning. It also describes the signs
notifying the end of these prohibitions and restrictions or of any one of
them.-

ARTICLE 12 (Mandatory signs)

Amend to read:

" Section D of Annex I to this Convention describes the mandatory signs and
gives their meaning."

ARTICLE 13 (Provisions applying generally to the signs described in Annex 4 to
this Convention)

Amend the title of this Article to read:

"Provisions applying generally to the signs described in Annex 1. sections C
and D to this Convention"

Paragraph I

Amend the last sentence to read:

"... An additional pannel H, I of Annex 1, section H shall be placed under
signs set up in advance of the point where the obligation, restriction or
prohibition applies."

Insert new paragraphs 3. 4 and 5 to read:

"3. Prohibitory and restrictive signs shall apply as from the place they are
displayed until the point where a contrary sign is displayed, otherwise until
the next intersection. If the prohibition or restriction should continue to
be applied after the intersection the sign shall be repeated in accordance
with provisions in domestic legislation.

4. Where a regulatory sign applies to all roads in a zone (zonal validity),
it shall be displayed in the way described in Annex 1, section E,
subsection II, paragraph 8 (a) to this Convention.

5. The exit from the zones referred to in paragraph 4 above shall be
indicated in the way described in Annex 1, section E, subsection I, paragraph
8 (b) to this Convention."
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Insert a new article to read:

"ARTICLE 13 bis

Special regulation signs

1. Section E of Annex I to this Convention describes the special regulation
signs and gives their meaning.

2. Signs E, 7a; E, 7b; E, 7c or E. 7d and E, 8 a; E, 8b; E. 8 c
or E, 8d shall notify road-users that the general regulations governing
traffic in built-up areas in the territory of the State apply from signs
E: 7a; E, 7b; E, 7c; or E, 7d to signs E, 8a; E, 8b; E, 8 c; or
E, 8d except in so far as different regulations may be notified by other
signs on certain sections of road in the built-up area. However, sign B. 4
shall always be placed on a priority road marked with sign B, 3 if that road
ceases to have priority where it passes through the built-up area. The
provisions of Article 14, paragraphs 2. 3 and 4 apply to this signs.

3. Signs E, 12a; E. 1 2b or E, 1 2c shall be placed at pedestrian
crossings when the competent autorities consider it advisable.

4. The special regulation signs shall be set up, with due regard for the
requirements of Article 6. paragraph 1. only where the competent authorities
consider it essential. They may be repeated; an additional panel placed below
the sign may show the distance between the sign and the point which it
indicates; this distance may also be inscribed on the lower part of the sign
itself."

Headinx "INFORMATIVE SIGNS OTHER THAN PARKING SIGNS"
placed over Article 14

Amend this heading to read:

"INFORMATIVE SIGNS"

ARTICLE 14

Paragraph 1

Amend to read:

"1. Sections F and G of Annex I to this Convention describe the signs which
convey useful information to road-users, or give examples of such signs, and
also give some instructions for their use."

Paragraph 2

Amend the beginning of this paragrah to read:

"2. The inscription of words on informative signs (ii) of Article 5,
paragraph I (c), in countries not using the Latin alphabet shall be ...

ARTICLE 18 (Place identification signs)

Replace paragraphs 1, 2 and 3 by the following text:

"Place identification signs may be used to show the frontier between two
countries or the boundary between two administrative divisions of the same
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country or the name of a river, mountain pass, beauty spot, etc. These signs
shall differ conspicuously from the signs referred to in Article 13 bis,
paragraph 2, of this Convention."

ARTICLE 20 (Sign at pedestrian crossings)

Delete this article

ARTICLE 21 (Provisions applying generally to informative signs)

Paragraph 1

Amend the first sentence to read:

-1. The informative signs referred to in Articles 15 to 19 of this Convention
shall be set up where the competent authorities consider it advisable.

Heading "STANDING AND PARKING SIGNS" placed over Article 22

Delete this heading

ARTICLE 22

Delete this article

ARTICLE 23 (Signals for vehicular traffic)

Insert a new paragraph 3 bis to read:

(a) The provisions of Article 6, paragraphs 1, 2 and 3, of the Convention
which relate to road signs shall apply to traffic light signals other than
those used at level-crossings.

(b) Traffic light signals at intersections shall be placed before the
intersection or in the middle of and above it; they may be repeated at the far
side of the intersection and/or at the driver's eye level.

(c) In addition, it is recommended that domestic legislation should
provide that traffic light signals:

(i) Shall be so placed as not to impede vehicles moving in traffic on
the carriageway and, in the case of signals set up on verses, as to
impede pedestrians as little as possible;

(ii) Shall be easily visible from a distance and readily understandable
as they are approached; and

(iii) Shall be standardized in the territory of each Contracting Party
for the various categories of roads."

Paragraph 9

Amend to read:

"9. In a three-colour system, the red, amber and green lights may be replaced
by arrows of the same colour on a black background. When lighted up, these
arrows have the same significance as the lights, but the prohibition or
authorization is restricted to the direction or directions indicated by the
arrow or arrows. Arrows signifying that traffic may or may not proceed
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straight ahead shall point upwards. Black arrows on a red, amber or green
background may be used. These arrows have the same significance as the
above-mentioned arrows.'"

Paragraph 11

Mark the existing text of paragraph 11 as subparagraph (a)

Insert a new subparagraph (b) to read:

(b) When the competent authorities judge it necessary to introduce an
'intermediate' or 'transition' signal for the light signals, it should be in
the form of an amber or white arrow pointing diagonally downwards to the left
or to the right, or two such arrows, one pointing in each direction; these
arrows may be flashing. These amber or white arrows mean that the lane is
about to be closed to traffic and that the road-users on that lane must move
over to the lane indicated by the arrow."

ARTICLE 24 (Signals for pedestrians only)

Insert a new paragraph 5 to read:

"5. Light signals for pedestrians may be supplemented by audible or tactile
signals at pedestrian crossings to facilitate crossings of the carriageway by
blind pedestrians."

ARTICLE 26

Paragraph 2

Add:

(c) Double broken lines may be used to delineate a lane or lanes in
which the direction of the traffic flow may be reversed in conformity with
Article 23, paragraph 11, of this Convention."

Paragraph 4

Amend to read:

"4. For the purposes of this article, longitudinal lines used to mark the
edges of the carriageway in order to make them more visible, longitudinal
lines connected to transverse lines used to demarcate parking spaces on the
carriageway, and longitudinal lines showing a prohibition or restrictions on
standing or parking shall not be regarded as longitudinal markings."

Insert a new article to read:

"ARTICLE 26 bis

1. The marking of lanes reserved for certain categories of vehicle shall be
by means of lines which should be clearly distinguished from other continuous
or broken lines on the carriageway, notably by being wider and with less space
between strokes.

2. When a lane is reserved for regular public transport service vehicles the
worded road marking shall be the word "BUS" or the letter "A". The sign
indicating such a line shall be of the square type described in annex 1,
section E, or of the round type described in annex I, section D, of the
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present Convention, showing the white symbol of a bus on a blue ground.
Diagrams A, 5 8 a and A, 5 8b shown in annex 2 to this Convention are
examples of markings for a lane reserved for regular public transport service
vehicles.

3. Domestic legislation shall specify under what conditions other vehicles
may use or go across the lane referred to in paragraph 1."

ARTICLE 27

Paragraph 1

Amend the first sentence to read:

"'l. A transverse marking consisting
traffic lanes shall mark

Paragraph 3

Amend the first sentence to read:

"3. A transverse marking consisting
traffic lanes shall show ..."

of a continuous line across one or more

of a broken line across one or more

ARTICLE 28

Paragraph 3

Amend to read:

"3. A zigzag line at the side of the carriageway shall mean that parking on
that side of the carriageway is prohibited as far as the line extends. Such
line possibly together with the word "BUS" or with the letter "A" may be used
to indicate a bus or trolleybus stop."

ARTICLE 30

Amend to read:

"Annex 2 to this Convention is a set of recommendations relating to the layout
and design of road markings."

ARTICLE 35

Paragraph 2

Amend to read:

"2. At all level-crossings which have neither gates nor half-gates there
shall be placed, in the immediate vicinity of the railway line, sign A, 28 as
described in Annex 1, section A. If there is a light signal giving warning of
the approach of trains or sign B, 2 "STOP", sign A, 28 shall be placed on the
same support as the light signal or sign B, 2. Placing of sign A. 28 is not
mandatory at: ... " (the remaining text without change)

Paragraph 3

Delete this paragraph
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ARTICLE 36

Paragraph 1

Amend subparagraph (a) to read:

"(a) To have one of the danger warning signs bearing one of the symbols
A, 25; A. 26 or A, 27 placed in advance of all level-crossings; however, no
sign needs to be set up ..." (the remaining text without change).

Amendments to annexes of the Convention

For the existing texts of annexes 1 to 7 substitute:

"Annex I

ROAD SIGNS

Section A

DANGER WARNING SIGNS

I. Models

1. The "A" DANGER WARNING signs shall be of model Aa or model Ab both
described here and reproduced in Annex 3, except signs A, 28 and A, 29
described in paragraphs 28 and 29 below respectively. Model Aa is an
equilateral triangle having one side horizontal and the opposite vertex above
it; the ground is white or yellow and the border red. Model Ab is a square
with one diagonal vertical; the ground is yellow and the border, which is only
a rim, is black. Unless the description specifies otherwise, the symbols
displayed on these signs shall be black or dark blue.

2. The side of the normal sized sign of model Aa shall measure
approximately 0.90 m; that of the small sized sign of model Aa shall measure
not less than 0.60 m. The side of the normal sized sign of model Ab shall
measure approximately 0.60 m; that of the small sign of model Ab shall
measure not less than 0.40 m.

3. As regards the choice between models Aa and Ab, see Article 5,
paragraph 2. and Article 9, paragraph 1, of this Convention.

It. Symbols and instructions for the use of signs

I. Dangerous bend or bends

Warning of a dangerous bend or succession of dangerous bends shall be
given by one of the following symbols, whichever is appropriate:

(a) A, Ia: left bend

(b) A, 1b: right bend

(c) A, Ic: double bend, or succession of more than two bends, the first to
the left

(d) A, Id: double bend, or succession of more than two bends, the first to
the right.
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2. Dangerous descent

(a) To give warning of a steep descent symbol A, 2a shall be used with the
sign of model Aa, or symbol A, 2b with the sign of model Ab.

(b) The left-hand part of symbol A, 2a shall occupy the left-hand corner of
the sign panel and its base shall extend over the whole width of the panel.
The figure in symbols A, 2a and A, 2b shows the gradient as a percentage;
it may be replaced by a ratio (I : 10). It shall, however, be open to
Contracting Parties taking into account as far as possible the provisions of
article 5, paragraph 2 (b) of this Convention, to use, instead of symbol
A, 2a or A, 2b, symbol A, 2c if they have adopted the sign of model Aa

and symbol A, 2d if they have adopted the sign of model Ab.

3. Steep ascent

(a) To give warning of a steep ascent, symbol A, 3a shall be used with the
sign of model Aa, or symbol A, 3b with the sign of model Ab.

(b) The right-hand part of symbol A, 3a shall occupy the right-hand corner
of the sign panel and its base shall extend over the whole width of the
panel. The figure in symbols A, 3a and A, 3b shows the gradient as a
percentage; it may be replaced by a ratio (I : 10). It shall, however, be
open to Contracting Parties which have chosen symbol A, 2c as the symbol for
a dangerous descent to use symbol A, 3c instead of A, 3a, and to
Contracting Parties which have chosen symbol A, 2d to use symbol A, 3d

instead of A, 3b
.

4. Carriageway narrows

Warning that the carriageway ahead is narrower shall be given by the
symbol A, 4a or by a symbol showing the outline of the road more clearly,
such as A, 4b

.

5. Swing bridge

(a) Warning of a swing bridge shall be given by the symbol A, 5.

(b) A rectangular panel of model A, 29a described in paragraph 29 below may
be placed below the danger warning sign bearing symbol A, 5, provided that
panels of model A, 29b and A, 2 9c described in that paragraph are set up
at approximately one-third and two-thirds of the distance between the sign
bearing symbol A, 5 and the swing bridge.

6. Road leads on to quay or river bank

Warning that the road is about to lead on to a quay or river bank shall
be given by symbol A, 6.

7. Uneven road

(a) Warning of dips, hump bridges or ridges, or of sections where the
carriageway is in bad condition shall be given by symbol A, 7a

.

(b) To give warning of a hump bridge or ridge, symbol A, 7a may be replaced
by symbol A, 7b

.

(c) To give warning of a dip, symbol A, 7a may be replaced by symbol
A, 7c.
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8. Dangerous shoulders

(a) Warning of a section of road where the shoulders are particularly
dangerous shall be given by symbol A, 8.

(b) The symbol may be reversed.

9. Slippery road

Warning that the section of road ahead may be particularly slippery shall
be given by symbol A, 9.

10. Loose gravel

Warning of a section of road on which gravel may be thrown up shall be
given by symbol A. 10 a used with the sign of model Aa or by symbol
A, j0b with the sign of model Ab.

11. Falling rocks

(a) Warning of a section of road on which there is danger from falling rocks
and the consequent presence of rocks on the carriageway shall be given by
symbol A, ,1a used with the sign of model Aa or by symbol A, Ib with
the sign of model Ab.

(b) The right-hand part of the symbol shall occupy the right-hand corner of
the sign panel in both cases.

(c) The symbol may be reversed.

12. Pedestrian crossing

(a) Warning of a pedestrian crossing indicated either by road markings, or by
signs E, 12 shall be given by symbol A, 12 of which there are two models:
A 1 2a and A, 12b

(b) The symbol may be reversed.

13. Children

(a) Warning of a section of road frequented by children, such as the exit
from a school or playground shall be given by symbol A, 13.

(b) The symbol may be reversed.

14. Cyclists entering or crossing

(a) Warning of a point at which cyclists frequently enter or cross the road
shall be given by symbol A, 14.

(b) The symbol may be reversed.

15. Cattle or other animals crossing

(a) Warning of a section of road on which there is a particular danger of
animals crossing shall be given by a symbol representing the silhouette of the
animal, domestic or wild, most frequently encountered, such as symbol A, 15 a
for a domestic animal and symbol A, 15 b for a wild animal.
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(b) The symbol may be reversed.

16. Road works

Warning that work is in progress on the section of road ahead shall be
given by symbol A, 16.

17. Light signals

(a) If it is considered essential to give warning of a section of road on
which traffic is regulated by three-colour light signals, because road users
would not expect such a section, symbol A, 17 shall be used. There are three
models of symbol A, 17: A, l7a; A, 1 7b; and A, 1 7 c, which correspond to
the arrangements of lights in the three colour system described in Article 23,
paragraphs 4 to 6 of this Convention.

(b) This symbol shall be in the three colours of the lights of which it gives
warning.

18. Intersection where the priority is prescribed
by the general priority rule

(a) Warning of an intersection where the priority is that prescribed by the
general priority rule in force in the country shall be given by symbol
A, 1 8a used with sign Aa or by symbol A, 18b used with sign Ab.

(b) Symbols A, 1 8a and A, 1 8b may be replaced by symbols which show the
nature of the intersection more clearly, such as A, 1 8 c; A, 1 8 d; A, 1 8e;
A, 18

f 
and A, 18g.

19. Intersection with a road the users
of which must give way

(a) Warning of an intersection with a road the users of which must give way
shall be given by symbol A, 19

a .

(b) Symbol A, 1 9a may be replaced by symbols which show the nature of the
intersection more clearly, such as A, 1 9b and A, 19 c

.

(c) These symbols may be used on a road only if sign B, I or sign B, 2 is
placed on the road or roads with which it forms the intersection of which
warning is given, or if these roads are such (for example, paths or
earth-tracks) that, under domestic legislation, drivers using them are
required to give way at the intersection even in the absence of such signs.
The use of these symbols on roads on which sign B, 3 is set up shall be
confined to certain exceptional cases.

20. Intersection with a road to whose
users drivers must give way

(a) If the "GIVE WAY" sign B. I is placed at the intersection, the symbol
A. 20 shall be used at the approach.

(b) If the "STOP" sign B, 2 is placed at the intersection, the symbol used at
the approach shall be A, 21 a or A. 2 1b whichever corresponds to the model
of sign B. 2 set up.

(c) However, instead of sign Aa with these symbols, sign B, I or signs B, 2
may be used in conformity with Article 10, paragraph 6, of this Convention.
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21. Roundabout

Warning of a roundabout shall be given by symbol A. 22.

22. Intersection where traffic is
regulated by a light signal

If traffic at the intersection is regulated by a light signal, a sign
Aa or Ab, bearing symbol A, 17 described in paragraph 17 above may be set
up to supplement or replace the signs described in paragraphs 18 to 21 above.

23. Two-way traffic

(a) Warning of a section of road temporarily or permanently carrying two-way
traffic on the same carriageway when, on the previous section, traffic was
carried on a one-way road or on a road comprising several one-way traffic
carriageways, shall be given by the symbol A, 23.

(b) The sign bearing this symbol shall be repeated at the beginning of the

section and along the section as frequently as may be necessary.

24. Traffic congestion

(a) Warning that there may be traffic congestion on the section of road ahead
shall be given by symbol A, 24.

(b) The symbol may be reversed.

25. Level-crossings with gates

Warning of level-crossings with gates or staggered half-gates on either
side of the railway line, shall be given by symbol A, 25.

26. Other level-crossings

Warning of other level-crossings shall be given by symbol A, 26a or
A, 26b, or by symbol A, 27 as appropriate.

27. Intersection with a tramway line

To give warning of an intersection with a tramway line, unless such
intersection is a level-crossing as defined in Article 1 of the Convention,
symbol A, 27 may be used.

VOTE - If it is considered necessary to give warning of intersections
between a road and a railway track at which rail traffic proceeds very slowly
and road traffic is regulated by a railwayman accompanying the railway
vehicles and making the necessary hand signals, sign A, 32 described in
paragraph 32 below shall be used.

28. Signs to be placed in the inmediate
vicinity of level-crossings

(a) There are three models of sign A, 28 referred to in Article 35,
paragraph 2 of this Convention: A, 2 8a; A, 2 8b and A. 28 c

.

(b) Models A, 28 a and A, 2 8b shall have a white or yellow ground and a
red or black border; model A, 28c shall have a white or yellow ground and a

Vol. 1898, A-16743



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

black border; the inscription on model A, 28c shall be in black letters.
Model A, 2 8b shall be used only if the railway line comprises at least two
tracks; with model A, 28c the additional panel shall be affixed only if the
line comprises at least two tracks, in which case it shall indicate the number
of tracks.

(c) The normal length of the arms of the cross shall be not less than
1.20 m. If sufficient space is not available, the sign may be placed with its
points directed upwards and downwards.

29. Additional signs at approaches to
level-crossings or swing bridges

(a) The panels mentioned in Article 9, paragraph 5 of this Convention are
signs A, 29a , A, 2 9b and A, 2 9c

. The bars shall slope downwards towards
the carriageway.

(b) The danger warning sign for the level-crossing or swing bridge may be
placed above signs A, 29b and A, 29c in the same way as it shall be placed
above sign A, 2 9a

.

30. Airfield

(a) Warning of a section of road likely to be flown over at low altitude by
aircraft taking off from or landing on an airfield shall be given by symbol
A, 30.

(b) The symbol may be reversed.

31. Cross-wind

(a) Warning of a section of road on which there is often a strong cross-wind
shall be given by symbol A, 31.

(b) The symbol may be reversed.

32. Other dangers

(a) Warning of a section of road on which there is a danger other than those
enumerated in paragraphs I to 31 above or in section B of this annex may be
given by symbol A, 32.

(b) It shall, however, be open to Contracting Parties to adopt graphic
symbols in conformity with the provisions of Article 3, paragraph I (a) (ii)
of this Convention.

(c) Sign A, 32 may be used, in particular, to give warning of intersections
with railway tracks at which rail traffic proceeds very slowly and road
traffic is regulated by a railwayman accompanying the railway vehicles and
making the necessary hand signals.

Section B

PRIORITY SIGNS

NOTE - At an intersection comprising a priority road in which there is a
bend, an additional panel H, 8 bearing a diagram of the intersection which
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shows the outline of the priority road may be placed below danger signs giving
warning of the intersection or below priority signs, whether they are set up
at the intersection or not.

1. "GIVE WAY" sign

(a) The "GIVE WAY" sign shall be sign B, 1. It shall consist of an
equilateral triangle having one side horizontal and the opposite vertex below
it. The ground shall be white or yellow and the border red. The sign shall
bear no symbol.

(b) The side of the normal sized sign shall measure approximately 0.90 m; the
side of the small sign shall measure not less than 0.60 m.

2. "STOP" sign

(a) The "STOP" sign shall be sign B, 2, of which there are two models:

(i) Model B, 2a is octagonal with a red ground bearing the word "STOP"
in white in English or in the language of the State concerned; the height of
the word shall be not less than one-third of the height of the panel;

(ii) Model B, 2b is circular with a white or yellow ground and a red
border; it bears within it sign B, 1 without any inscription, and near the
top, in large letters, the word "STOP" in black or dark blue, in English or in
the language of the State concerned.

(b) The height of the normal sized sign B, 2 a and the diameter of the
normal sized sign B, 2b shall be approximately 0.90 m; the same dimensions
of the small signs shall be not less than 0.60 m.

(c) As regards the choice between models B, 2a and B, 2b, see Article 5,
paragraph 2, and Article 10, paragraph 3, of this Convention.

3. "PRIORITY ROAD" sign

(a) The "PRIORITY ROAD" sign shall be sign B, 3. It shall consist of a
square with one diagonal vertical. The rim of the sign shall be black; the
sign shall have in its centre a yellow or orange square with a black rim; the
space between the two squares shall be white.

(b) The side of the normal sized sign shall measure approximately 0.50 m; the
side of the small sign shall measure not less than 0.35 m.

4. "END OF PRIORITY" sign

The "END OF PRIORITY" sign shall be sign B, 4. It shall consist of sign
B, 3 above with the addition of a black or grey median band perpendicular to
the lower left and upper right sides of the square, or of black or grey
parallel lines forming such a band.

5. Sign indicating priority for oncoming traffic

(a) If, on a narrow section of road where passing is difficult or impossible,
traffic is regulated and if, because drivers can see the whole length of the
section clearly both at night and by day, such regulation is carried out by
giving priority to traffic moving in one direction and not by installing
traffic light signals, sign B, 5 "PRIORITY FOR ONCOMING TRAFFIC" shall be set
up facing the traffic on the side which does not have priority. This sign
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shall mean that entry into the narrow section is prohibited so long as it is
not possible to pass through that section without obliging oncoming vehicles
to stop.

(b) This sign shall be round, with a white or yellow ground and a red border;
the arrow indicating the direction having priority shall be black and that
indicating the other direction red.

6. Sign indicating priority over oncoming traffic

(a) To notify drivers that on a narrow section of road they have priority
over oncoming vehicles the sign used shall be B, 6.

(b) This sign shall be rectangular with a blue ground; the arrow pointing
upwards shall be white and the other arrow red.

(c) When sign B. 6 is used, a sign B, 5 shall be placed on the road, at the
other end of the narrow section, for traffic moving in the opposite direction.

Section C

PROHIBITORY OR RESTRICTIVE SIGNS

1. General characteristics and symbols

I. Prohibitory and restrictive signs shall be circular; their diameter shall
be not less than 0.60 m outside built-up areas and not less than 0.40 m or
0.20 m for signs prohibiting or restricting standing and parking in built-up
areas.

2. Unless otherwise specified where the signs in question are described,
prohibitory or restrictive signs shall have a white or yellow ground or blue
ground for signs prohibiting or restricting standing and parking with a wide red
border; the symbols and the inscriptions, if any, shall be black or dark blue and
the oblique bars, if any, shall be red and shall slope downwards from left to
right.

II. Descriptions

I. Prohibition and restriction of entry

(a) Notification that entry is prohibited for all vehicles shall be given by sign
C, 1, "NO ENTRY", of which there are two models: C, la , and C, Ib .

(b) Notification that all vehicular traffic is prohibited in both directions
shall be given by sign C, 2, "CLOSED TO ALL VEHICLES IN BOTH DIRECTIONS".

(c) Notification that entry is prohibited for a certain category of vehicle or
road-user only, shall be given by a sign bearing as a symbol the silhouette of the
vehicles or road-users whose entry is prohibited. Signs C, 3a; C, 3b;
C. 3 c; C, 3d; C, 3 e; C, 3 f; C, 3g; C, 3h; C, 31; C 33; C, 3k;
and C, 31 shall have the following meanings:

C. 3 a "NO ENTRY FOR ANY POWER DRIVEN VEHICLE EXCEPT TWO-WHEELED MOTOR CYCLES

WITHOUT SIDE-CAR"

C, 3 b "NO ENTRY FOR MOTOR CYCLES"

C, 3c "NO ENTRY FOR CYCLES"
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C, 3d "NO ENTRY FOR MOPEDS"

C, 3e  "NO ENTRY FOR GOODS VEHICLES"

The inscriptLon of a tonnage figure. either in a light colour on the
silhouette of the vehicle or, in accordance with Article 8, paragraph 4
of this Convention, on an additional panel placed below sign C, 3e,
shall mean that the prohibition applies only if the permissible maximum
mass of the vehicle or combination of vehicles exceeds that figure.

C, 3 f "NO ENTRY FOR ANY POWER DRIVEN VEHICLE DRAWING A TRAILER OTHER THAN A
SEMI-TRAILER OR A SINGLE AXLE TRAILER"

The inscription of a tonnage figure, either in a light colour on the
silhouette of the trailer or, in accordance with Article 8,
paragraph 4, of this Convention, on an additional panel placed below
sign C, 3f , shall mean that the prohibition applies only if the
permissible maximum mass of the trailer exceeds that figure.

It shall be open to Contracting Parties, in cases where they see fit to
do so, to replace, in the symbol, the silhouette of the rear end of a
lor'y by that of the rear end of a private car, and the trailer
silhouette by that of a trailer which can be attached to a private car.

C, 3g "NO ENTRY FOR ANY POWER-DRIVEN VEHICLE DRAWING A TRAILER"

The inscription of a tonnage figure, either in a light colour on
the silhouette of the trailer or, in accordance with article 8,
paragraph 4 of this Convention, on an additional panel placed below
sign C, 3g, shall mean that the prohibition applies only if the
permissible maximum mass of the trailer exceeds that figure.

C, 3h "NO ENTRY FOR VEHICLES CARRYING DANGEROUS GOODS FOR WHICH SPECIAL
SIGN PLATING IS PRESCRIBED"

To indicate no entry for vehicles carrying certain types of
dangerous goods, the sign C, 3h may be used in conjunction, if
necessary, with an additional panel. The information given on this
additional panel specifies that this prohibition applies only to
the carriage of dangerous goods as defined by domestic legislation.

C, 3i  "NO ENTRY FOR PEDESTRIANS"

C, 3i "NO ENTRY FOR ANIMAL-DRAWN VEHICLES"

C, 3k "NO ENTRY FOR HANDCARTS"

C, 31 "NO ENTRY FOR POWER DRIVEN AGRICULTURAL VEHICLES"

NOTE - It shall be open to Contracting Parties to omit from signs C, 3a
to C, 31 the red oblique bar joining the upper left quadrant and the lower
right quadrant or, provided that this does not make the symbol less easy to
see and understand, not to interrupt the bar where it crosses the symbol.

(d) Notification that entry is prohibited for several categories of vehicle
or road user, may be given either by displaying as many prohibitory signs as
there are prohibited classes, or by a single prohibitory sign which shows the
silhouettes of the various vehicles or road users whose entry is prohibited.
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Signs C, 4a "NO ENTRY FOR POWER DRIVEN VEHICLES"; and C, 4b "NO ENTRY FOR
POWER DRIVEN VEHICLES OR ANIMAL-DRAWN VEHICLES" are examples of such signs.

Signs showing more than two silhouettes may not be set up outside
built-up areas, and signs showing more than three silhouettes may not be set
up in built-up areas.

(e) Notification that entry is prohibited for vehicles whose mass or
dimensions exceed certain limites shall be given by the signs:

C, 5 "NO ENTRY FOR VEHICLES HAVING AN OVERALL WIDTH EXCEEDING ... METRES"

C. 6 "NO ENTRY FOR VEHICLES HAVING AN OVERALL HEIGHT EXCEEDING ... METRES"

C, 7 "NO ENTRY FOR VEHICLES EXCEEDING ... TONNES LADEN MASS"

C. 8 "NO ENTRY FOR VEHICLES HAVING A MASS EXCEEDING .. TONNES ON ONE AXLE"

C. 9 "NO ENTRY FOR VEHICLES OR COMBINATIONS OF VEHICLES EXCEEDING ... METRES
IN LENGTH".

(M) Notification that vehicles shall not be driven closer together than the
distance indicated on the sign shall be given by sign C, 10, "DRIVING OF
VEHICLES LESS THAN ... METRES APART PROHIBITED".

2. Prohibition of turning

Notification that turning is prohibited (to the right or to the left
according to the direction of the arrow) shall be given by sign C, ,1 a "NO

LEFT TURN" or sign C, Iib "NO RIGHT TURN".

3. Prohibition of U-turns

(a) Notification that U-turns are prohibited shall be given by sign C. 12 "NO
U-TURNS".

(b) The symbol may be reversed, if appropriate.

4. Prohibition of overtaking

(a) Notification that, in addition to the general rules on overtaking laid
down by the regulations in force, the overtaking of power-driven vehicles
other than two-wheeled mopeds and two-wheeled motor cycles without side-car
travelling on a road is prohibited, shall be given by sign C, 1 3a
"OVERTAKING PROHIBITED".

There are two models of this sign: C, 1 3 aa and C, 1 3ab
.

(b) Notification that overtaking is prohibited only for goods vehicles having
a permissible maximum mass exceeding 3.5 tons shall be given by sign C, 13

b

"OVERTAKING BY GOODS VEHICLES PROHIBITED".

There are two models of this sign: C, 1 3ba and C, 1 3bb
.

An inscription on an additional panel placed below the sign in accordance
with Article 8, paragraph 4 of this Convention may change the permissible
maximum mass above which the prohibitions applies.
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5. Speed limit

(a) Notification of a speed limit shall be given by sign C, 14. "MAXIMUM
SPEED LIMITED TO THE FIGURE INDICATED". The figure appearing on the sign
shall indicate the maximum speed in the unit of measurement most commonly used
to express the speed of vehicles in the country concerned. After or below the
figure expressing the speed may be added, for instance, -Km" (Kilometres) or
"im" (Miles).

(b) To indicate a speed limit applicable only to vehicles of a permissible
maximum mass exceeding a given figure, an inscription comprising that figure
shall be placed on an additional panel below the sign in accordance with
Article 8, paragraph 4 of this Convention.

6. Prohibition of the use of audible warning devices

Notification that the use of audible warning devices is prohibited,
except to avoid an accident, shall be given by sign C, 15 "USE OF AUDIBLE
WARNING DEVICES PROHIBITED". This sign, if not placed at the beginning of a
built-up area beside or shortly after the sign identifying the built-up area,
shall be accompanied by an additional panel H, 2 described in section H of
this annex, showing the distance over which the prohibition applies. It is
recommended that this sign should not be placed at the beginning of built-up
areas when the prohibition applies in all built-up areas and that it be
provided that the sigat identifying a built-up area placed at the beginning of
that area shall notify road users that the traffic regulations applicable to
built-up areas in that country apply from that point onwards.

7. Prohibition of passing without stopping

(a) Notification of the proximity of a Custom-house at which a stop is
compulsory shall be given by sign C, 16, "PASSING WITHOUT STOPPING
PROHIBITED". Notwithstanding Article 8 of this Convention, the symbol of this
sign shall include the word "Customs", preferably in two languages;
Contracting Parties using C, 16 signs shall endeavour to reach a regional
agreement to the effect that this word shall appear in the same langauge on
all the signs they set up.

(b) This sign may also be used to notify drivers that passing without
stopping is prohibited for other reasons; in this case the word "Customs"
shall be replaced by another very brief inscription indicating the reason for
the stop.

8. End of prohibition or restriction

(a) The point at which all prohibitions notified by prohibitory signs for
moving vehicles cease to apply shall be indicated by sign C, 1 7a "END OF ALL
LOCAL PROHIBITIONS IMPOSED ON MOVING VEHICLES". This sign shall be circular
and have a white or yellow ground; it shall have no border or only a black
rim, and shall bear a diagonal band, sloping downward from right to left,
which may be black or dark grey or consist of black or grey parallel lines.

(b) The point at which a particular prohibition or restriction notified to
moving vehicles by a prohibitory or restrictive sign ceases to apply shall be
indicated by sign C, 17b "END OF SPEED LIMIT" or sign C, 1 7c "END OF
PROHIBITION OF OVERTAKING", or sign C, 1 7d "END OF PROHIBITION OF OVERTAK1NG
FOR GOODS VEHICLES". These signs shall be similar to sign C, 1 7a, but shall
show, in addition, in light grey the symbol of the prohibition or restriction
which has ceased.
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(c) Notwithstanding the provisions of Article 6, paragraph I of this
Convention, the signs referred to in this paragraph 8 may be placed on the
reverse side of the prohibitory or restrictive sign intended for traffic
coming in the opposite direction.

9. Prohibition or restriction of standing and parking

(a) (i) Places where parking is prohibited shall be indicated by sign C, 18,

"PARKING PROHIBITED"; places where standing and parking are prohibited shall
be indicated by sign C, 19, "STANDING AND PARKING PROHIBlTED".

(ii) Sign C, 18 may be replaced by a circular sign with a red border and a
red transverse bar, bearing the letter or ideogram used in the State concerned
to denote "Parking", in black on a white or yellow ground.

(iii) The scope of the prohibition may be restricted by inscriptions on an
additional plate below the sign specifying, as the case may be,

The days of the week or month or the times of day during which the
prohibition applies;

The time in excess of which parking is prohibited by sign C, 18 or
standing and parking is prohibited by sign C, 19;

The exceptions granted for certain classes of road user.

(iv) The time in excess of which parking or standing is prohibited may

also be inscribed on the lower part of the red circle of the sign instead of
appearing on an additional plate.

(b) (i) Where parking is authorized on opposite sides of the road
alternately, signs C, 20 a and C, 20b, "ALTERNATE PARKING", shall be used
instead of sign C, 18;

(ii) The prohibition of parking shall apply to the sign C, 20 a side on
odd number dates and to the sign C, 20

b 
side on even number dates; the time

at which the side changes shall be prescribed by domestic legislation and need

not necessarily be midnight. Domestic legislation may also prescribe an
alternation other than a daily alternation for parking; the numerals I and II

shall in that case be replaced on the signs by the period of alternation, e.g.

1-15 and 16-31 for an alternation on the first and sixteenth day of each month.

(iii) Sign C, 18 may be used by States which do not adopt sign C, 19;
C, 20 a and C, 20 b, supplemented by additional inscriptions, as provided in
Article 8, paragraph 4 of this Convention.

(c) (i) Except in special cases, the signs shall be so placed that their disc
is perpendicular to the axis of the road, or at a slight angle to the plane
perpendicular to that axis.

(ii) All the prohibitions and restrictions of parking shall apply only on
the side of the carriageway on which the signs are placed.

(iii) Except as may be otherwise indicated:

On an additional panel H, 2 of section H of this annex and showing the
distance over which the prohibition applies; or
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In conformity with subparagraph (c) (v) of this paragraph, the
prohibitions shall apply from a point level with the sign to the next
point of entry of a road.

(iv) An additional panel H, 3a or H, 4
a depicted in section H of this

annex may be placed below the sign at the point where the prohibition begins.
An additional panel H, 3b or H, 4b depicted in section H of this annex may
be placed below signs repeating the prohibition. A further prohibition sign
supplemented by an additional panel H, 3c or H, 4c depicted in section H
of this annex may be placed at the point where the prohibition ceases to
apply. Panels H, 3 shall be placed parallel to the axis of the road, and
panels H, 4 perpendicular to that axis. The distances, if any, shown by
panels H, 3 shall be those over which the prohibition applies in the direction
of the arrow.

(v) If the prohibition ceases to apply before the next point of entry of
a road, the sign bearing the additional end-of-prohibition panel described in
subparagraph (c) (iv) above shall be set up. However, where the prohibition
applies only over a short distance, it shall be permissible to set up only one
sign:

Showing in the red circle the distance on which it applies, or

Bearing an additional panel H, 3.

(vi) Where parking-meters are installed, their presence shall signify that
parking is subject to payment and is limited to the period for which the meter
operates.

(vii) In zones in which the duration of parking is limited but parking is
not subject to payment, this limitation, instead of being indicated by sign C,
18 supplemented by additional panels, may be notified by a blue band at a
height of approximately 2 m on lampposts, trees, etc., bordering the
carriageway, or by lines on the kerb.

Section D

MANDATORY SIGNS

I. General characteristics and symbols

1. Mandatory signs shall be circular, except signs D, 10 described in
subsection II, paragraph 10 of this section which shall be rectangular; their
diameter shall be not less than 0.60 m outside built-up areas and not less
than 0.40 m in built-up areas. However, signs having a diameter of not less
than 0.30 m may be used in conjunction with traffic light signals or on
bollards on traffic islands.

2. Unless provided otherwise, the signs shall be blue and the symbols shall
be white or of a light colour, or, alternatively, the signs shall be white
with a red rim and the symbols shall be black.

II. Descriptions

1. Direction to be followed

The direction in which vehicles are obliged to proceed, or the only
directions in which they are permitted to proceed, shall be indicated by model
D, la of sign D, 1, "'DIRECTION TO BE FOLLOWED", on which the arrow or arrows
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shall point in the appropriate direction or directions. However, instead of
using sign D, 1a, sign D, lb may be used notwithstanding the provisions of
subsection I of this section. Sign D, lb shall be black with a white rim
and a white symbol.

2. Pass this side

Sign D, 2 "PASS THIS SIDE". placed, notwithstanding the provisions of
Article 6, paragraph 1 of this Convention, on an island or before an obstacle
on the carriageway, shall mean that vehicles must pass on the side of the
island or obstacle indicated by the arrow.

3. Compulsory roundabout

Sign D, 3 "'COMPULSORY ROUNDABOUT", shall notify drivers that they must
comply with the rules concerning roundabouts.

4. Compulsory cycle track

Sign D, 4 "COMPULSORY CYCLE TRACK" shall notify cyclists that the track
at the entrance to which it is placed is reserved for them, and shall notify
the drivers of other vehicles that they are not entitled to use that track.
Cyclists shall be required to use the track if the track is running along a
carriageway, footpath or track for riders on horseback and leading into the
same direction. However, drivers of mopeds shall also be required, in the
same conditions, to use the cycle track if domestic legislation so provides or
if notification of this requirement is given by an additional panel bearing an
inscription or the symbol of sign C, 3 d

.

5. Compulsory footpath

Sign D, 5 "COMPULSORY FOOTPATH" shall notify pedestrians that the path at
the entrance to which it is placed is reserved for them, and shall notify
other road users that they are not entitled to use that path. Pedestrians
shall be required to use the path if the path is running along a carriageway,
cycle track or track for riders on horseback and leading into the same
direction.

6. Compulsory track for riders on horseback

Sign D, 6 "COMPULSORY TRACK FOR RIDERS ON HORSEBACK" shall notify riders
on horseback that the track at the entrance of which it is placed is reserved
for them and shall notify other road users that they are not entitled to use
that track. Riders on horseback shall be required to use the track if the
track is running along a carriageway, cycle track or footpath and leading into
the same direction.

7. Compulsory minimum speed

Sign D, 7 "COMPULSORY MINIMUM SPEED", shall mean that vehicles using the
road at the entrance to which it is placed shall travel at not less than the
speed specified, the figure shown on the sign shall express this speed in the
unit of measurement most comonly used to express the speed of vehicles in the
country concerned. After the figure specifying the speed may be added, for
instance, "Km" (Kilometres) or "m" (Miles).
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8. End of compulsory minimum speed

Sign D, 8 "END OF COMPULSORY MINIMUM SPEED", shall mean that the
compulsory minimum speed imposed by sign D, 7 is no longer in effect. Sign
D, 8 shall be identical to sign D, 7. except that it shall be crossed by an
oblique red bar running from the upper right edge to the lower left edge.

9. Snow chains compulsory

Sign D. 9, "SNOW CHAINS COMPULSORY" shall mean that vehicles travelling
on the road at the entrance to which it is placed shall have snow chains
fitted to not less than two of their driving wheals.

10. Compulsory direction for vehicles carrying dangerous goods

Sign D, 10 a; D, job and D, 10c shall indicate the direction in
which vehicles carrying dangerous goods shall proceed.

II. Remarks concerning the combination of signs D, 4. D, 5 and D, 6

(a) Notification that a path or track is reserved to two categories of road
users and prohibited to other users shall be indicated by a mandatory sign
bearing the two symbols for the categories of users entitled to use the path
or track at the entrance to which it is placed.

(b) When the symbols are placed side by side on the sign and separated by a
vertical line through the centre of the sign, each symbol shall be understood
to mean that the relevant category must use the side of the path or track
reserved for that category and shall notify other road users that they are not
entitled to use that side. The two sides of the path or track shall be
clearly separated, by physical means or road markings.

(c) When the symbols are placed one above the other, the sign shall notify
the relevant categories of users that they may jointly use the path or track.
The order in which the symbols are placed shall be optional. Where necessary
the precautions to be taken by both categories of users shall be laid down in
domestic legislation.

Sign D, Ila and D, 1 1b are examples of the combination of signs D, 4
and D, 5.

Section E

SPECIAL REGULATION SIGNS

1. General characteristics and symbols

Special regulation signs are usually square or rectangular with a blue
ground and a light coloured symbol or inscription, or with a light coloured
ground and a dark coloured symbol or inscription.

I. Descriptions

1. Signs indicating a regulation or danger warning
applying to one or more traffic lanes

Signs such as those given belcw shall mean that a regulation or danger
warning applies only to one or more lanes, defined by longitudinal lane
markings, on a multi-lane carriageway for traffic moving in the same
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direction. They may also indicate lanes allocated to oncoming traffic. The
sign relating to the regulation or danger warning shall be shown on each of
the arrows concerned:

(i) E. la "COMPULSORY MINIMUM SPEED APPLYING TO DIFFERENT LANES".

(ii) E,1b "COMPULSORY MINIMUM SPEED APPLYING TO ONE LANE". This sign
may be used as a way of creating a 'slow Lane'.

(iii) E, Ic "SPEED LIMITS APPLYING TO DIFFERENT LANES". Borders of the

circles shall be red and letters black.

2. Signs indicating lanes reserved for buses

Signs such as E. 2a and E, 2b are examples of signs showing the
position of the lane reserved for buses in accordance with article 26 bis,
paragraph 2.

3. "ONE-WAY*" sign

(a) Two different "ONE-WAY" signs may be set up where it is necessary to
indicate a road or carriageway which is one-way:

(i) Sign E, 3a placed approximately perpendicular to the axis of the
carriageway; its panel shall be square.

(ii) Sign E, 3b placed approximately parallel to the axis of the
carriageway; its panel shall be an elongated rectangle the long side of which
is horizontal. The words "one way" may be inscribed on the arrow of sign
E, 3b in the national language or one of the national languages of the
country concerned.

(b) Signs E, 3a and E, 3b may be set up irrespective of whether
prohibitory or mandatory signs are set up at the entrance to the road in
question.

4. Preselection sign

Example of a sign for preselection at intersections on roads with several
lanes: E, 4.

5. Signs notifying an entry to or an exit from a motorway

(a) Sign E. 5a, "MOTORWAY", shall be placed at the point where the special
rules to be observed on a motorway begin to apply.

(b) Sign E, 5 b, "END OF MOTORWAY", shall be placed at the point where those
rules cease to apply.

(c) Sign E. 5b may also be used and repeated to give warning of the ending
of a motorway; the distance between each sign set up for this purpose and the
end of the motorway shall be inscribed on the lower part of the sign.

(d) These signs shall have blue or green ground.

6. Signs notifying an entry to or exit from a road on
which the traffic rules are the same as on a motorway

(a) Sign E, 6 a, "ROAD FOR MOTOR VEHICLES", shall be placed at the point
where special traffic rules begin to apply on roads other than motorways which
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are reserved for motor vehicle traffic and do not serve properties bordering
on the road. An additional panel may be placed under sign E, 6 a to show
that, by way of exception, the access of motor vehicles to properties
bordering on the road is permitted.

(b) Sign E, 6b, "END OF ROAD FOR MOTOR VEHICLES", may also be used and
repeated to give warning of the ending of the road; the distance between each
sign set up for this purpose and the end of the road shall be inscribed on the
Lower part of the sign.

(c) These signs shall have blue or green ground.

7. Signs indicating the beginning and the end of a built-up area

(a) The sign to indicate the beginning of a built-up area shall bear the name
of the built-up area or the symbol showing the silhouette of a built-up area
or the two combined. Signs E, 7a; E, 7b; E, 7c and E, 7d are examples
of signs showing the beginning of a built-up area.

(b) The sign showing the end of a built-up area shall be identical except
that it shall be crossed by an oblique bar coloured red or consisting of
parallel lines coloured red running from the uSper right edge to the lower
left edge. Signs E, 8a; E, 8b; E, 8

c 
and E, 8 are examples of signs

indicating the end of a built-up area.

Notwithstanding the provisions of Article 6, paragraph I of this
Convention these signs may be placed on the reverse side of signs identifying
a built-up area.

(c) The signs covered by this paragraph shall be used in conformity with the

provisions of the Convention, Article 13 bis, paragraph 2.

8. Signs having zonal validity

(a) Beginning of a zone

(i) To indicate that a sign applies to all roads in a zone (zonal
validity), the sign shall be displayed on a rectangular panel with a
light-coloured ground. The word "ZONE" or its equivalent in the national
language may be displayed above or below the sign on the panel. Specific
details of the restrictions, prohibitions or obligations indicated by the sign
may be given below the sign on the panel or on an additional panel.

Signs applying to all roads in a zone (zonal validity) shall be set up at
all roads giving access to the zone concerned. The zone preferably should
only include roads which have similar characteristics.

(ii) Signs E, 9a; E, 9b; E, 9 c and E. 9d are examples of signs
applying to all roads in a zone (zonal validity):

E, 9a - Zone in which parking is prohibited;

E, 9b - Zone in which parking is prohibited at certain times;

E, 9c - Parking zone;

E. 9d - Maximum speed zone.
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(b) Exit from a zone

(i) To indicate-the exit from a zone in which a sign has zonal validity,
the same sign displayed on a rectangular panel shall be set up as that placed
at the entry to the zone but it shall be grey on a rectangular panel with a
light coloured ground. A black or dark grey diagonal band or parallel grey or
black lines forming such a band shall slope downwards across the sign from
right to left.

Signs indicating the exit from a zone shall be set up on all roads which
may be used to leave that zone.

(ii) Signs E, jOa; E, iob; E, 1 0 c and E, l0 d are examples of signs
indicating the exit from a zone in which a sign applies to all roads (zonal
validity):

E, j0 a - End of zone in which parking is prohibited;

E, j0b - End of zone in which parking is prohibited at certain
times;

E, 1 0c - End of parking zone;

E, 10 d - End of maximum speed zone.

9. Signs notifying the entry to or exit from
a tunnel where special rules apply

(a) Sign E, Ila "TUNNEL" may be used, and repeated, to indicate the
approach to a tunnel; each sign set up for this purpose shall carry either an
inscription in its lower part showing the distance between the sign and the
beginning of the tunnel where the special rules apply, or an additional panel
H, I described in section H of this annex.

The name of the tunnel and its length may also be inscribed on the panel.

(b) Sign E, Ilb "END OF TUNNEL" may be placed at the point from which the
special rules no longer apply.

10. "PEDESTRIAN CROSSING" sign

(a) Sign E, 1 2a, "PEDESTRIAN CROSSING", is used to show pedestrians and
drivers the position of a pedestrian crossing. The ground of the panel shall
be blue or black, the triangle white or yellow and the symbol black or dark
blue; the symbol displayed shall be symbol A, 12.

(b) However, the sign E, 12b, having the shape of an irregular pentagon, a
blue ground and a white symbol or the sign E, 12c, having a dark ground and
white symbol may also be used.

11. "HOSPITAL" sign

(a) This sign shall be used to notify drivers of vehicles that they should
take the precautions required near medical establishments; in particular, that
they should not make an unnecessary noise. There are two models of this
sign: E, 1 3a and E, 130.

(b) The red cross on sign E, 1 3b may be replaced by one of the symbols
referred to in section F, subsection 11, paragraph 1.
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12. "PARKING" sign

(a) Sign E, 14a, "PARKING", which may be set up parallel to the axis of the
road, shall indicate places where the parking of vehicles is authorized. The
panel shall be square. It shall bear the letter or ideogram used in the State
concerned to denote "Parking". The ground of this sign shall be blue.

(b) The direction in which the parking place lies or the categories of
vehicle for which it is reserved may be shown on the sign itself or on an
additional panel below the sign. Such inscriptions may also limit the period
for which parking is permitted or indicate that public transport is accessible
from the parking place by means of a "*+ sign" followed by an indication of the
type of transport, in word or symbol form.

Signs E, 1 4b and E, 14c are exalmples of the signs which may be used
to indicate a car park more particularly intended for vehicles whose drivers
wish to use a means of public transport.

13. Signs notifying a bus or tramway stop

E, 15 "BUS STOP" and E, 16 "TRAMWAY STOP".

Section F

INFORMATION, FACILITIES OR SERVICE SIGNS

I. General characteristics and symbols

1. "F" signs shall have a blue or green ground; they shall bear a white or
yellow rectangle on which the symbol shall be displayed.

2. On the blue or green band at the bottom of the sign, the distance to the
facility indicated, or to the entry to the road leading to it, may be
inscribed in white; on the sign bearing symbol F, 5 the word "HOTEL" or
"MOTEL" may be inscribed in the same way. The signs may also be set up at the
entry to the road leading to the facility and may then bear a white
directional arrow on the blue or green part at the bottom. The symbol shall
be black or dark blue, except symbols F, 1a, F, lb and F, Ic, which
shall be red.

II. Descriptions

1. "FIRST-AID STATION" symbol

The symbols depicting first--aid stations in the States concerned shall be
used. These symbols shall be red. Examples of these symbols are F, Ia .

F, lb and F, Ic .

2. Miscellaneous symbols

F, 2 "BREAKDOWN SERVICE"

F, 3 "TELEPHONE"

F, 4 "FILLING STATLON"

F, 5 "HiOTEL or MOTEL"

F, 6 "RESTAURANT"
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F. 7 "REFRESHMENTS or CAFETERIA"

F. 8 "PICNIC SITE"

F, 9 "STARTING-POINT FOR WALKS"

F, 10 "CAMPING SITE"

F, 11 "CARAVAN SITE"

F, 12 "CAMPING AND CARAVAN SITE"

F, 13 "YOUTH HOSTEL"

Section G

DIRECTION. POSITION OR INDICATION SIGNS

I. General characteristics and symbols

1. Informative signs are usually rectangular; however, direction signs may be
in the shape of an elongated rectangle with the longer side horizontal,
terminating in an arrowhead.

2. Informative signs shall bear either white or light-coloured symbols or
inscriptions on a dark ground, or dark-coloured symbols or inscriptions on a
white or light-coloured ground; the colour red may be used only exceptionally
and must never predominate.

3. Advance direction signs or direction signs relating to motorways or roads
treated as motorways shall bear white symbols or inscriptions on a blue or
green ground. On such signs the symbols used on signs E, 5a and E, 6a may
be reproduced on reduced scale.

4. Signs indicating temporary conditions such as road works, diversions or
detours may have orange or yellow ground with black symbols and inscriptions.

5. On signs G, I; G, 4; G, 5; G, 6 and G, 10 it is recommended to show place
names in the language of the country, or subdivision thereof, where the
localities referred to are situated.

II. Advance direction signs

1. General case

Examples of advance direction signs: G, Ia; G, Ib and G, Ic .

2. Special cases

(a) Examples of advance direction signs for "NO THROUGH ROAD": G, 2a and
G, 2b.

(b) Example of advance direction sign for route to be followed in order to
turn left, where a left turn at the next intersection is prohibited: G, 3.

NOTE: Advance direction signs G, I may bear the symbols used on other
signs infor-ming road users of the characteristics of the route or of traffic
conditions (for examples: signs A, 2; A, 5; C, 3e; C, 6; E, 5 a; F, 2).
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1II. Direction signs

1. Examples of signs showing the direction of a place: G, 4a; G, 4b;

G, 4
c and C. 5.

2. Examples of signs showing the direction of an airfield: G, 6a; G, 6b
and G, 6 c

.

3. Sign G, 7 shows the direction of a camping site.

4. Sign G, 8 shows the direction of a youth hostel.

5. Examples of signs showing the direction of a car parking more particularly
intended for vehicles whose drivers wish to use means of public transport:
G, 9a and G, 9b

. The type of public transport may be indicated on the
sign by an inscription or symbol.

NOTE: Direction signs G, 4; G, 5 and G, 6 may bear the symbols used on
other signs informing road users of the characteristics of the route or
traffic conditions (for example: signs A, 2; A, 5; C, 3e; C, 6; E, 58;
F, 2)

IV. Confirmatory signs

Sign G, 10 is an example of a confirmatory sign.

Notwithstanding the provisions of Article 6, paragraph 1. of this
Convention, this sign may be placed on the reverse side of another sign
intended for traffic proceeding in the opposite direction.

V. Indication signs

1. Signs indicating the number and direction of traffic lanes

Signs such as G, ,ia; G, flb and G, 1 1c shall be used to notify
drivers on the number and direction of traffic lanes. They must comprise the
same number of arrows as the number of lanes allocated to traffic in the same
direction; they may also indicate lanes allocated to oncoming traffic.

2. Signs indicating closure of a traffic lane

Signs such as G, 12a and C, 1 2b shall indicate to drivers closure of
a traffic lane.

3. "NO THROUGH ROAD" sign

Sign G, 13, "NO THROUGH ROAD", placed at the entry to a road, shall mean
that there is no throughway.

4. "GENERAL SPEED LIMITS" sign

Sign G, 14, "GENRRAL SPEED LIMITS", shall be used, especially near
national frontiers, to notify the general speed limits in force in a countvy
or in a subdivision of that country. The name or distinguishing sign of the
country, possibly accompanied by the national emblem, shall be placed at the
top of the sign. On the sign the general speed limits in force in a count'y
will be shown in the following order: (1) in built-up areas; (2) outside
built-up areas; (3) on mototrays. If appropriate, the symbol of sign E, 6a .
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"Road for motor vehicles", may be used to indicate the general speed limit on
roads for motor vehicles.

The border of the sign and its upper part shall be in blue; the country
name and the ground of the three squares shall be in white. The symbols used
in the upper and central squares shall be in black and the symbol in the
central square shall have an oblique red line across it.

5. "ROAD OPEN OR CLOSED" sign

(a) Sign G, 15, "ROAD OPEN OR CLOSED", shall be used to show whether a
mountain road, particularly a section leading over a pass, is open or closed;
the sign shall be placed at the entry to the road or roads leading to the
section in question.

The name of the section of road (or pass) shall be inscribed in white.

On the sign shown, the name "Furka" is given as an example.

Panels 1, 2 and 3 shall be removable.

(b) If the section of road is closed, panel I shall be red and shall bear the
inscription "CLOSED"; if the section is open, panel 1 shall be green and shall
bear the inscription "OPEN". The inscriptions shall be in white and
preferably in several languages.

(c) Panels 2 and 3 shall have a white ground with inscriptions and symbols in
black.

If the section of road is open, panel 3 shall remain blank and panel 2,
according to the state of the road, shall either be blank, or display sign
D, 9, "SNOW CHAINS COMPULSORY", or display symbol G, 16, "CHAINS OR SNOW TYRES
RECOMMENDED". This symbol shall be black.

If the section of road is closed, panel 3 shall show the name of the
place up to which the road is open and panel 2 shall display, according to the
state of the road, either the inscription "OPEN AS FAR AS", or symbol G, 16,
or sign D, 9.

6. "ADVISORY SPEED" sign

Sign G, 17 "ADVISORY SPEED" shall be used to show the speed at which it
is advisable to drive if circumstances permit and if the driver is not
required to comply with a lower limit specific to his category of vehicle.
The figure or range of figures appearing on the sign shall indicate the speed
in the unit of measurement most comonly used to express the speed of vehicles
in the country concerned. This unit may be specified on the sign.

7. Sign notifying advised itinerary for heavy vehicles

G, 18 "ADVISED ITINERARY FOR HEAVY VEHICLES"

8. Sign notifying an escape lane

Sign C, 19 "ESCAPE LANE" shall be used to indicate an escape lane on
steep descent. This sign, with a plate showing distance to the escape lane,
should be placed in conjunction with sign A, 2 at the top of the descent,
where the danger zone begins and at the entry to the escape lane. Depending
on the length of the descent the sign should be repeated as necessary, again
with a distance plate.
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The symbol may be varied corresponding to the siting of the escape lane
in relation to the road concerned.

9. Signs notifying a pedestrian overpass or underpass

(a) Sign G, 20 is used to indicate a pedestrian overpass or underpass.

(b) Sign G, 21 is used to indicate an overpass or underpass without steps.
The symbol for handicapped persons may also be used on this sign.

10. Signs notifying an exit from a motorway

Signs G, 22a; G, 2 2b and G, 22 c are examples of advance signs for
notifying an exit from a motorway. These signs shall bear the indication of a
distance to the exit from a motorway, as determined by domestic legislation,
provided that signs bearing respectively one and two oblique bars are set up
at one-third and two-thirds of the distance between the sign bearing three
oblique bars and the exit from a motorway.

Section H

ADDITIONAL PANELS

1. These panels shall have either a white or yellow ground and a black, dark
blue or red rim, in which case the distance or length or symbol shall be
inscribed in black or dark blue; or a black or dark blue ground and a white,
yellow or red rim, in which case the distance or length or symbol shall be
inscribed in white or yellow.

2. (a) Additional panels H, I show the distance from the sign to the
beginning of the dangerous section of road or of the zone to which the
regulation applies.

(b) Additional panels H, 2 show the length of the dangerous section of road
or of the zone to which the regulation applies.

(c) Additional panels are placed under the signs. However in the case of
danger warning signs of model Ab, the information to be given on the
additional panels may be inscribed on the lower part of the sign.

3. The additional panels H, 3 and H, 4 concerning parking prohibitionIs or
restrictions are of models H, 3 a; H, 3b and H, 3

c and H, 4a; H, 4
b

and H, 4c respectively. (See: section C, paragraph 9 (c) of this annex).

4. Regulatory signs may be restricted to particular road users by displaying
the symbol for their category. For example: H, 5 a and H, 5b

.

In cases where the regulatory sign is to be regarded as not applying to a
certain category of road users this is indicated by the symbol for their
category and by the term "except" in the language of the particular country.
For example: H, 6. If necessary the symbol may be replaced by an inscription
in that language.

5. To indicate parking space reserved for handicapped persons, panel H, 7
should be used with signs C, 18 or E, 14.

6. The additional panel H, 8 displays a diagram of the intersection in which
broad strokes indicate priority roads and thin strokes indicate the roads on
which signs B, I or B, 2 are set up.

Vol. 1898, A-16743



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

7. To indicate that the section of road ahead is slippery because of ice or
snow the additional panel H, 9 should be used.

NOTE APPROPRIATE TO THE WHOLE OF ANNEX I: In countries where traffic

keeps to the left, signs and/or symbols shall be reversed as appropriate."

Annex 8 (ROAD MARKINGS)

Renumber this annex as Annex 2

CHAPTER II

Insert a new subchapter G to read:

"G. Road markings for a lane reserved for certain categories of vehicle

The marking of lanes reserved for certain categories of vehicle shall be
by means of lines which should be clearly distinguished from other continuous
or broken lines of the carriageway, notably by being wider and with less space
between strokes. With respect to a lane reserved primarily for buses, the
word "BUS" or the letter "A" shall be marked on the reserved lane wherever
necessary and specifically at the beginning of the lane and after
intersections. Diagrams A. 5 8a and 58b show examples of markings for a
lane reserved for regular public tansport service vehicles."

iaLams of annex 8_(new annex 2)

Insert the following new diagrams:
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Diagram 58 a Diagram 58
b* A,,

*4BUS 4BUS
I

I'i

BUS

Annex 9 (REPRODUCTION IN COLOUR OF SIGNS, SYMBOLS

AND PANELS REFERRED TO IN ANNEXES 1 to 7)

Renumber this annex as Annex 3 and amend its title to read:

"REPRODUCTION IN COLOUR OF SIGNS, SYMBOLS
AND PANELS REFERRED TO IN ANNEX 1"

Renumber, supplement and delete signs; symbols and panels contained therein,
as follows:
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Proposed new numbers

A a and Ab
a c

A. I to A. 7

A, 8

A, 9

A, 10 a and A, 
10

b

A. 11 a and A, 
11

b

A. 1 2a and A, 
12

b

A. 13

A, 14

A. 15
a and A, 15

b

A. 16

A, 17
a to A, 17

c

A. 18
a to A. 18

A, 19 to A, 19c

A, 20

A, 21
a and A, 21

b

A, 22

A, 23

A, 24

A, 25

A, 26
a and A, 26

b

A, 28
a to A. 28

c

A, 29
a to A, 29

e

A, 30

A, 31

A, 32

B, I to B. 6

1 to C, 3 f

3 and C, 3i
,3

3 j

.3
k

.31
, a to C, 17c

Vol 1898. A-16743

Corresponding numbers in
the present Convention

The same

The same

A, 8

A, 9
a and A, 9

b

A, 10
a and A, 10

b

A, 11
a and A, 11

b

A, 12

A, 13

A, 14
a and A, 14

b

A, 15

A, 16
a to A, 16

c

A. 21
a to A, 219

A, 22
a to A, 22

c

A. 23

A, 24 and A, 24
b

A, 25

A, 19

A, 26

A, 27
a and A. 27

b

B, 7 to B, 7

The same

A, 17

A, 18

A, 20

The same

The same

C. 3S

h
C, 3

C, 3

C, 3
k

The same
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Proposed new numbers

C, 17 
d

C, 18 to C, 20 
b

a
1 to D, 9

10a to D, 10
11a and D, 11b

Corresponding numbers in
the present Convention

The same

C, 21

The same

Ia
2 
a

3 a

4

5
a

a
7

7
d

to E, 
c

and E, 2
b

and E, 3b

and E, 5b

b
and E, 6

and E, 7

8b
a

8
b and E, 8

c

8d

9
a 

to E, 9
d

10
a to E, 10

d

11
a and E, 11

b

12 and E, 12
b

12
c

13
a 

and E, 1 3b

14
a

14
b and E, 14

c

15

16

E, 13
a and E, 13 b

The same

E, 15 and E, 16

E, 17 and E, 18

E, 9
a

b
E, 9

E, 9

- !/

E, 9
d

- 1/

- !/

E, 1 1a and 
E, 11

b

a b/

E, 12
a and E, 12

b

E, 23

- 1/

E, 19

E. 20

F

F, Ia to F, 13

G, Ia to G, Ic

G, 2a and G, 2

The same

The same

E, l
a to E, I

c

E, 2 and F, 2
b
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E,

E,

E,

E,

E,

E,

E,

E,

E,
E,

E,

E,

E,

E,

E,

E,

E.

E.

E,

E,

E,

E,
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Proposed new numbers

G, 3

G, 4a to G, 4

G, 5

G, 6
a 

to G, 6c

G. 7

G, 8

G, 9a and G, 9b

G, 10

G. 11
a to G, 11c

G, 12
a and C, 12

b

G, 13

G, 14

G, 15

G, 16

G, 17

G, 18

G, 19

G, 20

G, 21

G, 22
a to G, 22

c

Corresponding numbers in
the present Convention

E, 3

E, 5 to E, 5
c

E, 5
d

E, 6
a to E, 6

c

E, 7

E, 8

E, 10

E, 14

Model of additional

panels:

1

2

3
a to 3

¢

4
a

to 4
c

to H, 30

to H, 4

and H, 5
b

H, 8

H. 9

1/ The proposed new signs, symbols or panels which are reproduced at the end

of this document;
- The sign proposed to be deleted from the Convention.
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EXPLANATORY MEMORANDUM

1. Aims of the proposed amendments

The proposed amendments to the Convention and its annexes, reproduced in
part A of this document, aim at:

(i) Improving the classification of road signs in order to make it more
understandable and easier in use;

(ii) Modifying the present provisions and introducing new ones, taking
into account some essential changes in traffic rules and drivers'
behaviour and the progress made in the fields of traffic
engineering and road sign technology during the time which has
elapsed since the Convention had been elaborated.

2. Justification regarding the introduction of a new classification of
road signs

The present system of the numbering of road signs and the way of grouping
them in seven annexes to the Convention show some shortcomings which cause
difficulties in the proper and uniform use of signs and in supplementing them
by new ones. The present annexes 1 to 7 to the Convention do not correspond
properly to groups of signs having the same character, meaning and shape, e.g.
danger warning signs appear in annexes 1, 2 and 3; prohibitory signs appear in
annexes 2, 4 and 6.

The new classification of road signs, as reflected in the amended texts
of Articles 2 and 5 of the Convention, contains eight classes of signs
described in sections A to H of Annex 1 (new) which replaces the present
annexes 1 to 7. Each class (section) includes signs being, as far as
possible, uniform as regards their meaning and shape.

The amendments to the text of the Convention necessary for adjusting it
to the new classification of road signs (changes of references to signs and
annexes, trasferring some provisions from one article to another,
modifications of terminology, etc.), which introduce no changes in the present
provisions of the Convention, as regards their substance, concern: Article 2;
Article 5, paragraph 1; Article 6, paragraph 4 (c); Article 9, paragraph I and
paragraphs 4 to 6; Article 10, paragraphs 1, 7 and 8; Article 11; Article 12;
Article 13, title and paragraph 1; Article 13 bis; Article 14, paragraphs 1
and 2; Article 18; Article 20; Article 21, paragraph 1; Article 22; Article
30; Article 35, paragraphs 2 and 3 and Article 36, paragraph 1, as well as
headings of some groups of articles.

In consequence of the amendments to annexes 1 to 7, annexes 8 and 9 were
renumbered as annexes 2 and 3 respectively.

3. Justification regarding amendments other than those caused by the new
classification of road signs

Amendments which apply to the entire text of the Convention

Replacing the word "weight" by "mass"

The proposed amendment is aimed at bringing the terminology in the
Convention into line with the legal technical terminology (ISO 1176 -
revision).
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Using the metric system only

Contracting Parties have comsnonly used the metric system only with the
exception of distances which have still been expressed in miles in some
countries.

Article 6. pararraph 2

In accordance with the provision of article 6, paragraph 2 of the present
Convention road signs may apply to only one or to several lanes of the
carriageway, however, there is no explanation as to how signs should be placed
in such cases.

In order to harmonize the placing of signs applied to only one or to
several lanes the additional provision determining options which shall be used
in such cases (based on the recent practice in European countries) is proposed
to be included in the Convention.

Article 7. paragraph 1

The proposed new provision is aimed at making signs more visible and
legible.

Article 8. paragraph 1 bis

Modern technology affords the possibility of warning drivers of temporary
traffic or road conditions using variable-message signs. Such signs may
require certain deviations from rules set out in the Convention for normal
signs in order to ensure satisfactory legibility. It concerns particularly
the colour of symbols and background. It is necessary, therefore, to include
in the Convention new provisions concerning variable-message signs which
determine precisely to what extent the above-mentioned deviations can be
applied.

The symbol of a sign to be used in particular in a variable-message sign
system, to give warning of traffic congestion is proposed for inclusion in
annex 1, section A, paragraph 24.

Article 8, paragraph 4

Annex 7 of the present Convention (new Annex 1, section H) provides for a
number of additional panels, the purpose of which is to make road signs more
explicit or to narrow their meaning. For other road signs the Convention
gives a general description only and no graphic representation of the
information. In practice difficulties have arisen in connection with the type
of additional panels indicating that the obligation or prohibition relate to
certain cateSories of road-users only or that certain categories are exempt
from the prohibition or obligation. In many countries the separate message is
conveyed by means of additional panels on which the graphic symbol for the
category of road-user is supplemented by an inscription in the language of the
particular country.

The purpose of the proposed amendments to article 8, paragraph 4 and
annex 1, section H. paragraph 4 (new) is to harmonize the use of additional
panels in the cases described above on the basis of rules already applied in
many countries.
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Article 10. paragraph 4

It is frequently necessary to place certain priority signs outside
intersections, for example, at the junctions of carriageways of the same road,
at the exit from a parking lot on to a road, etc. Signs B, 1 and B, 2 should
therefore also be placed at points which are not intersections in the sense of
the Convention.

Article 10, paragraph 6

The replacement of the text of the Convention by tho text included in the
1971 European Agreement supplementing the 1968 Convention on Road Signs and
Signals is intended to make the provisions contained therein more strict.

Article 13, paragraph 3

Prohibitory and restrictive signs are valid over an indeterminate
distance where there are no signs C, 17 indicating the end of the prohibition
or restriction. Users who enter a road at an intersection cannot know what
prohibitions or restrictions are in force on that road unless the sign is
repeated beyond the intersection. It is also necessary to establish the limit
of application of certain signs so as to avoid making the installation of

sign C, 17 practically mandatory.

Article 13, paragraphs 4 and 5

Amendments resulting from the inclusion of paragraph 8 in Annex 1,
section E, subsection II.

Article 13 bis

The introduction of Article 13 bis results from establishing a new class
of road signs "Special regulation signs" described in Annex 1, section E.

Paragraph 2 of this article contains the amended provision from the
present Article 18, paragraph 2 regarding the meaning of signs indicating
built-up areas. In accordance with the amended provision these signs shall
notify road-users that the general regulations governing traffic in built-up
areas apply between signs indicating the beginning and the end of'such areas.
New signs described in Annex 1, section E, subsection 11, paragraph 7 were
added in the text of paragraph 2 of this article.

Article 18

Amendment aimed at making a strict distinction between the informative
signs used for the indication of a place and the special regulation signs

referred to in Article 13 bis (new). Paragraph 2 of the former Article 18 was

amended and transferred to Article 13 bis.

Article 23. paragraph 3 bis

In the present Convention there are no provisions concerning the rules of
the placement of traffic light signals. It is proposed therefore that such
provisions, contained already in the European Agreement, be included in the
Convention, since the international harmonization of the rules governing
proper placement of traffic light signals is essential for ensuring traffic
safety.
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The provision of subparagraph (b) of the European Agreement was amended
in order to extend possibilities of the repetition of traffic light signals to
make them more visible.

Article 23, paragraph 9

The proposed amendments are intended to explain more clearly the system
of traffic regulation when arrows are used on signals and to introduce the
possibility of the use of black arrows on red, amber or green background,
taking into account the successful application of such a system in some
countries.

Article 23, paragraph 11

The present Convention does not provide for a transitional signal (in the
form of an amber light) where traffic light signals are placed above traffic
lanes. The absence of an intermediate or transitional signal can be
dangerous, therefore, the Convention should be amended to provide for the
possibility of using such a signal.

Article 24. paragraph 5

The proposed amendment is aimed at facilitating crossing of the
carriageway by blind pedestrians.

Article 26, paragraphs 2 and 4

In the present Convention there are no provisions concerning the use of
double broken lines in conforming with Article 23, paragraph Ii and concerning
the meaning of longitudinal lines showing a prohibition or restriction on
standing or parking. It is proposed, therefore, that such provisions,
contained already in the 1973 Protocol on Road Markings, additional to the
European Agreement, be included in the Convention.

Article 26 bis

Implementation of strict and internationally harmonized rules on the
marking of lanes reserved for certain categories of vehicles is necessary for
ensuring effective and safe application of such a measure.

Article 27, paragraphs I and 3

It is proposed to amend paragraphs 1 and 3 in accordance with the
Protocol on Road Markings, additional to the European Agreement, in order to
make the provisions in the Convention concerning a transverse marking
unmistakable.

Article 28, paragraph 3

A zigzag line may also be used for indicating a bus or trolleybus stop.

Annex 1. section A. subsection II. paragraph 8

The necessity to give warning of a section of the road where the
shoulders are particularly dangerous often occurs; therefore the international
standardization of a sign used for such purpose is needed.
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Annex 1. section A. subsection 11. paragraph 24

See: justification regarding amendment to article 8, paragraph 1 bis.

Annex 1. section A. subsection II, paragraphs 26 and 27

In accordance with the provisions of the present Convention warning of a
level-crossing with a tramway line must be given using sign A, 26 which was
clearly designed for trains, rather than for tramways.

The proposed amendment allows the indication of a level-crossing with a
tramway using sign A, 27, which is better suited to this situation.

Annex 1. section C. subsection II. paragraph 1 (c)

In the text of the present Convention there are no provisions for the
..no entry" sign embracing all combinations of heavy vehicles and for the
"no entry" sign embracing vehicles carrying dangerous goods and signplated
accordingly, as required by the provisions of the European Agreement
concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR).

Two new "no entry" signs (C, 3g and C, 3h) concerning the
above-mentioned vehicles are proposed, therefore, to be included in the
Convention.

Annex 1, section C. subsection II, paragraph 8 (b)

In the present Convention there is no sign indicating the point at which
the prohibition notified by sign C, 1 3b ceases to apply.

Annex 1. section D. subsection I, paragraphs 4. 5 and 6

In the present Convention the provisions concerning signs D, 4; D, 5 and
D, 6 refer only to cases where the cycle track, footpath or track for riders
on horseback runs alongside a carriageway and where certain road-users are
obliged to use the track or path in question. In cases where these tracks or
paths are not near a carriageway the signs authorize the use of them. The
unduly narrow provision concerning signs D, 4, D, 5 and D, 6 has prompted some
countries to use this sign in conditions which are not precisely those for
which it was designed.

It is proposed, therefore, that the above provisions be formulated more
precisely.

Annex i section D. subsection 11, paragraph 10

New signs D, 11, indicating the direction in which vehicles carrying
dangerous goods shall proceed, have already been used in many countries;
therefore the international standardization of these signs is justified.

Annex 1. section D. subsection I, paragraph 11

The proposed amendment is intended to enable the indication of a single
track accessible to pedestrians and cyclists or to cyclists and horseriders.
or of two tracks running side by side in the same direction for two categories
of users, using one sign. The above solution may be acceptable where
available space is limited or the volume of traffic does not warrant two
separate tracks.
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Annex 1. section E. subsection II, paragraph 1

See: justification regarding amendments to Article 6, paragraph 2.

Annex 1. section E. subsection II, paragraph 7

The proposed amendment is intended to provide the possibility of
indicating the beginning and the end of a built-up area also by signs bearing
the silhouette of a built-up area or by signs bearing the name of the built-up
area and the silhouette. Such systems have already been applied by some
Contracting Parties.

Annex 1. section E. subsectdion I, paragraph 8

The present Convention establishes the principle that road signs apply to
a particular road with only one exception that if the regulatory sign is
placed level with the built-up area sign, the regulatory sign is valid
throughout the whole built-up area (article 13, paragraph 2).

The aim of the proposed amendment is to establish a system in which the
validity of road signs extends to all roads in a zone designated as such, in
order to avoid having an unduly large number or road signs.

Annex 1. section E. subsection II, paragraph 9

Amendment resulting from the inclusion of article 25 bis in the
Convention on Road Traffic, regarding special rules applying in tunnels.

Annex 1. section E. subsection II, paragraph 10

The proposed amendment is aimed at providing the possibility to use an
alternative sign E. 12 c indicating a pedestrian crossing, which has been
recognized by some Contracting Parties as more legible than those included in
the present Convention.

Annex 1. section E. subsection II, paragraph 12 and Annex 1. section G,
subsection I1, paragraph 5

To relieve congestion in town centres, an increasing number of car parks
are being provided in outlying neighbourhoods to encourage motorists to leave
their cars there and use public transport to reach their destination.

To draw the attention of potential users to these "park-and-ride"
facilities, the intoruction of a special sign bearing the symbol "P+'" with the
indication of the type of transport available to the motorists concerned, is
recognized as advisable.

Annex 1. section G. subsection I. paragraphs 3, 4 and 5

The aim of the proposed amendements is to harmonize at the international
level rules applied to certain informative signs as to the colouring system
and language of the names of places shown on those signs.

Annex 1. section G. notes at the end of subsections 1I and III

The amount of information given by advance direction sign G, 1 and
direction signs C, 4, G, 5, and G, 6 could be increased if they include
symbols used on other signs. Thus, for example, the arrow on sign G, 1 could
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bear the symbols of prohibition signs C, 3 e or C, 6 giving notice that the
relevant prohibitions apply to traffic in the direction indicated by the arrow.

Annex 1. section G. subsection V, paragraphs I and 2

See: justification regarding amendments to Article 6, paragraph 2.

Annex 1. section G. subsection V. paragraphs 4 and 6 to 10

The aim of the proposed amendments is to standardize at the international
level the signs providing information concerning general speed limits and
advisory speed and notifying advised itinerary for heavy vehicles, an escape
lane, pedestrian overpass or underpass and an exit from a motorway.

Annex 1. section H, paragraph 4

See: justification regarding amendment to article 8, paragraph 4.

Annex 1. section H. paragraphs 5 to 7

The aim of the proposed amendments is to standardize at the international
level additional panels which have already been used by many Contracting
Parties.

Annex 2. (former Annex 8). chapter 1I, subchapter G

See: justification regarding the inclusion of article 26 bis in the
Convention.
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PROJETS D'AMENDEMENTS A LA CONVENTION

Amendements concernant l'ensemble du texte de la Convention et de ses annexes

1. Remplacer le mot "poids" par le mot "masse".

2. Utiliser le systime m6trique uniquement pour les masses et les
dimensions; les distances seront exprim6es en "km (miles)".

Amendements au texte Principal de la Convention

ARTICLE 2 (Annexes de la Convention)

Modifier comme suit :

"Les annexes de la pr6sente Convention, savoir

Annexe I : Signaux routiers;

Section A Signaux d'avertissement de danger;

Section B Signaux de prioriti;

Section C Signaux d'interdiction ou de restriction;

Section D Signaux d'obligation;

Section E Signaux de prescriptions particuliires;

Section F Signaux d'information, dinstallation ou de service;

Section G Signaux de direction, de jalonnement ou d'indication;

Section H Panneaux additionnels;

Annexe 2 Marques routiires;

Annexe 3 Reproduction en couleur des signaux, symboles et panneaux dont il
est question dans l'annexe 1;

font partie int6grante de la prisente Convention."

ARTICLE 5

Parauraphe 1, alin a b)

"iv) Signaux de prescriptions particuliires."

Paraaraphe 1. alin6a c)

Modifier comme suit :

"c) Signaux d'indication : Ces signaux ont pour objet de guider les usagers
de la route au cours de leurs d6placements ou de leur fournir d'autres
indications pouvant leur 4tre utiles; ils se subdivisent en :

i) Signaux d'information, d'installation ou de service;
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ii) Signaux de direction, de jalonnement ou dindication

Signalisation avancie ou pr6signalisation;
Signaux de direction;
Signaux didentification des routes;
Signaux de localisation;
Signaux de confirmation;
Signaux dindication;

iii) Panneaux additionnels."

ARTICLE 6

Paragraphe 2

Ajouter :

"Dans ce cas, il est fait usage d'une signalisation correspondant 1 I'une
des trois possibilit6s suivantes :

a) ou bien le signal, compl6ti si nicessaire, par une fliche verticale, est
plac6 au-dessus de la voie de circulation en question;

b) ou bien le signal est placi au bord de la chauss~e, lorsque les marques
routiZ.res indiquent sans doute possible que le sigral concerne uniquement la
vole de circulation longeant le bord de la chauss6e correspondant au sens de
la circulation et que ce signal a pour seul but de confirmer une
r6glementation locale d6ji mat6rialis6e par les marques routi~res;

c) ou bien les signaux E, I ou E, 2 d6crits i l'annexe 1, section E,
sous-section II, paragraphes 1 et 2, de la pr6sente Convention ou les
signaux G, 11 et G, 12 dicrits i lannexe 1, section G, sous-section V,
paragraphes 1 et 2, placis au bord de la chauss6e."

Paraaravhe 4

Modifier comme suit la premiire phrase de Valinga c)

"c) Les dimensions des signaux davertissement de danger et celles des
signaux de riglementation ( 1'exception des signaux de prescriptions
particuli~res) seront normalis6es sur le territoire de chaque Partie
contractante.

ARTICLE 7

Paragraphs 1

Ajouter :

"Les symboles en diff6rentes couleurs, fonc6es ou claires, utilis6s sur les
signaux peuvent 6tre d6limit6s par des bandes 6troites contrast6es, claires ou
foncies, selon le cas."

ARTICLE 8

Ajouter un nouveau Paragraphe I bis libell4 comme suit

"1 his. Dans le cas o4 il est fait usage de signaux i messages variables, les
inscriptions et les symboles qui y sont reproduits doivent igalement itre
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conformes au systime de signalisation prescrit dans la pr6sente Convention.
Toutefois, lorsque, pour un syst~me de signalisation d6termin6, des n~cessitis
techniques le justifient, notamment pour permettre une visibilit6
satisfaisante, et i condition qu'aucune erreur dlinterpr6tation ne soit
possible, les signaux ou symboles de teinte sombre peuvent apparaltre en
teinte claire, leas fonds de teinte claire itant alors remplac6s par des fonds
sombres. La cculeur rouge du symbole d'un signal et de sa bordure ne sera pas
modifi6e."

Pararaohe 4

Modifier le texte comme suit

"4. Dana le cas oiz les autorit6s comp6tentes eatiment utile de pr~ciser la
signification d'un signal ou d'un symbole ou, pour des signaux de
r~glementation, d'en limiter la port6e i certaines piriodes, leas indications
n6cessaires pourront itre donn6es par des inscriptions apposies sur le signal
dana lea conditions d6finies & Vannexe I de la pr6sente Convention, ou sur un
panneau additionnel. Si lea signaux de riglementation doivent itre r6serv6s i
certaines cat6gories d'usagers de la route ou si certains usagers doivent itre
exempt6s de ce riglement, cola eat indiqui par des panneaux additionnels
conform6ment au paragraphe 4 de la section H de l'annexe 1 (panneaux H, 5a;H, 5b e t H, 6)."

ARTICLE 9

Parapraphe I

Modifier le texte comme suit

"1. L'annexe 1 de la prisente Convention indique, dans sa section A,
sous-section I, lea modiles de signaux davertissement de danger, et dana so
section A, sous-section II, lea symboles i placer sur ces signaux ainsi que
certaines prescriptions pour lVemploi desdits signaux. Conform6ment au
paragraphe 2 de 1'article 46 de la pr6sente Convention, chaque Etat notifie au
Secr6taire g6n6ral s'il a choisi le modile Aa ou Ab comme signal
d'avertissement."

Paraoranhe 4

Remplacer lea mots

"... dana un panneau additionnel du mod&le 1 do lanneze 7 do la prisente
Convention et placi conformment aux dispositions de ladite annexe;

par :

"... dans un panneau additionnel H, I de ]'annexe 1, section H, do la prisente
Convention et plac6 conformiment aux dispositions de ladite section;

Paranraphe 5

Modifier comme suit la derniire partie de ce paragraphe

"... et lea passages i niveau, lea Parties contractantes peuvent appliquer lea
dispositions suivantes :

Au-dessous de tout signal d'avertissement de danger portant un des
symboles A, 5; A, 25; A, 26 ou A, 27 d6crits i IVannexe 1. section A,
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sous-section II, paragraphes 5, 25, 26 et 27, de la prisente Convention, ii
peut itre plac6 un panneau rectangulaire i grand cati vertical portent
trois barres obliques rouges sur fond blanc ou jaune, mais alors il sera
plac6, approximativement au tiers et aux deux tiers de la distance entre le
signal et la voie ferr6e, des signaux suppl6mentaires constituis par des
panneaux de forme identique et portant respectivement une ou deux barres
obliques rouges sur fond blanc ou jaune. Ces signaux peuvent itre rip6tis sur
le c6t6 oppos6 de la chauss6e. La description des panneaux mentionn6s dans le
pr6sent paragraphe est pracis6e 1 l'annexe 1, section A, sous-section II,
paragraphe 29, de la prisente Convention."

Paragraphe 6

Modifier comme suit la derniire partie de ce paragraphe

cette indication sera donnae sur un panneau additionnel H, 2, de
l'annexe 1, section H, de la pr6sente Convention, et place conform~ment
aux dispositions de ladite section."

Titre "SIGNAUX DE REGLEMENTATION A L'EXCEPTION DE CEUX OUI CONCERNENT L'ARRET
OU LE STATIONNEMENT" olac6 au-dessus de l'article 10

Lire comme suit ce titre :

"SIGNAUX DE REGLEMENTATION"

ARTICLE 10 (Signaux de priorit6)

Paragrapha 1

Modifier comme suit

"1. Les signaux destin6s a notifier ou i porter i la connaissance des usagers
de la route des rigles particuliires de priorit6 i des intersections sont
les signaux B, 1; B, 2; B, 3 et B, 4. Les signaux destin6s i porter i la
connaissance des usagers une r~gle de priorit6 aux passages 6troits sont
les signaux B, 5 et B, 6. Ces signaux sont dacrits i l'annexe 1, section B,
de la prasente Convention."

Paractravhe 4

Modifier comme suit

"4. Le signal B, 1 ou le signal B, 2 peut itre placi ailleurs qu'a une
intersection lorsque les autorit6s comp6tentes le jugent n6cessaire."

Paractravhe 6

Modifier comme suit

"6. La pr~signalisation du signal B, I se fait i l'aide du mame signal
compl6ti par un panneau additionnel H, 1, d6crit 5 l'annexe 1, section H,
de la Convention.

La pr6signalisation du signal B, 2 se fait i l'aide du signal B, 1
compl6t6 par un panneau rectangulaire qui portera le symbole 'STOP' et
un chiffre indiquant i quelle distance se trouve le signal B, 2."
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Paragraphe 7

Modifier comme suit la derniire partie de ce paragraphe

"...; le ou lee signaux plac6s avant cet endroit porteront alors un panneau
additionnel H, 1 de Vannexe 1, section H."

Pararaphe 8

Modifier comme suit le d6but de ce paragraphe

"8. Si, sur une route, 32approche d'une intersection eat annonc6e par un
signal davertissement de danger portant l'un des symboles A, 19, ou si

ARTICLE 11 (Signaux dinterdiction ou de restriction)

Modifier comme suit :

"La section C de lannexe 1 de la prisente Convention d~crit lea signaux
dinterdiction ou de restriction et donne leur signification. Cette section
d6crit 6galement lea signaux notifiant la fin de ces interdictions et
restrictions ou de l'une d'entre elles."

ARTICLE 12 (Signaux d'obligation)

Modifier comme suit :

"La section D do l'annexe I de la pr6sente Convention d~crit lea signaux
d'obligation et donne leur signification."

ARTICLE 13 (Prescriptions conmnunes aux signaux d6crits i l'annexe 4 de

la pr6sente Convention)

Modifier comine suit le titre de cet article

"Prescriptions conanunes aux signaux d~crits aux sections C et D de lannexe 1
de la pr6sente Convention."

Paraaraohe I

Modifier conme suit la derniire phrase

"... Sous les signaux plac6s avant Vendroit oZ l'obligation, la restriction
ou linterdiction s'impose, il eat plac6 un panneau additionnel H de
lannexe 1, section H."

Ins6rer les nouveaux varagraphes 3. 4 et 5 libellis

"3. Les signaux dinterdiction ou de restriction s'appliquent de Vendroit oz
ils sont plac6s jusqu'i l'endroit o i eat plac6e une signalisation contraire,
sinon jusqu'i la prochaine intersection. Si linterdiction ou la restriction
doit s'appliquer au-deli de l'intersection, le signal eat r6p6t6 selon le
dispositions de la 16gislation nationale.

4. Lorsqu'un signal de r6glementation s'applique i toutes lee routes zitu6es
dans une zone donn6e (validit6 zonale), il eat represent6 de la fagon indiqu6e
au paragraphe 8 a) de la sous-aection II de la section E de lannexe 1 de la
pr~sente Convention.
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5. La fin des zones visies au paragraphe 4 ci-dessus ast reprisent6e de la
fagon indiqu6e au paragraphe 8 b) de la sous-section II de la section E de
lannexe 1 de la prisente Convention."

Insirer un nouvel article libell6 :

"ARTICLE 13 hi

Signaux de prescriptions particuliires

1. La section E de 22annexe I de la pr6sente Convention dicrit les signaux
de prescriptions particuli~res et en donne la signification.

2. Les aignaux E, 7 a; E, 7b; E, 7c ou E, 7d et E, 8 a; E, 8b;
E, 8

c 
ou E, 8d notifient aux usagers de la route que la r6glementation

g6n6rale rigissant la circulation dana lea agglomarations sur le territoire de
3'Etat eat celle qui est applicable i partir des signaux E, 7 a; E, 7 b;
E, 7c ou E, 7d jusquaux signaux E, 88; E, 8b; E, 8c ou E, ad.
sauf dans la mesure oii une autre r~glementation serait notifi6e par d'autres
signaux sur certaines sections des routes de Vagglom6ration. Toutefois, le
signal B, 4 devra toujours atre plac6, pour autant que la priorit6 cease i la
travers6e de l'agglom6ration, sur lea routes 1 priorit6 signale par le
signal B, 3. Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 de l'article 14
s'appliquent i ces signaux.

3. Les signaux E, 12a; E, 1 2b ou E, 12c sont placds aux passages pour
pi6tons lorsque lea autorit6s compdtentes lea estiment utiles.

4. Les signaux de prescriptions particuli6res no sont plac6s, compte tenu

de prescriptions du paragraphe I de 1'article 6, que 1i o4 lea autorit6s
compdtentes lea estiment essentiels. Ils peuvent itre r6p6t6s; un panneau
additionnel plac6 au-dessous du signal peut indiquer la distauce entre
le signal et 1'endroit ainsi signal6; cette distance peut 6galement figurer
au bas du signal lui-mime."

Titre "SIGNAUX DWINDICATION A LIEXCEPTION DE CEUX OUI CONCERNENT
LE STATIONNEMENT" vlac6 au-dessus de l'article 14

Modifier ce titre comme suit

"SIGNAUX DINDICATION"

ARTICLE 14

Parapraphe 1

Modifier comme suit

"l. Les sections F et G de Vannese I de la pr6sente Convention d6crivent lea

signaux donnant lea indications utilos aux usagers de la route, ou en donnent
des examples; elles donnent aussi certaines prescriptions pour leur emploi."

Paragraphs 2

Modifier comme suit le d6but de ce paragraphe

"2. Les mots figurant sur lea signaux dindication ii) du paragraphe I c)
de 1'article 5 seront, dana lea pays gui n'utilisent pas lalphabet latin
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ARTICLE 18 (Signaux de localisation)

Remplacer les paragraphes 1, 2 et 3 par le texte suivant

"Les signaux de localisation peuvent itre utiliss pour indiquer la frontiire
entre deux pays ou la limite entre deux divisions administratives du mime pays
ou le nom d'une riviire, d'un col, d'un site, etc. Ces signaux doivent ftre
absolument distincts des signaux visis au paragraphe 2 de V'article 13 his
de la pr6sente Convention."

ARTICLE 20 (Signal aux passages pour pi6tons)

Supprimer cet article

ARTICLE 21 (Prescriptions communes aux divers signaux dindication)

Paragraphe I

Modifier comme suit la premiere phrase

"i. Les signaux d'indication vis6s aux articles 15 i 19 de la pr6sente
Convention sont plac~s li oi les autorit6s comp6tentes les estiment utiles ...

Titre "SIGNAUX RELATIFS A L*ARRET ET AU STATIONNEMENT" plac6 au-dessus
de l'article 22

Supprimer ce titre

ARTICLE 22

Supprimer cot article

ARTICLE 23 (Signaux destin6s h r6gler la circulation des v6hicules)

Ajouter un nouveau varagranhe 3 bis libell6 comme suit :

a) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de 1article 6 de
la Convention, relatives aux signaux routiers. sont applicables aux signaux
lumineux de circulation, loexception de ceux qui sont employ6s aux passages
niveau.

b) Les signaux lumineux de circulation aux intersections seront places
avant 1'intersection ou au milieu et au-dessus do celle-ci; ils peuvent 6tre
r~p6t6s de l'autre c6t6 de l'intersection et/ou i la hauteur des yeux du
conducteur.

c) En outreo il est recommande que les 16gislations nationales
prdvoient que les signaux lumineux de circulation :

i) soient placds de maniire i ne pas goner la circulation des v~hicules
sur la chauss6e et, pour ceux qui sont implant6s sur les
accotements, i giner lea pigtons le mons possible;

ii) soient facilement visibles de loin et facilement compr6hensibles
quand on s'en approche;

iii) soient normalis6s sur le territoire de chaque Partie contractante,
compte tenu des cat6gories de routes."
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Paragraphe 9

Modifier le texte comme suit

"9. Dans le systLrme tricolore, le feu rouge, le feu jaune et le feu vert
peuvent itre remplacas par des fleches de mime couleur sur fond noir.
Lorsqu'elles s'allument, ces fl~ches ont la mime signification que le feu,
mais l'interdiction ou lautorisation est limitie a la direction ou aux
directions indiqu6es par la ou lea flches. Les fl~ches signifiant
autorisation ou interdiction daller tout droit auront la pointe dirigae
vers le haut. L'utilisation de fliches noires sur fond rouge, jaune-auto ou
vert est autoris6e. Ces fliches ont la mime signification que les fliches
susmentionn6es."

Paraoraphe 11

Le texte actual du paragraphe 11 devient lalinga a).

Ajouter un nouvel alinia b) libell6 comme suit :

b) Lorsque les autorit6s comp6tentes jugent n6cessaire d'introduire un
signal 'interm6diaire' ou de 'transition' pour les signaux lumineux, ce signal
doit avoir la forme d'une flche de couleur jaune-auto ou blanche dont la
pointe est dirig6e diagonalement vers le bas, vers la gauche ou vers la
droite, ou de deux fl6ches semblables inclin6es respectivement dans l'un et
l'autre Sens; ces fliches peuvent itre clignotantes. Ces fliches jaune-auto
ou blanches signifient quo la voie est sur le point dWtre ferm6e a la
circulation et que les usagers se trouvant sur cette voie doivent passer
sur l voie indiqu6e par la flache."

ARTICLE 24 (Signaux destin6s aux pi6tons uniquement)

Ajouter un nouveau varaoraphe 5 libell6 comme suit :

"5. Les signaux lumineux pour pi6tons peuvent atre compl6t6s par des signaux
audibles ou tactiles aux passages pour pi6tons en vue de faciliter aux
aveugles 1a travers6e de la chauss6e."

ARTICLE 26

Paragraphe 2

Ajouter :

c) Des lignes discontinues doubles pourront 6tre utilis6es pour
dilimiter une ou plusieurs voies sur lesquelles 1s sens de la circulation peut
itre invers6 conform6ment au paragraphe 11 de larticle 23 de la pr6sente
Convention."

Paragraphs 4

Modifier le texte comme suit

"4. Au sens du pr6sent article, ne sont pas des marques longitudinales
les lignes longitudinales qui d6limitent, pour les rendre plus visibles,
lea bords de la chauss6e ou qui, reli6es i des lignes transversales,
d6limitent sur la surface de la chauss6e des emplacements de stationnement
ou qui indiquent une interdiction ou des limitations concernant Varrat ou
le stationnement."
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Ajouter un nouvel article libell6 comme suit :

"ARTICLE 26 bis

1. Le marquage des voies r6serv6es certaines cat6gories de v6hicules eat
r6alis6 au moyen de lignes qui se distingent clairement des autres lignes
continues ou discontinues apposes sur la chauss~e, notamment par leur plus
grande largeur et par les intervalles plus r6duits entre les traits;

2. Lorsqu'une voie est r~servge aux v6hicules des services riguliers
de transport en commun, l'inscription est le mot 'BUS' ou 2a lettre A.
Le signal pr6vu sera soit du type carr6, selon lannexe 1, section E, soit du
type rond, selon lannexe 1, section D, de la pr6sente Convention, montrant la
silhouette blanche d'un autobus sur fond bleu. Les diagrammes A,
5 8a et 58b (voir annexe 2 de la prisente Convention) sont des
illustrations du marquage de voie r6serv6e aux v6hicules des services
r6guliers de transport en commun;

3. La 16gislation nationale doit pr6ciser les conditions dans lesquelles
d'autres v6hicules peuvent emprunter la voie vis6e au paragraphe l."

ARTICLE 27

Paraaranhe 1

Modifier la premiere phrase comme suit

"1. Une marque transversale consistant en une ligne continue appose sur
la largeur d'une ou plusiours voies do circulation ...

Paractraphe3

Modifier la premiire phrase comme suit

"3. Une marque transversale consistant en une ligne discontinue appos6e sur
la largeur d'une ou plusieurs voies de circulation ...

ARTICLE 28

Paragraphe 3

Modifier le texte comme suit

"3. Une ligne en zigzag sur le c6t6 de la chauss~e signifie qu'il est
interdit de stationner du c6t6 en cause de la chauss6e sur la longueur
de cette ligne. La ligne en zigzag, 6ventuellement compl6t6e par
l'inscription 'BUS' ou par la lettre A, pout itre utilis~e pour signaler
un arrit d'autobus ou de trolleybus."

ARTICLE 30

Modifier comme suit

"L'annexe 2 de la pr~sente Convention constitue un ensemble de recommandations
relatives aux schdmas et dessins des marques routiires."



1995 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 313

ARTICLE 35

Paragranhe 2

Modifier comme suit

"2. A tout passage i niveau sans barri4res ni demi-barri~res, il est plac6,
au voisinage imm6diat de la voie ferrie, le signal A, 28, d6crit k la
section A de Vannexe I. S'il existe une signalisation lumineuse de 3'approche
des trains ou un signal B, 2 "ARRET", le signal A, 28 est plac6 sur le mime
support que cette signalisation ou le signal B, 2. L'apposition du signal A,
28 n'est pas obligatoire ... (le reste du texte ne change pas).

Paraaraphe 3

Supprimer ce paragraphe.

ARTICLE 36

Paragranhe 1

Modifier comme suit l'alinda a)

"a) A faire placer avant tout passage niveau un des signaux d'avertissement
de danger portant un des symboles A, 25; A, 26 ou A, 27; toutefois, un signal
pourra ne pas dtre plac6 ... " (le reste du texte ne change pas).

Ainendements aux annexes de la Convention

Remplacer le texte actuel des annexes 1 i 7 par

"Annexe 1

SIGNAUX ROUTIERS

SectionA

SIGNAUX D'AVERTISSEMENT DE DANGER

I. Mod~les

1. Le signal "A" AVERTISSEMENT DE DANGER est du modile Aa ou du moddle
Ab

, 
tous deux d6crits ci-apris et reproduits 1 l'annexe 3, sauf les

signaux A, 28 et A, 29 qui sont d6crits aux paragraphes 28 et 29 ci-dessous,
respectivement. Le modile As est un triangle 6quilatdral dont un catd est
horizontal et dont le sommnet oppos6 est en haut; le fond est blanc ou jaune,
la bordure est rouge. Le mod le Ab 

e s
t un carr6 dont une diagonale eat

verticale; le fond est jaune, la bordure qui se r6duit 1 un listel est noire.
Les symboles qui sont plac6s sur ces signaux sont, sauf indication contraire
dans leur description, noirs ou de couleur bleu fonc.

2. Le c6t6 des signaux Aa de dimensions normales est d'environ 0,90 m;
le c6t6 des signaux Aa de petites dimensions ne doit pas itre infirieur
a 0,60 m. Le cit6 des signaux Ab de dimensions normales est
d'environ 0,60 m; le cit6 des signaux Ab de petites dimensions ne doit pas
itre inf6rieur a 0,40 m.

3. Pour le choix entre les modules Aa et Ab, voir le paragraphe 2 de
l'article 5 et le paragraphe 1 de Varticle 9 de la Convention.
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II. Symboles et prescriptions pour l'emploi des signaux

1. Virage dangereux ou Virages dangereux

Pour annoncer un virage dangereux ou une succession de virages dangereux,
ii sera employ6, selon le cas, l'un des signaux suivants

a) A, la  virage i gauche

b) A, lb virage i droite

c) A, 1C  double virage, ou succession de plus de deux virages, l
premier L gauche

d) A, Id : double virage, ou succession de plus de deux virages, le
premier t droite.

2. Descente dangereuse

a) Pour annoncer une descente i forte inclinaison, il saera employi avec le
signal du mod~le Aa, le symbola A, 2a, et aveoc le signal du modile Ab,
le symbole A, 2b.

b) La partie gauche du symbole A, 2a occupe IVangle gauche du panneau du
signal et sa base s'6tend sur touts la largeur de ce panneau. Dans les
symboles A, 2a et A, 2b, le chiffre indique la pente en pourcentage; cette
indication peut Ctre remplac6e par celle d'un rapport (1: 10). Toutefois, los
Parties contractantes pourront, au lieu du symbole A. 2a ou A, 2b, mais en
tenant compte, autant qu'il leur sera possible, des dispositions du
paragraphe 2 b) at de l'article 5 de la Convention, choisir, si elles ont
adopti le mod~le de signal Aa, le symbole A, 2c et, si elles ont adopt6 le
modile Ab, le symbole A, 2d .

3. Montie i forte inclinaison

a) Pour annoncer une mont6e i forte inclinaison, il sera employ6, avec le
modile de signal Aa , le symbole A, 3a et, avec le modile Ab, le symbole
A, 3b .

b) La partie droite du symbole A, 3a occupe langle droit du panneau
du signal et sa base s'itend sur toute la largeur de ce panneau. Dans les
symboles A, 3 ae t A, 3b, le chiffre indique la pente en pourcentage;
cette indication peut itre remplac6e par celle d'un rapport (1: 10).
Toutefois, les Parties contractantes ayant choisi le symbols A, 2c comme
symbole de descents dangereuse pourront, au lieu du symbole A, 3a choisir
le s Imbols A, 3 c, et les Parties contractantes ayant choisi le sbole
A, 2 pourront, au lieu du symbole A, 3b choisir le symbole A, 3T

.

4. Chauss~e r~tr~cie

Pour annoncer un ritr6cissement de la chauss~e, il sera employi le
symbole A, 4a ou un symbole indiquant plus clairement la configuration des
lieux, tel qua A, 4b .

5. Pont mobile

a) Pour annoncer un pont mobile, i1 sera employ6 le symbole A, 5.
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b) Au-dessous du signal davertissement comportant ce symbole A, 5, il
pourra itre placi un panneau rectangulaire du mod6le A, 29 a d6crit au
paragraphe 29 ci-dessous, mais il sera alors plac6 approximativement au tiers
et aux deux tiers de la distance entre le signal comportant le symbols A, 5 et
le pont mobile, des panneaux des modules A, 2 9b et A, 29 c d6crits audit
paragraphe.

6. Dbouch6 sur un quai ou une berge

Pour annoncer que la route va dichoucher sur un quai ou une berge. il
sera employs le symbole A, 6.

7. Profil irrigulier

a) Pour annoncer un cassis, un pont en dos-d'ine, un dos-d'ine ou un passage
oi la chaussie eat en mauvais 6tat, il sera employ6 le symbole A, 7 a

.

b) Pour annoncer un pont en dos dine ou un dos dine, le symbols A. 7
a

pourra itre remplac6 par 1e symbols A, 7b .

c) Pour annoncer un cassis le symbole A, 7a peut itre remplac6 par 1e
symbole A, 7c .

8. Accotements dangereux

a) Pour annoncer une section de route o i lea accotements sont
particuliirement dangereux, c'est le symbole A, 8 qui est utilisi.

b) Le symbole pout 6tre inverse.

9. Chauss6e glissante

Pour annoncer une section de route oit la chauss6e risque d'itre
particuliirement glissante, il sera employi le symbole A. 9.

10. Projections de gravillons

Pour annoncer une section de route o t des projections de gravillons
risquent de se produire, i1 sera employi, avec le signal du mod~le Aa, le
symbole A, l0 a, et avec le signal du module Ab, le symbols A, jo

b .

11. Chutes de pierres

a) Pour annoncer un passage o4 un danger exists du fait do chutes de pierres
et de la pr6sence de pierres sur la route qui en r6sulte, il sera employ6,
avec le signal du modile Aa, le symbole A, ,1 a, et avec le signal du
modile Ab, le symbole A. llb .

b) Dans les deux cas, la partie droite du symbole occupe Ie coin droit du
panneau de signalisation.

c) Le symbole pout 6tre invers6.

12. Passage pour pi6tons

a) Pour annoncer un passage pour piitons indiqu6 soit par des marques sur la
chauss6e, soit par lea signaux E, 12, il sera employ6 le symbols A, 12, dont
il exists deux modules : A, 12 a et A, 1 2b

.
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b) Le symbole peut itre invers6.

13. Enfants

a) Pour annoncer un passage friquent6 par des enfants, tel que la sortie
d'une gcole ou d'un terrain de jeux, ii sera employ6 le symbole A, 13.

b) Le symbole peut itre inversi.

14. D6bouchi de cyclistes

a) Pour annoncer un passage oia friquemment des cyclistes dibouchent sur la
route ou la traversent, ii sera employ6 le symbole A, 14.

b) Le symbole peut fitre invers6.

15. Passage de bitail et d'autres animaux

a) Pour annoncer une section de route ouL existe un risque particulier de
travers6e de la route par des animaux, il sera employ6 un symbole reprisentant
la silhouette d'un animal de l'espice, domestique ou vivant en liberti, dont
il s'agit principalement, tel que : 1s symbole A, 1 5a pour un animal
domestique et le symbole A, 15b pour un animal vivant en liberti.

b) Le symbole peut atre invers6.

16. Travaux

Pour annoncer une section de route oi des travaux sont en cours, il sera
employ6 le symbole A, 16.

17. Signalisation lumineuse

a) S'il est jugi indispensable d'annoncer un passage oia la circulation est
rigle par des feux tricolores de signalisation, parce que les usagers de la
route ne peuvent guire s'attendre i rencontrer un tel passage, il sera employ6
le symbole A, 17. Ii y a trois mod~les de symbols A, 17, A, 17 a, A, 17b,
A, 17c qui correspondent i la disposition des feux dans le systime tricolore
d6crit aux paragraphes 4 L 6 de larticle 23 de la Convention.

b) Ce symbole est en trois couleurs, celles des feux dont il annonce
1 approche.

18. Intersection oit la priorit6 est celle qui est d6finie par
la rigle g6n6rale de priorit6

a) Pour annoncer une intersection oa la prioriti est celle qui est difinie
par la rigle gin6rale de prioriti en vigueur dans le pays, il sera employ6
avec le signal du modile Aa, le symbole A, 1 8a, et avec le signal du
modile Ab, le symbole A, 1 8b

.

b) Les symboles A, 18 a et A, 18b pourront itre remplac6s par des
symboles indiauant plus clairement la nature de lintersection, tels que
A, 1 8c; A, 180; A, 18e; A, 18

f e t A 18g.
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19. Intersection avec une route dont lea usagers
doivent cider le passage

a) Pour annoncer une intersection avec une route dont les usagers doivent
cider le passage, il sera employg le symbole A, 19a

.

b) Le symbole A, 19a pourra itre remplac6 par des symboles indiquant plus
clairement la nature de l'intersection, tels que : A, 1 9b et A, 19

° .

c) Ces symboles ne pourront itre employ6s sur une route que s'il est plac6
sur la route ou lea routes avec lesquelles elle forme 32intersection annonc4e,
le signal B, 1 ou le signal B, 2 ou si ces routes sont telles (par ezemple,
des sentiers ou des chemins de terre) qu'en vertu de la lgislation nationale,
les conducteurs y circulant doivent, mime en Vabsence de ces signaux, cider
le passage i l'intersection. L'emploi de ces symboles sur les routes oil est
plac6 le signal B, 3 sera limit6 i certains cas exceptionnels.

20. Intersection avec une route aux usagers do laquelle
le passage doit itre c~d6

a) Si i l'intersection le signal "CEDEZ LE PASSAGE" B, I est apposi, il sera
employ6 le symbole A, 20 aux abords de coelle-ci.

b) Si i l'intersection le signal "ARRET" B. 2 est appos6, le symbole employ6
aux abords de celle-ci sera celui des deux symboles A, 2 1a et A, 2 1b qui
correspond au modile du signal B, 2.

c) Toutefois. au lieu d'employer le signal Aa avec ces symboles, il pourra
9tre employ6 le signal B, I ou les signaux B, 2 conform6ment au paragraphe 6
de l'article 10 de la Convention.

21. Intersection a sens giratoire

Pour annoncer une intersection i sons giratoire. il sera employs le
symbole A, 22.

22. Intersection oia la circulation est r6gl6e
par une signalisation lumineuse

Dans le cas oz la circulation est r6gl6e i 3'intersection par une
signalisation lumineuse, il pou:ra 6tre plac6 en suppl6ment ou en remplacement
des signaux d~crits aux paragraphes 18 i 21 ci-desaus un signal Aa ou Ab
portant le symbole A, 17 d6crit au paragraphe 17 ci-dessus.

23. Circulation dans les deux sens

a) Pour annoncer une section de route oit la circulation se fait,
provisoirement ou de fagon permanente, dans los deux sons et sur la mime
chauss6e alors que dans la section pr6c6dentn elle se faisait sur une route i
sens unique ou sur une route avec plusinurs chauss6es riservies pour la
circulation sens unique, il sera employ6 le symbole A, 23.

b) Le signal portant ce symbole sera r6p6t6 i lentr6e de la section ainsi
que, aussi souvent qu'il sera n6cessaire, sur la section.

24. Bouchons

a) Pour annoncer une section do la route oii la circulation peut 9tre
entrav6e par des bouchons, il sera employi le symbole A, 24.
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b) Ce symbole peut itre invers6.

25. Passages i niveau munis de barriares

Pour annoncer les passages a niveau munis de barriires complites ou de
demi-barri6res disposies en chicane de chaque c6ti de la voie ferr6e, il sera
employ6 le symbole A, 25.

26. Autres passages h niveau

Pour annoncer lea autres passages i niveau, il sera employ6 le
symbole A, 26 a ou A, 2 6b, ou encore le symbole A, 27, selon le cas.

27. Croisement avec une voje de tramway

Pour annoncer un croisement avec une voie de tramway, i moins qu'il
ne s'agisse pas d'un passage i niveau au sens de la d6finition donnhe i
J'article premier de la Convention, le symbole A, 27 pourra 6tre employ6.

NOTE - S'il est jug6 n6cessaire d'annoncer les croisements de routes et
de voies ferries oii a la fois la circulation ferroviaire est trLs lente et la
circulation routiire est r6gle par un convoyeur de v6hicules ferroviaires
faisant avec le bras les signaux n6cessaires, il sera employ6 le signal A, 32
decrit au paragraphe 32 ci-dessous.

28. Signaux L placer au voisinage imm6diat des passages i niveau

a) Il y a trois modiles du signal A, 28 visi au paragraphe 2 de larticle 35
de la Convention : A, 28 a; A, 2 8b et A, 28c

.

b) Les modiles A, 2 8 a et A, 2 8b sont a fond blanc ou jaune et bordure
rouge ou noire; le modile A, 28 c 

e s t a fond blanc ou jaune et bordure noire;
linscription du module A, 28c 

e s t en lettres noires. Le module A, 28
b

n'est i employer que si la ligne a au moins deux voies ferries; dans le
modile A, 28c le panneau additionnel nest plac6 que si la ligne comporte au
moins deux voies ferries et il indique alors le nombre de voies.

c) La longueur normale des bras de la croix est d'au mons 1,20 m. A defaut
d'espace suffisant, le signal peut itre pr6sent6 avec ses pointes dirigies
vers le haut et vers le bas.

29. Signaux additionnels aux abords des passages a niveau
ou des ponts mobiles

a) Les panneaux mentionnis au paragraphe 5 de 1'article 9 de la Convention
sont les signaux A, 29 a, A, 2 9b 

e t A, 29 c
. La pente descendante des

barres est orient6e vers la chauss6e.

b) Au-dessus des signaux A, 29b 
e t A, 2 9c peut 6tre plac6, de la mime

fagon qu'il doit l'itre au-dessus du signal A, 2 9a, le signal
davertissement de danger de passage i niveau ou de pont mobile.

30. Airodrome

a) Pour annoncer un passage oi la route risque d'itre survol6e i basse
altitude par des aironefs d6collant ou atterrissant sur un airodrome, il sera
employi le symbole A, 30.

b) Le symbole peut itre invers6.
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31. Vent lat6ral

a) Pour annoncer une section de route oii souffle friquemment un vent lat6ral
violent, il sera employi le symbole A. 31.

b) Le symbole peut itre inversi.

32. Autres dangers

a) Pour annoncer un passage comportant un danger autre qua ceux qui sont
6num6r~s aux paragraphes 1 i 31 ci-dessus ou i la section B de la pr6sente

annexe, il pourra itre employi le symbole A, 32.

b) Les Parties contractantes peuvent toutefois adopter des symboles
expressifs conformiment aux dispositions du paragraphe 1 a), ii) de
l'article 3 de la Convention.

c) Le signal A, 32 peut itre employi notamment pour annoncer les travers6es
de voies ferries o,a i la fois la circulation ferroviaire est tris lente et la

circulation routiire est r6glie par un convoyeur de vihicules ferroviaires
faisant avec le bras lea signaux n6cessaires.

Section-B

SIGNAUX DE PRIORITE

NOTE - Lorsque, a une intersection comportant une route prioritaire, le
traci de cette derniLre s'infl6chit, un panneau additionnel H, 8 montrant sur
un sch6ma de lintersection le traci de la route prioritaire pourra itre plac6

au-dessous des signaux d'avertissement de danger annongant l'intersection ou
des signaux de priorit6. placis ou non, i l'intersection.

i. Signal "CEDEZ LE PASSAGE"

a) Le signal "CEDEZ LE PASSAGE" est le signal B, 1. Il a la forme d'un
triangle 6quilat6ral dont un c6t6 est horizontal et dont le sommet opposi est

en baa; le fond est blanc ou jaune, la bordure est rouge; le signal ne porte
pas de symbole.

b) Le c6ti du signal de dimensions normales est d'environ 0.90 m, celui des
signaux de petites dimensions ne doit pas itre inf6rieur i 0,60 m.

2. Signal "ARRET
°

a) Le signal "ARRET" est le signal B, 2 dont il y a deux modules

i) Le modile B. 2a east octogonal & fond rouge et porte le mot
"STOP" en blanc, en anglais ou dans la langue de i'Etat interesso; la
hauteur du mot est au moains 6gale au tiers de la hauteur du panneau;

ii) Le modile B, 2b 
e s

t circulaire i fond blanc ou jaune avec

bordure rouge; il porte i l'int~rieur le signal B, 1 sans inscription et,

en outre, vers le haut. en grands caract~res, le mot "STOP" en noir ou en

bleu fonc6, en anglais ou dans la langue de l'Etat int6ress6.

b) La hauteur du signal B, 2a de dimensions normales et le diam~tre du

signal B, 2b de dimensions normales sont d'environ 0,90 m; ceux des signaux
de petites dimensions ne doivent pas 6tre inf6rieurs & 0,60 m.
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c) Four le choix entre les modules B, 2a et B, 2b, voir le paragraphe 2
de l';vticle 5 et le paragraphe 3 de l'article IC de la Convention.

3. Signal "ROUTE A PRIORITE"

a) Le signal "ROUTE A PRIORITE" est le signal B, 3. I1 a la forme d'un carr
dont une diagonale est verticale. Le listel du signal est noir; le signal
comporte en son centre un carri jaune ou orange avec un listel noir; 1'espace
entre les deux carres est blanc.

b) Le c6t6 du signal de dimensions normales est d'environ 0,50 m; celui des
signaux de petites dimensions ne doit pas itre inf~rieur i 0,35 m.

4. Signal "FIN DE PRIORITE"

Le signal "FIN DE PRIORITE" est le signal B, 4. Il est constitu6 par le
signal B, 3 ci-dessus auquel est ajout6 une bande m6diane perpendiculaire aux
c6tes infirieur gauche et sup6rieur droit, ou une s6rie de traits noirs ou
gris parall6les formant une bande du type sus-indiqu6.

5. Signal indiquant la priorit6 la circulation
venant en sens inverse

a) Si, un passage 6troit oi le croisement est difficile ou impossible, la
circulation est r6glementie et si, les conducteurs pouvant voir distinctement
de nuit comme de jour sur toute son 6tendue le passage en cause, la
riglementation consiste dans l'attribution de la priorit6 i un sens de la
circulation et non dans l'installation de signaux lumineux de circulation, il
sera placi face la circulation, du c6tZ du passage o i celle-ci n'a pas la
priorit6, le signal B, 5 "PRIORITE A LA CIRCULATION VENANT EN SENS INVERSE".
Ce signal notifie l'interdiction de s'engager dans le passage 6troit tant
qu'il n'est pas possible de traverser ledit passage sans obliger des v6hicules
venant en sens inverse i s'arriter.

b) Ce signal est circulaire fond blanc ou jaune avec bordure rouge, la
fliche indiquant le sens prioritaire est noire et celle qui indique lautre
sens est rouge.

6. Signal indiquant la prioriti par rapport & la circulation
vnnant en sens inverse

a) Pour notifier aux conducteurs qu'& un passage 6troit ils ont la priorit6
par rapport aux v6hicules venant en sens inverse, il sera employ6 le
signal B, 6.

b) Ce signal est rectangulaire i fond bleu; la fliche dirig6e vers Xe haut
est blanche, l'autre rouge.

c) Lorsqu'un signal B, 6 est employ6, il est plac6 sur la route de l'autre
c6t6 du passage 6troit en cause, le signal B, 5 destini i la circulation dans
l'autre sens.

Section C

SIGNAUX D'INTERDICTION OU DE RESTRICTION

I. Caract6ristiques g~nirales et symboles

I. Les signaux d'interdiction ou de restriction sont circulaires; leur
diamitre ne doit pas 6tre infirieur h 0,60 m en dehors des agglom6rations et
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h 0,40 m ou 0,20 m pour les signaux d'interdiction ou de limitation de l'arrit
et du stationnement dans les agglomerations.

2. Sauf lea exceptions pr6cises ci-apris i 1'occasion de la description des
signaux en cause, les signaux d'interdiction ou de restriction sont a fond
blanc ou jaune, ou i fond bleu pour les signaux d'interdiction ou de
limitation de l'arr~t et du stationnement avec large bordure rouge; les
symboles ainsi que, s'il en existe, lea inscriptions, sont noirs ou de couleur
bleu fonci et les barres obliques, s'il en existe, sont rouges et doivent itre
inclinees de haut en has en partant de la gauche.

II. Description

1. Interdiction et restriction d'accis

a) Pour notifier l'interdiction daccis i tout vdhicule, il sera employe le
signal C, I "ACCES INTERDIT" dont il existe deux modLles : C, 

a 
et C, 1

.

b) Pour notifier que toute circulation de vehicules est interdite dans les
deux sans, il sera employ6 le signal C, 2 "CIRCULATION INTERDITE DANS LES DEUX
SENS".

c) Pour notifier l'interdiction d'acc~s i une certaine cat6gorie de
vdhicules ou d'usagers seulement, il sera employ6 un signal portent comme
symbole la silhouette des v6hicules ou usagers dont la circulation est
interdite. Les signaux C, 3 a; C, 3b; C, 3 c; C, 3d C, 3e; C, 3 f;
C, 3g; C, 3h; C, 31; C, 3J; C, 3 k; C, 31 ont lea significations
suivantes :

C, 3a "ACCES INTERDIT A TOUS VEHICULES A MOTEUR, A L'EXCEPTION DES
MOTOCYCLES A DEUX ROUES SANS SIDE-CAR"

C, 3b "ACCES INTERDIT AUX MOTOCYCLES"

C, 3 c "ACCES INTERDIT AUX CYCLES"

C. 3 d "ACCES INTERDIT AUX CYCLOMOTEURS"

C, 3e "ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AFFECTES AU TRANSPORT DE MARCHANDISES"

L'inscription, soit en clair sur la silhouette du vihicule, soit,
conformement au paragraphe 4 de larticle 8 de la Convention, dans
un panneau additionnel plac6 au-dessous du signal C, 3

e
, d'un

chiffre de tonnage, signifie que linterdiction no s'applique que si
le poids maximal autoris6 du v6hicule, ou de Vensemble des
v~hicules, d~passe ce chiffre.

C, 3
f  

"ACCES INTERDIT A TOUT VEHICULE A MOTEUR ATTELE D'UNE REMORQUE AUTRE
QU'UNE SEMI-REMORQUE OU UNE REMORQUE A UN ESSIEU"

L'inscription, soit en clair sur la silhouette de la remorque, soit
conform~ment au paragraphe 4 de larticle 8 de la Convention, dans
un panneau additionnel plac6 au-dessous du signal C, 3

f
, d'un

chiffre de tonnage signifie que linterdiction ne s'applique que si
le poids maximal autoris6 de la remorque d6passe ce chiffre.

Les Parties contractantes pourront. dens les cas oli elles le
jugeront appropri6, remplacer dans le symbole la silhouette de
)'arri~re du camion par celle de ]2arri~re d'une voiture de
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tourisme, et la silhouette de la remorque telle qu'elle est dessinie
par celle d'une remorque attelable derriere une telle voiture.

"C, 3g 'ACCES INTERDIT A TOUT VEHICULE A MOTEUR ATTELE D*UNE REMOROUE'

L'indication en caractizes de couleur claire soit sur la silhouette
de la remorque, soit, conform6ment au paragraphe 4 de V'article 8 de
la Convention, sur un panneau additionnel plac6 au-dessous du
signal C, 3g, d'un tonnage. signifie que linterdiction ne
s'applique que si la masse totale autoris6e en charge de la remorque
d6passe ce chiffre."

"C, 3h 'ACCES INTERDIT AUX VEHICULES TRANSPORTANT DES MARCHANDISES
DANGEREUSES POUR LESQUELLES ONE SIGNALISATION SPECIALE EST PRESCRITE'

Pour indiquer une interdiction d'acc6s i des v6hicules transportant
certaines cat6gories de marchandises dangereuses il pout 6tre fait
usage du signal C, 3h, compl6t6 si n6cessaire, par un panneau
additionnel. Les indications port6es sur ce panneau additionnel
sp6cifient que 1 interdiction ne s'applique que pour le transport
des marchandises dangereuses d6termin6es par la l6gislation
nationale."

C, 3i  "ACCES INTERDIT AUX PIETONS"

C, 3i "ACCES INTERDIT AUX VEHICULES A TRACTION ANIMALE"

C, 3 k "ACCES INTERDIT AUX CHARRETTES A BRAS"

C, 31 "ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AGRICOLES A MOTEUR"

NOTE - Les Parties contractentes pourront choisir do no pas faire figurer
sur les signaux C, 3a a C, 31 la barre rouge oblique reliant le quadrant
sup6rieur gauche au quadrant inf6rieur droit ou, si cola ne nuit pas i la
visibilit6 et i la compr6hension du symbole, de ne pas interrompre la barre au
droit de celui-ci.

d) Pour notifier l'interdiction d'acc6s i plusieurs cat6gories de v6hicules
ou d'usagers, il pourra 6tre employ6 , soit autant de signaux d'interdiction
qu'il y a de cat6gories interdites, soit un signal d'interdiction comportant
les diverses silhouettes des v6hicules ou usagers dont la circulation est
interdite. Les signaux C, 4 a "ACCES INTERDIT AUX VEHICULES A MOTEUR" et
C, 4 b 'ACCES INTERDIT AUX VEHICULES A MOTEUR ET AUX VEHICULES A TRACTION
ANIMALE" sont des exemples d'un tel signal.

Il ne pourra 6tre plac6 de signal comportant plus de deux silhouettes en
dehors des agglom6rations ni plus de trois dans les agglom6rations.

e) Pour notifier l'interdiction d'acc6s aux v6hicules dont la masse ou lea
dimensions d6passent certaines limites, il sore employ6 les signaux.

C, 5 "ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT UNE LARGEUR SUPERIEURE A ... METRES

C, 6 "ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT UNE HAUTEUR TOTALE SUPERIEURE
A ... METRES"

C, 7 "ACCES INTERDIT AUX VEHICULES AYANT ONE MASSE EN CHARGE DE PLUS
DE ... TONNES"
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C, 8 "ACCES INTERDIT AUX VEHICULES PESANT PLUS DE ... TONNES SUR UN ESSIEU"

C, 9 "ACCES INTERDIT AUX VEHICULES OU ENSEMBLES DE VEHICULES AYANT UNE
LONGUEUR SUPERIEURE A ... METRES"

f) Pour notifier l'interdiction aux v~hicules de circuler sans maintenir
entre eux un intervalle au moins 6gal i celui qui est indiqui sur le
signal d'interdiction, il sera employ6 le signal C, 10 "INTERDICTION AUX
VEHICULES DE CIRCULER SANS MAINTENIR ENTRE EUX UN INTERVALLE D'AU MOINS
... METRES".

2. Interdiction de tourner

Pour notifier l'interdiction de tourner ( droite ou h gauche selon le
sens de la fliche), il sera employ6 le signal C, ,1a "INTERDICTION DE
TOURNER A GAUCHE" ou le signal C, Il

b 
"INTERDICTION DE TOURNER A DROITE".

3. Interdiction de faire demi-tour

a) Pour notifier 1'interdiction de faire demi-tour, il sera employ6 le
signal C, 12 "INTERDICTION DE FAIRE DEMI-TOUR"

b) Le symbole peut Stre invers s'il y a lieu.

4. Interdiction de d6passement

a) Pour notifier qu'en supplement des prescriptions g6nirales impos6es pour
le d6passement par lea textes en vigueur, il est interdit de d6passer les
v6hicules i moteur autres quo lea cyclomoteurs ; deux roues et les motocycles

a deux roues sans side-car circulant sur route, il sera employ6 le
signal C, 13 a "INTERDICTION DE DEPASSER".

Il exists deux modiles de ce signal : C, 1 3 aa et C, 13ab
.

b) Pour notifier que le d6passement n'est interdit qu'aux v6hicules affect~s
au transport de marchand' ses dont la masse maximale autorisee
d6passe 3,5 tonnes, il sera employ6 le signal C, 1 3b "DEPASSEMENT INTERDIT
AUX VEHICULES AFFECTES AU TRANSPORT DE MARCHANDISES".

Ii existe deux modiles de ce signal C, 13ba et C, 1 3bb
.

Une inscription dans un panneau additionnel plac6 au-dessous du signal
conform~ment au paragraphe 4 de l'article 8 de la Convention peut modifier le
poids maximal autoris6 du v~hicule au-dessus duquel l'interdiction
s'applique.

5. Limitation de vitesse

a) Pour notifier une limitation de vitesse, il sera employi le signal C, 14
"VITESSE MAXIMALE LIMITEE AU CHIFFRE INDIQUE". Le chiffre appose dans le
signal indique la vitesse maximale dans Vunit6 de mesure la plus couramment
employ6e dans le pays pour d6signer la vitesse des v6hicules. A la suite ou
au-dessous du chiffre de la vitesse peut 6tre ajout6, par exemple, "Jam"
(kilomitres) ou "M" (miles).

b) Pour notifier une limitation de vitesse applicable seulement aux
v6hicules dont la masse maximale autorisie d6passe un chiffre donn6, une
inscription comportant ce chiffre sera plac6e dans un panneau additionnel
au-dessous du signal conform6ment au paragraphe 4 de l'article 8 de la

Convention.
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6. Interdiction de faire usage d'avertisseurs sonores

Pour notifier l'interdiction de faire usage d'avertisseurs sonores, sauf
en vue d'6viter un accident, il sera employ6 le signal C, 15 "INTERDICTION DE
FAIRE USAGE D'AVERTISSEURS SONORES". Ce signal, lorsqu'il n'est pas plac6 i
l'entr6e d'une agglomeration l'aplomb du signal de localisation de
l'agglom6ration ou peu apris ce signal, doit itre compl6t6 par un panneau
additionnel du mod6le H, 2, d6crit la section H de la pr6sente annexe,
indiquant la longueur sur laquelle 1'interdiction s'applique. Ii eat
recommand6 de ne pas placer ce signal l'entr~e des agglom6rations lorsque
linterdiction est 6dict6e pour toutes les agglom6rations et de pr6voir qu'i
lentr6e d'une agglom6ration le signal de localisation de l'agglomiration
notifie aux usagers que la r6glementation de la circulation devient celle qui
est applicable sur son territoire dans les agglomerations.

7. Interdiction de passer sans s'arr&ter

a) Pour notifier la proximit6 d'un poste de douane, oi l'arrit est
obligatoire, il sera employ6 le signal C, 16 "INTERDICTION DE PASSER SANS
S'ARRETER". Par d6rogation i l'article 8 de la Convention, le symbole de ce
signal comporte le mot "Douann"; V'inscription est portie de pr6f6rence en
deux langues; les Parties contractantes qui implanteront des signaux C, 16
devront s'efforcer de s'entendre 4 l'4chelon r6gional pour qua ce mot figure
dans une mime langue sur les signaux qu'elles implantent.

b) Ce mime signal peut itre employ6 pour indiquer d'autres interdictions de
passer sans s'arriter; en ce cas le mot "douane" est remplaci par une autre
inscription tris courte indiquant le motif de l'arrit.

8. Fin d'interdiction ou de restriction

a) Pour indiquer le point oiZ toutes les interdictions notifi6es par des
signaux d'interdiction pour des v6hicules en mouvement cessent d'tre
valables, il sera employi le signal C, 17 a "FIN DE TOUTES LES INTERDICTIONS
LOCALES IMPOSEES AUX VEHICULES EN MOUVEMENT". Ce signal sera circulaire, a
fond blanc ou jaune, sans bordure ou avec un simple listel noir, et comportera
une bande diagonale, inclin6e de haut en bas en partant de la droite, qui
pourra itre noire ou gris fonce ou consister en lignes parallzles noires ou
grises.

b) Pour indiquer le point oiz une interdiction ou une restriction donn6e
notifi6e aux v6hicules en mouvement par un signal d'interdiction ou de
restriction cesse d'itre valable, il sera employ6 le signal C, 17b "FIN DE
LA LIMITATION DE VITESSE" ou le signal C, 17c "FIN DE L'INTERDICTION DE
DEPASSER" ou le signal C, 17d "FIN DE L'INTERDICTION DE DEPASSER POUR LES
VEHICULES AFFECTES AU TRANSPORT DE MARCHANDISES". Ces signaux aeront
analogues au signal C, 17a, mais montreront, en outre, en gris clair le
symbole de l'interdiction ou de la restriction i laquelle il est mis fin.

c) Par d6rogation aux dispositions du paragraphe I de l'article 6 de la
Convention, lea signaux vis6s au pr6sent paragraphe 8 peuvent itre plac6s au
revers du signal dinterdiction ou de restriction destin6 i la circulation
venant en sans inverse.

9. Interdiction ou limitation darrit ou de stationnement

a) i) Pour notifier lea endroits ohi le stationnement eat interdit, il sera
employ6 le signal C, 18 "STATIONNEMENT INTERDIT"; pour notifier lea endroits
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ou l'arrot et le stationnement sont interdits, il sera employ6 le signal C, 19
"ARRET ET STATIONNEMENT INTERDITS".

ii) Le signal C, 18 pout itre remplaci par un signal circulaire a
bordure rouge et barre transversale rouge, portant en noir sur fond blanc ou
jaune la lettre ou l'idiogramme qui d~signe le stationnement dans V'Etat
int6ress6.

iii) Des inscriptions das une plaque additionnelle appos6e au-dessous
du signal peuvent restreindre la port~e de V'interdiction en indiquant, selon
le cas,

Les jours de la semaine ou du mois ou les heures de la journ;e
pendant lesquels Vinterdiction s'applique.

La durae au-del de laquelle le signal C, 18 interdit le
stationnement ou la durge au-deli de laquelle le signal C, 19
interdit l'arrit et le stationnement,

Les exceptions concernant certaines catigories d'usagers de
la route.

iv) L'inscription concernant la durie au-del de laquelle le
stationnement ou larrit eat intordit peut, au lieu d'itre port6e dans une
plaque additionnelle, itre appose dans la partie infirieure du cercle rouge
du signal.

b) i) Lorsque le stationnement est autoris tant6 t d'un c6t6, tant6t de
lautre de la route, il est employi, au lieu du signal C, 18. lea
signaux C, 200 et C, 20b "STATIONNEMENT ALTERNE".

ii) L'interdiction de stationner s'applique du c6ti du signal C, 20a ,

lea jours impairs at, du c6ti du signal C, 2 0b, les jours pairs, l'heure du
changement de c6t6 6tant fixee par la 16gislation nationale, sans
necessairement Vitre i minuit. La 16gislation nationale pout aussi fixer
une p6riodicit6 non quotidienne de l'alternance du stationnement; lea
chiffres I et II sont alors remplacis sur le signaux par les p~riodes
d'alternance, par exemple 1-15 ot 16-31 pour une alternance le ler et 1e 16 do
chaque mois.

iii) Le signal C, 18 pout ftre employ6 par les Etats qui n'adoptent pas
lea signaux C, 19, C, 20a st C, 2 0b, compl6ti par des inscriptions
additionnelles, conformiment aux dispositions du paragraphe 4 de larticle 8
de la Convention.

c) i) Sauf dans des cas particuliers, les signaux sont implant6s do fagon
que lour disque soit perpendiculaire i 1'axe de la route ou peu inclin5 par
rapport au plan perpendiculairn i cot axe.

ii) Toutes les interdictions et restrictions de stationnement ne
sappliquent quo du c6ti de la chauss~e sur lequel lee signaux sont apposes.

iii) Sauf indications contraires qui pourront itre donn6es,

Soit sur un panneau additionnnl H, 2 de la section H de la pr6sente
annexe et indiquant la longueur sur laquelle s'applique
1'interdiction.
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Soit conformment aux prescriptions de i'alin6a c) v) ci-apr~s, les
interdictions s'appliquent h partir de l'aplomb du signal jusqu'au
prochain d6bouch6 d'une route.

iv) Au-dessous du signal plac6 I lendroit oiL commence V interdiction,
peut &tre plac6 un panneau additionnel H, 3

a ou H, 4 a repr6sent6 h la
section H de la pr6sente annexe. Au-dessous des signaux re etant
V'interdiction. peut itre plac¢ un panneau additionnel H, 39 ou H, 4 b

represent6 h la section H de la prisente annexe. A Vendroit oZL prend fin
V interdiction, peut itre plac6 un nouveau signal d'interdiction complit6 par
un panneau additionnel H, 3

c ou H, 4 c represent6 h la section H de la
pr6sente annexe. Les panneaux H, 3 sont plac6s parallilement i Vaxe de la
route et les panneaux H, 4 perpendiculairement h cet axe. Les distances
6ventuellement mentionn6es par les panneaux H, 3 sont celles sur lesquelles
s'applique l'interdiction dans le sens de la flche.

v) Si l'interdiction cease avant le prochain d6bouch6 d'une route, il
est appos6 le signal avec panneau additionnel de fin d'interdiction d6crit
ci-dessus h V'alin6a c) iv). Toutefois, si l'interdiction ne slapplique que
sur une courte longueur, il pourra n'itre appos6 qu'un seul signal portant :

Dans le cercle rouge, Vindication de la longueur sur laquelle elle
s'applique, ou

Un panneau additionnel du module H, 3.

vi) Aux emplacements munis de parcomitres, la pr6sence de ceux-ci
notifie que le stationnement ost payant et que sa dur6e est limit~e h celle du
fonctionnement de la minuterie.

vii) Dans lea zones o i la dur6e du stationnement eat limitee mais oii le
stationnement n'est pas payant, la limitation peut, au lieu d'Ctre notifi6e
par des signaux C, 18 compl~tis par des panneaux additionnels, itre notifiie
par une bande de couleur bleue apposge, a une hauteur d'environ 2 m, sur les
supports d'6clairage, lea arbres, etc., bordant la chauss6e, ou par des lignes
sur la bordure de la chaussie.

Section D

SIGNAUX D OBLIGATION

I. Caract6ristiques g6n6rales et symboles

1. Les signaux d'obligation sont circulaires, sauf le signal D, 10 d6crit au
paragraphe 10 de la sous-section II de la prisente section, qui est
rectangulaire; leur diam~tre ne doit pas itre inf6rieur h 0,60 m en dehors des
agglomerations et h 0,40 m dans les agglom6rations. Toutefois, des signaux
dont le diamitre nest pas inf6rieur i 0,30 m peuvent etre associ6s h des
signaux lumineux ou plac6s sur les bornes des refuges.

2. Sauf disposition contraire, lea signaux sont de couleur bleue et lea
symboles sont blancs ou de couleur claire, ou bien les signaux sont blancs
avec un listel rouge et les symboles sont noirs.
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II. Description

1. Direction obligatoire

Pour notifier la direction que lea vihicules ont l'obligation de suivre
ou lea seules directions que les v~hicules peuvent emprunter, ii sera employi
le modile D. 1

a 
du signal D, I "DIRECTION OBLIGATOIRE" dana lequel la ou lea

fl ches seront dirigies dans la ou lea directions en cause. Toutefois,
au lieu d'employer le signal D, 1

a , 
il pout itre employi, par d6rogation auz

dispositions de la sous-section I de la pr6sente section, le signal D, lb;
ce signal D, lb 

e s
t noir avec un listel blanc et un symbole blanc.

2. Contournement obligatoiro

Le signal D, 2 "CONTOURNEMENT OBLIGATOIRE" plac6, par d6rogation au
paragraphe 1 de l'article 6 de la Convention, sur un refuge ou devant un

obstacle sur la chauss6e, notifie que lea v6hicules ont 1'obligation de passer
du c6t6 du refuge ou de l'obstacle indiqu6 par la fl~che.

3. Intersection sons giratoire obligatoire

Le signal D, 3 "INTERSECTION A SENS GIRATOIRE OBLIGATOIRE" notifie aux
conducteurs qu'ils sont tenus de se conformer aux rigles concernant lea

intersections a sons giratoire.

4. Piste cyclable obligatoire

Le signal D, 4 "PISTE CYCLABLE OBLIGATOIRE" notifie aux cyclistes quo le
chemin i l'entr6e duquel il est plac6 leur est r6serv6 et aux conducteurs
d'autres v6hicules qu'ils n'ont pas le droit d'emprunter cette piste.
Les cyclistes sont tenus d'utiliser la piste si celle-ci longe une chaussie,
un chemin pour pi6tons ou un chemin pour cavaliers et va dans la mime

direction. Toutefois, los conducteurs de cyclomoteurs sont aussi tenus, dans
lea mimes conditions, d'utiliser la piste cyclable, si la 16gislation
nationale le privoit ou si cola est impos6 par un panneau additionnel
comportant une inscription ou le symbole du signal C, 3d.

5. Chemin obligatoire pour pi6tons

Le signal D, 5 "CHEMIN OBLIGATOIRE POUR PIETONS" notifie aux pi6tons quo
le chemin a l'entr6e duquel il est plac6 lour est riservi et aux autres
usagers de la route qu'ils n'ont pas le droit de l'emprunter. Les pi6tons sont
tenus d'utiliser le chemin si celui-ci longe une chauss6e, une piste cyclabln
ou un chemin pour cavaliers et va dana la mime direction.

6. Chemin obligatoire pour cavaliers

Le signal D, 6 "CHEMIN OBLIGATOIRE POUR CAVALIERS" notifie aux cavaliers
que le chemin 1'entr6e duquel il eat pla6 leur est r6serv6 et aux autres
usagers de la route qu'ils n'ont pas le droit de lemprunter. Les cavaliers

sont tenus d'utiliser le chemin si celui-ci longe une chauss6e, une piste
cyclable ou un chemin pour pi6tons et va dons la mime direction.

7. Vitesse minimale obligatoire

Le signal D, 7 "VITESSE MINIMALE OBLIGATOIRE" notifie que les v6hicules
circulant sur la route a l'entr6e de laquelle il eat plac6 sont tenus de
circuler au moins i la vitesse indiqu6e; le chiffre appos6 dans le signal
indique cette vitesse dons lVunit6 de mesure le plus couramment employ6e dons
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le pays pour designer la vitesse des v~hicules. A la suite du chiffre de la
vitesse peut itre ajout6, par exemple, "km" (kilomitres) ou "m" (miles).

8. Fin de la vitesse minimale obligatoire

Le signal D, 8 "FIN DE LA VITESSE MINIMALE OBLIGATOIRE" indique la fin de
la vitesse minimale obligatoire prescrite par le signal D, 7. Le signal D, 8
est identique au signal D, 7 mais il est travers6 par une barre oblique rouge
allant du bord sup6rieur droit du signal i son bord inf~rieur gauche.

9. Chaines i neige obligatoires

Le signal D, 9 "CHAINES A NEIGE OBLIGATOIRES" indique que les v~hicules
circulant sur la route a lentrie de laquelle il est placi sont tenus de ne
circuler qu'avec des chaines a neige sur au moins deux roues motrices.

10. Direction obligatoire pour les v6hicules transportant des
marchandises dangereuses

Les signaux D, lOa; D, j0b 
et D, 10 c indiquent la direction que

doivent prendre les v6hicules transportant des marchandises dangereuses.

11. Remarques concernant la combinaison des signaux D, 4,
D, 5 et D, 6

a) Pour notifier qu'une voie est riserv~e i la circulation de deux
categories d'usagers et interdite aux autres usagers de la route, il est
employ6 un signal d'obligation comportant les symboles combinis des cat6gories
d'usagers admis i circuler sur la voie i l'entr6e de laquelle il est plac6.

b) Lorsque les symboles sont juxtaposes et s6paris par un trait m6dian
vertical, chaque symbole comporte pour Vusager auquel il se rapporte,
l'obligation d'emprunter le c6t6 de la voie r6serv6e i sa cat6gorie et pour
les autres usagers 1 interdiction d'y circuler; les deux parties de la voie
seront nettement s~par6es par des moyens mat6riels ou des marquages.

c) Lorsque les symboles sont superpos6s, le signal notifie aux cat6gories
d'usagers auxquelles les symboles se rapportent, le droit d'emprunter la voie
en commun. L'ordre des symboles est facultatif. Il incombe aux l6gislations
nationales de d6terminer les obligations do pr6caution r~ciproque des usagers
admis en commun i utiliser ces voies.

Les signaux D, 11a e t D, l1b sont des exemples de combinaison des
signaux D, 4 et D, 5.

Section E

SIGNAUX DE PRESCRIPTIONS PARTICULIERES

I. Caractiristiques gin6rales et symboles

Les signaux do prescriptions particuliires sont g6n~ralement carr6s ou
circulaires, i fond bleu avec un symbole ou une inscription de couleur claire,
ou fond clair avec un symbole ou une inscription de couleur fonc6e.
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II. Description

1. Signaux indiquant une prescription ou un danger pour une ou

plusieurs voies de circulation

Les signaux tels que ceux citis plus bas signifient lexistence d'une
prescription ou d'un danger concernant seulement une ou plusieurs voies
mat~rialis~es par un marquage longitudinal, sur une chaussie L plusieurs vojes
destinies i la circulation dans le mgme sens. Ils peuvent aussi indiquer les
voies affect6es i la circulation en sens inverse. Le signal relatif a la
prescription ou au danger indiqui doit itre repr6sent6 sur chaque fl~che i
laquelle s'applique :

i) E, 1 a "VITESSE MINIMALE OBLIGATOIRE SAPPLIQUANT A DIFFERENTES
VOIES".

ii) E, l
b 

"VITESSE MINIMALE OBLIGATOIRE S'APPLIQUANT A UNE VOIE". Ce
signal peut itre utilis6 pour signifier que la voie contigu6 est affect6e aux
v6hicules lents.

iii) E, 1c "VITESSES DIFFERENTES SIAPPLIQUANT A DIFFERENTES VOIES".
La bordure des cercles doit 6tre rouge et les chiffres doivent 6tre noirs.

2. Signaux indiquant la voie reserv6e aux services r6guliers
de transport en commun

Les signaux tels que E, 2a et E, 2b sont des exemples de signaux
indiquant la position de la voie r6servee aux autobus conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 26 b".

3. Signal "SENS UNIQUE"

a) Deux signaux diff6rents "SENS UNIQUE" peuvent !tre plac6s lorsqu'il est
jug6 n6cessaire d'indiquer qu'une route ou une chaussee est sons unique

i) Le signal E, 3a place6 de fagon sensiblement perpendiculaire a
1'axe de la chauss6e; son panneau est carr6;

ii) Le signal E, 3b plac6 a peu pris parall~lement i l'axe de la
chauss6e; son panneau est un rectangle allong6 dont le grand c~t6 est
horizontal. Les mots "sens unique" peuvent Ctre inscrits sur la fliche du
signal E, 3b dans la langue nationale ou dans l'une des langues nationales
du pays.

b) L'implantation des signaux E, 3a et E, 3b 
es

t ind6pendante de
l'implantation, avant l'entr6e de la rue, de signaux dinterdiction ou
d'obligation.

4. Signal de pr6s6lection

Exemple de signal pour la pr~s~lection des intersections sur les routes
plusieurs voies : E, 4.

5. Signaux annongant l'entrge ou la sortie d'une autoroute

a) Le signal E, 5 a "AUTOROUTE" est plac6 lendroit Z partir duquel
s'appliquent les rigles sp6ciales de circulation sur les autoroutes.

Vol. 1898. A-16743

329



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

a) Le signal E, 5b "FIN D'AUTOROUTE" est placi h 1'endroit oii ces rLgles
cessent d'6tre appliqu6es.

c) Le signal E, 5b peut 6galement itre employ6 et r6p6t6 pour annoncer
I'approche de la fin d'une autoroute; chaque signal ainsi implanti porte dans
sa partie infirieure la distance entre son point d'implantation et la fin de
1Vautoroute.

d) Ces signaux sont i fond bleu ou vert.

6. Signaux annongant 3'entr6e ou la sortie d'une route o4 les rigles
de circulation sont les mimes que sur une autoroute

a) Le signal E, 6a "ROUTE POUR AUTOMOBILES" est p1aci i Jendroit a partir
duquel s'appliquent les r6gles sp6ciales de la circulation sur les routes
autres que les autoroutes, qui sont r6serv~es i la circulation automobile et
ne desservent pas les propriit~s riveraines. Un panneau additionnel plac6
au-dessous du signal E, 6a pourra indiquer que. par d6rogation, V'accis des
automobiles aux propri6t6s riveraines est autorisi.

b) Le signal E, 6b "FIN DE ROUTE POUR AUTOMOBILES" pour.a egalement 6tre
employ6 et r6p6t6 pour annoncer lapproche de la fin de la route; chaque
signal ainsi implant6 portera dans sa partie inf6rieure la distance entre son
point d'implantation et la fin de la route.

c) Ces signaux sont i fond bleu ou vert.

7. Signaux indiquant V'entr6e et la fin d'une agglomeration

a) Le signal indiquant lentree d'une agglom6ration porte le nom de
lagglom6ration ou le symbole repr6sentant la silhouette d'une agglom6ration
ou lea deux la fois. Les signaux E, 7a; E, 7b; E, 7c et E, 7d sont
des exemples de signaux indiquant l'entrie d'une agglom6ration.

b) Le signal indiquant la fin d'une agglom6ration est identique sauf qu'il
est travers6 par une barre oblique de couleur rouge ou constitu6e de lignes
paralliles de couleur rouge allant du coin sup6rieur droit au coin inf~rieur
gauche. Les signaux E, 8a; E, 8b; E, 8c et E, 8d sont des exemples de
signaux indiquant la fin d'une agglom6ration.

Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 de
la Convention, ces signaux peuvent itre plac6s au revers des signaux de
localisation d'une agglom6ration.

c) Les signaux vis6s par le pr6sent paragraphe sont utilis6s conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 13 kis de la Convention.

8. Signaux i validite zonale

a) Debut de zone

i) Pour indiquer qu'un signal s'applique i toutes les routes situ6es
dans une zone donn6e (validit6 zonale), le signal est repr~sent6 sur un
panneau rectangulaire & fond clair. Le mot "ZONE" ou l'6quivalent dans la
langue du pays int6ress6 pourra figurer sur le panneau au-dessus ou au-dessous
du signal. Des informations pr6cises sur les restrictions, interdictions ou
obligations transmises par le signal pourront figurer sur le panneau,
au-dessous du signal, ou sur un panneau additionnel.
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Lea signaux s'appliquant a toutes les routes situ6es dana une zone
donn~e (validiti zonale) sont installis sur toutes lea routes accidant i la
zone en question. La zone devra de pr6firence ne comporter que des routes
pr6sentant des caractiristiques homog6nes.

ii) Les signaux E, 9a; E, 9b; E, 9c et E, 9d sont des exemples
de signaux sappliquant L toutes les routes situies dans une zone donn6e
(validiti zonale) :

E, ga - Zone oiu le stationnement est interdit;
E, 9b - Zone oii le stationnement est interdit certaines p6riodes;
E, 9 c - Zone de parcage;
E, 9d - Zone de vitesse maximale.

b) Fin de zone

i) Pour annoncer la sortie d'une zone, marqu6e d'un signal i validiti
zonale, on repr6sentera le mime signal que celui qui eat installi i 3)entrie
de la zone en question, mais il sera gris aur un panneau rectangulaire i fond
clair. Une bande diagonale noire ou gria fonc6 ou une s6rie de traits
parall~les noira ou gris formant une telle bande surchargera le panneau en
descendant de la droite vers la gauche;

Des signaux de fin de zone sont installis sur toutes lea routes
susceptibles d'itre emprunties pour quitter la zone en question.

ii) Lea signaux E, 10j; E, job; E, 10C et E, l0d sont des
exemples de signaux indiquant la fin d'une zone dana laquelle un signal de
r6glementation s'applique h toutes les routes (validit6 zonale)

E, 10a - Fin de zone oix le stationnement eat interdit;
E, job - Fin de zone oZ le stationnement eat interdit k certaines

piriodes;
E, 10c - Fin de zone do parcage;
E, l0d - Fin de zone de vitesse maximale.

9. Signaux annongant lentr6e ou la sortie d'un tunnel o4
s'appliquent des rigles particuli~res.

a) Le signal E, 11a "TUNNEL" pourra itre employi et rip6t6 pour annoncer
I'approche d'un tunnel; chaque signal ainsi implanti porte, soit dana sa
partie inf6rieure, Is distance entre son point dimplantation at le
comnencement du tunnel oI s'appliquent lea r~gles particuliires, soit un
panneau additionnel H, 1 dicrit a la section H de la pr6sente annexe.

Le nom du tunnel et sa longuour peuvent 6ventuellement itre inscrits aur
le panneau.

b) Un signal E, 11 b "FIN DE TUNNEL" pourra itre plac4 lk endroit ! partir
duquel lea r6gles particuliires ne sappliquent plus."

10. Signal "PASSAGE POUR PIETONS"

a) Le signal E, 1 2a "PASSAGE POUR PIETONS" est employi pour indiquer aux
pi6tons et aux conducteurs Vaplomb d'un passage pour pistons. Le fond du
panneau eat do couleur bleue ou noire, le triangle eat blanc ou jaune at le
symbole eat noir ou bleu fonct; le symbole est le symbole A, 12.
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b) Toutefois, le signal E. 12b, en forme de pentagone irrigulier, i fond
bleu et symbole blanc ou le signal E, 12c i fond fonci et symbole blanc,
pourront aussi itre utilis6s.

11. Signal "HOPITAL"

a) Ce signal est employs pour indiquer aux conducteurs de v6hicules qu'il
convient de prendre lea pr6cautions quo r6clame la proximite d'6tablissements
m~dicaux, en particulier d'6viter le bruit dans la mesure du possible. Il y a
deux modiles pour ce signal, E, 13a et E, 13 b

.

b) La croix rouge qui figure dana le signal E, 13b peut ftre remplacie par
l'un des symboles vis6s au paragraphe 1 de la sous-section II de la
section F.

12. Signal "PARCAGE"

a) Le signal E. 14a "PARCAGE", qui peut itre plac6 parallilement I Vaxe
de la route. indique les emplacements oiz le parcage (stationnement) des
v6hicules est autoris6. Le panneau eat carr6. Il portera la lettre ou
l'id6ogramme utilis6 dans 3'Etat int6resse pour indiquer "Parcage". Ce signal
est sur fond bleu.

b) La direction de J'emplacement du parcage ou lea cat6gories de vihicules
auxquelles est affect6 1'emplacement peuvent itre indiqu6es sur le signal
proprement dit ou sur une plaque additionnelle placie sous le signal.
De telles inscriptions peuvent 6galement limiter Ia durge du parcage autoris6
ou pr6ciser qu'un transport en commun est accessible i partir du parc de
stationnement i I'aide d'un signe '+' suivi de l'indication du moyen de
transport spicifii, soit a 1'aide d'une mention littirale, soit 3'aide
d'un symbole.

Les signaux E, 14 b 
e t E, 14c sont des exemples pour la signalisation

d'un parc de stationnement plus particuli~rement destini aux vihicules dont
les conducteurs vaulent utiliser un moyen de transport en commun.

13. Signaux annongant un arrit d'autobus ou de tramway

E, 15 "ARRET D'AUTOBUS" et E, 16 "ARRET DE TRAMWAY"

Section F

SIGNAUX D'INFORMATION, D°INSTALLATION OU DE SERVICE

I. Caract6ristiquns g6n6rales et symboles

1. Les signaux "F" sont fond bleu ou vert; ils portent un rectangle blanc
ou de couleur jaune sur lequel apparait le symbols.

2. Dans la bande bleue ou verte de la base des signaux peut itre inscrite en
blanc la distance 1 laquelle se trouve l'installation signal~e ou l'entr6e du
chemin qui y mine; sur 1e signal dans lequel eat inscrit le symbole F, 5 peut
itre port6e de la mime fagon linscription "HOTEL" ou "MOTEL". Les signaux
peuvent itre aussi placas a Ventrie du chenmin qui mine l'installation et
comporter alors dens la partie bleue ou verte a leur base une fl~che
directionnelle en blanc. Le symbole est noir ou bleu fonc6, sauf les symboles
F, Ia, F, lb et F, 1c qui sont rouges.
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II. Doacription

1. Smboles "POSTE DE SECOURS"

Les symboles reprisentant les postes de secours dans lea Etats int~resa6s
seront utilis6s. Les symboles sont rouges. Des exemples de ces symboles sont
F, la; F, lb e t F, 1c .

2. Svmboles divers

F, 2 • "POSTE DE DEPANNAGE"

F, 3 "POSTE TELEPHONIQUE"

F, 4 "POSTE DESSENCE"

F, 5 "HOTEL" ou "MOTEL"

F, 6 "RESTAURANT"

F, 7 "DEBIT DE BOISSONS OU CAFETERIA"

F. 8 "EMPLACEMENT AMENAGE POUR PIQUE-NIQUE"

F, 9 "EMPLACEMENT AMENAGE COMME POINT DE DEPART DEXCURSIONS A PIED

F, 10 "TERRAIN DE CAMPING"

F, 11 "TERRAIN DE CARAVANING"

F. 12 "TERRAIN DE CAMPING ET CARAVANING"

F, 13 "AUBERGE DE JEUNESSE"

Section G

SIGNAUX DE DIRECTION, DE JALONNEMENT OU D'INDICATION

I. Caract6ristiques g~n~rales et symbolea

1. Les signaux d'indication sont normalement rectangulaires; toutefois, lea
signaux de direction peuvent avoir la forme d'un rectangle allong6 1 grand
c6t6 horizontal et se terminant par une pointe do fliche.

2. Les signaux d'indication montrent soit des symboles ou inscriptions
blanca ou de couleur claire sur fond de couleur fonc6e, soit des symboles ou
inscriptions de couleur fonc6e sur fond blanc ou de couleur claire; la couleur
rouge ne pout 6tre employie qu'a titre exceptionnel et ne doit jamais
pr6dominer.

3. Les signaux de pr6signalisation ou de direction concernant lea autoroutes
ou les routes assimil6es aux autoroutes portent des symboles ou inscriptions
en blanc sur fond bleu ou vert. Sur ces signaux, les symboles utilis6s sur lea
signaux E, 5a et E, 6

a 
peuvent atre reproduits i 6chelle r6duite.

4. Les signaux indiquant un 6tat temporaire tel qu'un chantier ou une
d6viation peuvent avoir un fond orange ou jaune et porter des symboles ou
inscriptions en noir.
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5. Il eat recommand6 d'indiquer, sur lea signaux G, 1; G, 4; G, 5; G, 6
et G, 10, le nom de la localit6 signal6o dans la langue du pays ou de la
subdivision du pays oia se trouve la localiti.

II. Signaux de pr6signalisation

1. Cas oSn6ral

Exemples de signaux de pr6signalisation directionnelle : G, la; G, lb
et G, le.

2. Cas Rarticuliers

a) Exemples de signaux de pr6signalisation pour une "ROUTE SANS ISSUE"
G, 2a e t G, 2b

.

b) Exemple de signal de pr6signalisation pour Ilitin~raire 1 suivre pour
aller i gauche dans le cas oi le virage i gauche est interdit h l'intersection
suivante G, 3.

NOTE I1 est possible d'ajouter sur lea signaux de pr6signalisation G, I
la reproduction d'autres signaux informant lea uaagera de la route des
particularit6s du parcours ou du mode de circulation (par exemple signaux
A, 2; A, 5; C, 3e; C, 6; E, 5a; F, 2).

III. Siornaux de direction

1. Exemples de signaux indiquant la direction d'une localit6 G, 4 a;
G, 4 b; G, 4

c et G, 5.

2. Exemples de signaux indiquant la direction d'un aerodrome G, 6 a;
G, 6b et G, 6 c

.

3. Le signal G, 7 indique la direction d'un terrain de camping.

4. Le signal G, 8 indique la direction d'une auberge de jeunesse.

5. Exemples de signaux indiquant la direction d'un parc de stationnement
plus particuliirement destin6 aux v6hicules dont les conducteura veulent
utiliser un transport en commun : G, oa et G, 9b . Les caractiristiques de
ce dernier peuvent etre indiquies par une mention litt6rale ou un symbole.

NOTE : Il est possible d'ajouter sur los signaux indicateura de direction
G, 4; G, 5 et G, 6, la reproduction d'autres signaux informant lea usagors de
la route des particularit6s du parcours ou du mode de circulation (par oxemple
signaux A, 2; A, 5; C, 3e; C, 6; E. 5a; F, 2).

IV. Sianaux do confirmation

Le signal G, 10 est un exemple de signal de confirmation.

Par d~rogation aux dispositions du paragraphe 1 de I'article 6 de la
prisente Convention, ce signal peut itre plac6 au revers d'un autre signal
destin6 i la circulation venant en sans inverse.
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V. Signaux d'indication

1. Signaux indiquant le nombre et le sens des voies de circulation

Les signaux tels que G, 11a; G, Iab e t G, iic sont utilis6s pour
indiquer aux conducteurs le nombre et le sens des voies de circulation.
Ils doivent porter le mime nombre de fliches qun le nombre de voies affecties
i la circulation dans le mime sens; ils peuvent aussi indiquer les voies
affect6es a la circulation en sens inverse.

2. Signaux indiquant la fermeture d'une voie de circulation

Les signaux tels que G, 12 a et G, 12b indiquent aux conducteurs la
fermeture d'une voie de circulation.

3. Signal "ROUTE SANS ISSUE"

Le signal G, 13 "ROUTE SANS ISSUE" plac i 32entr6e d'une route indique
que la route est sans issue.

4. Signal "LIMITES DE VITESSE GENERALES"

Le signal G, 14 "LIMITES DE VITESSE GENERALES" est employi,
particuli~rement a proximit6 des fronti~res nationales, pour indiquer las
limites de vitesse genirales en vigueur dans un pays ou dans une de ses
subdivisions. Le nom ou le signe distinctif du pays, accompagng si possible de
'embl~me national, figure au haut du signal. Le signal indique les limites de

vitesse g6n6rales en vigueur dans le pays, dans lordre suivant : 1) dans los
agglomirations; 2) hors des agglom6rations; 3) sur les autoroutes. Le cas
6ch6ant, le symbole du signal E, 6a "Route pour automobiles" peut itre
utilis6 pour indiquer la limite de vitesse ginerale sur los routes pour
automobiles.

La bordure du signal at sa partie sup~rieure sont bleues; le nom du pays
et le fond des trois cases sont blancs. Les symboles utilis~s dans los cases
superieure et centrale sont noirs, et le symbole figurant dans la case
centrale porte une barre oblique rouge.

5. Signal "PRATICABILITE DE LA ROUTE"

a) Le signal G, 15 "PRATICABrLITE DE LA ROUTE" est employ6 pour indiquer si
une route de montagne, notamment au passage d'un col, est ouverte ou ferm6e;
il est placi i l'entr6e de la route ou des routes menant au passage en cause.

Le nom du passage (du col) est inscrit en blanc. Dans le signal le

toponyme "Furka" est donn6 a titre d'exemple.

Les panneaux 1, 2 et 3 sont amovibles.

b) Si 1e passage est fermi, le panneau 1 est de couleur rouge et porte
l'inscription "FERME"; si le passage est ouvert, il est de couleur vnrte et
porte linscription "OUVERT". Les inscriptions sont en blanc et, de
pr6firence, en plusieurs langues.

c) Les panneaux 2 et 3 sont i fond blanc avec inscriptions et symboles en
noir.
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Si le passage est ouvert, le panneau 3 ne porte aucune indication et le
panneau 2, selon lVtat de la route, ou bien ne porte aucune indication, ou
bien montre le signal D, 9 "CHAINES A NEIGE OBLIGATOIRES", ou le symbole G, 16
"CHAINES OU PNEUMATIQUES A NEIGE RECOMMANDES"; ce symbole doit itre noir.

Si le passage est fermi, le panneau 3 porte le nom de la localit6 jusqu'a
laquelle la route est ouverte et le panneau 2 porte, selon lVtat de la route,
soit 1'inscription "OUVERT JUSQU'A", soit le symbole G, 16, soit
le signal D, 9.

6. Signal "VITESSE CONSEILLEE"

Le signal G, 17 "VITESSE CONSEILLEE" est employ6 pour notifier une
vitesse i laquelle il est conseilli de circular si les circonstances le
permettent et si l'usager n'est pas tenu de respecter une vitesse infirieure
sp6cifique i la cat~gorie du vihicule qu'il conduit. Le chiffre ou la sirie
de chiffres appos6 sur le signal indique la vitesse dans l'unit6 de mesure
la plus couramment employie dans le pays pour disigner la vitesse des
v~hicules. Cette unit6 de mesure peut 6tre pr~cis~e sur le signal.

7. Signal indiquant un itin6raire conseilli pour poids lourds

G, 18 "ITINERAIRE CONSEILLE POUR POIDS LOURDS

8. Signal annongant une voie de ditresse

Le signal G, 19 "VOIE DE DETRESSE" est employ6 pour indiquer une voie de
ditresse dans une descente raide. Ce signal, muni d'un panneau pr~cisant la
distance Z laquelle se trouve la voie de d6tresse, doit itre install6
conjointement avec un signal A, 2 au sommet de la descente, h l'endroit oii
commence la zone de danger et Ventrie de la voie de ditresse. Suivant la
longueur de la descente, le signal doit itre rip6t6 au besoin, 1k encore avec
un panneau indiquant la distance.

Le symbole peut varier selon 'emplacement de la voie de d6tresse par
rapport i la route en question.

9. Signaux annongant une passerelle ou
un passage souterrain pour piitons

a) Le signal G, 20 est utilisi pour indiquer aux pi6tons une passerelle ou
un passage souterrain.

b) Le signal G, 21 est utilisi pour indiquer une passerelle ou un passage
souterrain sans marches. Le symbola correspondant aux personnes handicap6es
peut aussi itre utilis6 sur ce signal.

10. Signaux annonqant une sortie d'autoroute

Les signaux G, 2 2a; G, 22b 
et G, 22 c sont des examples de signaux

de pr6signalisation indiquant une sortie d'autoroute. Ces signaux portent
l'indication de la distance jusqu'i la sortie de lautoroute, conformiment i
la 16gislation nationale; des signaux portant une et deux barres obliques sont
plac6s respectivement i un tiers et 1 deux tiers da la distance entre le
signal portant lea trois barres obliques et la sortie de lautoroute.
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PANEAUX ADDITIONNELS

1. Ces panneaux sont soit i fond blanc ou jaune et i listel noir, bleu fonci
ou rouge, la distance ou la longueur ou le symbole 6tant inscrit en noir ou en
bleu fonc6; soit i fond noir ou bleu fonc6 et t listel blanc, jaune ou rouge,
la distance ou la longueur ou le symbole 6tant alors inscrit en blanc ou en
jaune.

2. a) Les panneaux additionnels H, I indiquent la distance entre le signal
et le d~but du passage dangereux ou de la zone dens laquelle s'applique la
reglementation.

b) Les panneaux additionnels H, 2 indiquent la longueur de la section
dangereuse ou de la zone dans laquelle la prescription s'applique.

c) Les panneaux additionnels sont plac6s sous les signaux. Toutefois,
pour les signaux d'avertissement de danger du module Ab, les indications
privues pour les panneaux additionnels peuvent etre port6es sur la partie
basse du signal.

3. Les panneaux additionnels H, 3 et H, 4 relatifs aux interdictions ou aux
restrictions de stationnement sont les modiles H, 3 a; H, 3b 

e
t H, 3 c et

H, 4 a; H, 4 b et H, 4c respectivement. (Voir le paragraphe 9 c) de le
section C de la pr~sente annexe).

4. Par Vindication du symbole de la cat6gorie d'usagers de la route, les
signaux de r6glementation peuvent 6tre limit~s i cette catigorie : par exemple
modi1es H, 5 a et H, 5

b .

Au cas oiZ une cat6gorie d'usagers est i exclure de la disposition d'un
signal de r6glementation, cela sere exprim6 par le symbole de cette cat6gorie
et par le message verbal 'sauf' dans la langue nationale respective.
Par exemple : H, 6. Le symbole peut itre remplac6 au besoin par une
inscription dans cette langue.

5. Pour indiquer les places de stationnement r6serv6es aux handicapis on
utilise le panneau H, 7 avec les signaux C, 18 ou E, 14.

6. Le panneau additionnel H, 8 prdsente un diagramme de l'intersection dans
lequel les bandes larges repr6sentent les routes prioritaires et les bandes
fines repr6sentent des routes sur lesquelles les signaux B, I ou B, 2 sont
plac6s.

7. Pour annoncer une section de route oz la chauss~e est rendue glissante
pour cause de verglas ou de neige, il sera employ6 le panneau additionnel H, 9.

NOTE CONCERNANT L'ENSEMBLE DE L'ANNEXE I : Dans les pays o t le sens de la
circulation est & gauche, les signaux et/ou les symboles sont invers6s."

Annexe 8 (MARQUES ROUTIERES)

Renum6roter annexe 2 cette annexe.
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CHAPITRE II

Ajouter une nouvelle section G libell6e comme suit

"G. Marquage d'une voie riserv~e I certaines cat6gories de vihicules

Le marquage des voies riserv6es & certaines cat6gories de v6hicules sera
rialis6 au moyen de lignes qui se distinguent clairement des autres lignes
continues ou discontinues appos6es sur la chauss6e, notamment par leur plus
grande largeur et par lea intervalles plus r6duits entre lea traits. En ce qui
concerne les vojes r6serv~es principalemnnt aux v6hicules des services
riguliers de transports en commun, le mot 'BUS' ou la lettre 'A' seront points
sur la voie r6serv6e, chaque fois qu'il est n6cessaire et notamment au d6but
de la voie et aprLs les intersections. Les diagrammes A, 58 a et 58b

donnent des exemples de marquage d'une vole riserv~e aux v6hicules des
services r~guliers de transports en commun."
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Diarammes de Vannexe 8 (nouvelle annexe 2)

Ajouter les nouveaux diagrammes suivants

Diagramme A.58a Diagramme A.58b

BUSS

/

IiI

bus * It

Annexe 9 (REPRODUCTION EN COULEUR DES SIGNAUX, SYMBOLES ET PANNEAUX DORT
IL EST QUESTION DM8S LES ANNEXES 1 j 7)

Renum6roter annexe 3 cette annexe et en modifier le titre comne suit

-REPRODUCTION EN COULEUR DES SIGNAUX, SYMBOLES ET PANNEAUX DONT
IL EST QUESTION DM8S L'ANNEXE I"

Renum6roter, comp16ter et supprimer comme suit les signaux, symboles et
panneaux contenus dans cette annexe :
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Nouveaux num6ros propos6s

Aa et Ab

A, Ia  A, 7 c

A. 8

A, 9

A, 10a et A, 1 0 b

A, 11
a et A, 11

b

A, 1 2a et A, 12b

A, 13

A, 14

A, 15 a
e
t A, 15

b

A, 16

A, 17a  A, 17 c

A, 18a - A, 189

A, 19a A, 19
c

A, 20

A, 21
a et A, 21

b

A, 22

A, 23

A, 24

A, 25

A, 26 a et 
A, 26 b

A, 28 
a  

A, 2 8C

A, 29
a  

A, 2 9c

A, 30

A, 31

A, 32

B, 1 i B, 6

C, 1 1 C, 3 f

C, 39 et C, 3
h

C, 3
i

C, 3i
C. 3

k

C, 31

C, 4
a 

i C, 17C

C, 17
d

Nuros correspondants dans
la Prisente Convention

Les mimes

Les mimes

A, 8

A, 9 a
e t A, 9b

A, 10 a et A, 10
b

A, 11 a et 
A, 11

b

A, 12

A, 13

A. 14
a et A, 14

b

A, 15

A, 16
a  

A, 16
C

A, 21 a A, 219

A, 22
a  

A, 22C

A, 23

A, 24 a et 
A, 24 b

A, 25

A, 19

A, 26

A, 27 a et A, 
27

b

B. 7
a 

h B, 7c

Les mimes

A, 17

A, 18

A, 20

Les mimes

Les mimes

C, 39

C, 3 h

C, 32

C, 3
k

Les mimes
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Nouveaux numdro proposes

C, 18 C, 2 0b

D, 1a D, 9

D, 10a D, 10
c

D, 1 1a et D, 
11

b

E, I a  
E, 1 c

E, 2a et E, 2

E, 3a et E, 
3

b

E, 4

E, 5a et E, 5 b

E, 6
a et E, 6

b

E, 7 a

E, 7bet E, 7
c

E, 7 d

E, 8
a

E, 8 
b e

t E, 8
c

E, 8
d

E, 9 a . E, 9 d

E, 10 a i E, 10 d

E, 11 a 
et E, 11

E, 12a et E, 12
b

E, 12
c

E, 13
a et E, 13 b

E, 14
a

E, 14 
b e

t E, 14
c

E, 15

E, 16

F

F, 1
a  

F, 13

G, 1a G, 1
c

G, 2 et G, 2

G, 3

G, 4
a 

a G, 4
c

G, 5

Numiros correspondantS dan$

la pr6sente Convention

Les mimes

C, 21 2/

Les mimes

E, 13
a et E, 1 3b

Le mime

E, 15 et E, 16

E, 17 et E, 18

E, 9a

E, gd

E, 11 a et 
E, 11

b

E, 12
a et E, 12

b

E, 23

Le mime

Les mimes

E, I
a  

E 1c

E, 2 
e
t E, 2b

E, 3

E, 5 a E, 5

E, 5
d
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Nouveaux nu'ros prOnOSs

G, 6a G, 6'

G, 7

G. 8

G, 9 a et G, 9b

G, 10

G. 1 1a 6 G, 11
c

G, 1 2a et G, 12b

G, 13

G, 14

G, 15

G, 16

G, 17

G, 18

G, 19

G, 20

G, 21

G, 2 2
a  

G, 22'

H, 1

H, 2

H, 3 a. H, 3 c

H, 4 a H, 4
c

H, 5 a et H, 5b

H, 6

H, 7

H, 8

H, 9

Numiros correspondants dans
la Prisente Convention

E, 5a E, 6'

E, 7

E, 8

- 1/

E, 10

- I/

- I/

E, 14

E, 21
E, 21

E, 22
B, 24 2/

Mod 1e de panneaux

additionnels

1

2

3a i 3c

4
a

i 4'

I/ Les nouveaux signes, symboles ou panneaux proposs qui sont
reproduits i la fin du prisent document.

I/ Signe qu'iI est propos6 de supprimer dans la Convention.
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MEMORANDUM EXPLICATIF

1. Obiet des proiets d'amendements

L'objet des projets d'amendements relatifs la Convention et
ses annexes, reproduits dans la partie A du pr6sent document, sont
les suivants :

i) Am6liorer la classification des signaux routiers afin de les rendre

plus intelligibles et d'en faciliter l'emploi;

ii) Modifier les dispositions actuelles et en introduire de nouvelles,
compte tenu de certains changements essentiels des r6gles de la
circulation et du comportement des conducteurs ainsi que des progres
enregistris en matiare de g6nie de la circulation et de techniques
des signaux routiers dans le laps de temps qui sest 6couli depuis
l'61aboration de la Convention.

2. Justification de l'adootion d'une nouvelle classification des sionaux
routiers

Le syst6me actuel de numarotation des signaux routiers et leur mode de
groupement dans les sept annexes de la Convention r6vilent quelques
imperfections, sources de difficultes pour une utilisation correcte et
uniforme des signaux existants et l'addition de nouveaux signaux les
compl6tant. Les actuelles annexes I i 7 de la Convention ne correspondent pas
bien aux groupes de signaux ayant la mime caract6ristique, signification et
forme : par exemple, les signaux d'avertissement de danger figurent aux
annexes 1, 2 et 3, tandis que les signaux d'interdiction apparaissent dans les
annexes 2, 4 et 6.

La nouvelle classification des signaux routiers, telle que la refl~tent
les textes amendis des articles 2 et 5 de la Convention, contient huit classes
de signaux, d6crits aux sections A i H de I'annexe I (nouvelle), qui remplace
les actuelles annexes 1 & 7. Chaque classe (section) inclut les signaux qui,
dans toute la mesure du possible, sont uniformes quant a leur sens et i leur
forme.

Les amendements apport6s au texte de la Convention afin de I'adapter &
la nouvelle classification des signaux routiers (changement des renvois aux
signaux et aux annexes, transfert de quelques dispositions d'un article & un
autre, modifications de la terminologie, etc.), qui ne modifie en rien quant

au fond, les dispositions actuelles de la Convention. concernent les passages
suivants : article 2; article 5, paragraphe 1; article 6, paragraphe 4 c);
article 9, paragraphe 1 et paragraphes 4 & 6; article 10, paragraphes 1, 7
et 8; article 11; article 12; article 13, titre et paragraphe 1;
article 13 his; article 14, paragraphes 1 et 2; article 18; article 20;
article 21, paragraphe 1; article 22; article 30; article 35, paragraphes 2
et 3; et article 36, paragraphe 1, ainsi que les titres de quelgues groupes
d'articles.

En cons6quence des amendements apport6s aux annexes 1 h 7, les annexes 8
et 9 ont 6t6 renum6rotaes 2 et 3, respectivement.

Vol. 1898, A-16743



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

3. Justification concernant les amendements autres que ceux qui dicoulent de
IA nouvelle classification des signaux routiers

Amendements Qui s'apgliauent i 1'ensemble du texte de la Convention

Remplacer le mot "poids" par "masse"

L'amendement propose vise i aligner la terminologie de la Convention sur
la terminologie technique officielle (ISO 1176 - r6vision).

Utilisation exclusive du systime m6trique

Les Parties contractantes utilisent couramment le systime m6trique sauf
pour les distances qui sont encore exprim6es en miles dans certains pays.

Article 6. Paragranhe 2

Conformement aux dispositions du paragraphe 2 de larticle 6 de la
Convention en vigueur, lea signaux routiers peuvent ne s'appliquer qu'a une
ou plusieurs voies de circulation de la chauss~e, mais aucune explication
nest donnge sur la maniire dont les signaux doivent itre placis dans ce cas.

En vue d'harmoniser 1'implantation des signaux qui ne s'appliquent
qu'h une ou i plusieurs voies, il est propos6 d'ajouter i la Convention la
disposition suppl~mentaire indiquant les diff6rentes possibilit~s qui doivent
itre utilis6es dans ce cas (d'apris la pratique suivie r~cemment dans les pays
europ6ens).

Article 7. Parporaphe 1

La nouvelle disposition propose a pour but d'am4liorer la visibilit6 et
la lisibilite des signaux.

Article 8. Paragraphe I bhi (nouveau)

Les techniques modernes permettent d'avertir les ccnducteurs de la
situation provisoire de la circulation ou de l'etat de la route a l'aide de
signaux i message variable. L'usage de ces signaux peut exiger certaines
d~rogations aux regles 6tablies dans la Convention pour les signaux normaux.
afin d'assurer une lisibilit6 satisfaisante. Cela concerne en particulier la
couleur des symboles et des fonds. Il convient donc d'incorporer dans la
Convention de nouvelles dispositions concernant les signaux message variable
afin de d6finir pr6cis6ment dans quelle mesure leas d6rogations susmentionn6es
peuvent itre appliqu6es.

Le symbole d'un signal i utiliser en particulier dans un syst~me de
signaux i message variable pour signaler un encombrement est propos6 en vue
dtre incorpori au paragraphe 24 de la section A de 3'annexe 1.

Article 8. Paragraphe 4

L'annexe 7 de la presente Convention (nouvelle annexe 1, section H)
pr~voit plusieurs panneaux supplimentaires qui ont pour but de rendre lea
signaux plus explicites ou d'en restreindre la port6e. Pour d'autres signaim
routiers, la Convention ne donne qu'une description g6n~rale et aucune
repr6sentation graphique de catte information. Dans la pratique, des
difficult6s ont 6t6 rencontr~es au sujet du type des panneaux suppl6mentaires
indiquant que l'obligation ou Vinterdiction ne visent qua certaines
categories d'usagers de la route ou qua certaines cat6gories sont exempt6es de
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ces interdictions ou obligations. Dans beaucoup de pays, ce message diffirent
est transmis au moyen de panneaux suppl~mentaires sur lesquels le symbole
graphique correspondant i la cat6gorie d'usagers est compl6t6 par une
inscription dana la langue nationale respective.

Lea amendements propos6s au paragraphe 4 de Varticle 8 et au
paragraphe 4 (nouveau) de la section H de lannexe 1 ont pour but d'harmoniser
l'utilisation de panneaux suppl6mentaires dana lea cas d6crits ci-dessus, en
fonction des r6gles d6jh appliqu6es dana beaucoup de pays.

Article 10, parapravhe 4

11 eat souvent n6ecessaire de placer certains signaux de priorit6 ailleurs
qu'aux intersections, par exemple aux jonctions de chauss6es d'une mgme route,
i la sortie d'un parc de stationnement le long d'une route. etc. Les
signaux B, 1 et B, 2 doivent donc itre plac6s i des endroits qui ne r6pondent
pas la d6finition d'intersection selon la Convention.

Article 10. Paragraphe 6

Le remplacement du texte de la Convention par celui qui figure dana
l'Accord europ6en de 1971 compl6tant la Convention sur la signalisation
routiLre de 1968 a pour but de rendre ces dispositions plus imp6ratives.

Article 13, naragraphe 3

Lea signaux d'interdiction ou de restriction sont valables sur une
distance ind6termin6e en labsence de signaux C, 17 marquant la fin de
linterdiction ou de la restriction. Lea usagers qui slengagent sur la route
a une intersection ne peuvent savoir quelles sont lea interdictions ou
lea restrictions en vigueur sur cette route que si le signal est r6pit6
au-deli de l'intersection. I1 faut aussi fixer la limite d'application de
certains signaux afin d'eviter de rendre pratiquement obligatoire
l'installation d'un signal C, 17.

Article 13, Darauraphes 4 et 5

Amendements d~coulant de 1'incorporation du paragraphe 8 dana la
sous-section II de la section E de Vannexe 1.

Article 13 bis

L'introduction de larticle 13 his d6coule de l'6tablissement d'une
nouvelle cat6gorie de signaux routiers, "Signaux de prescriptions
particuliires", d6crits dans la section E de l'annexe 1.

Le paragraphe 2 de cet article contient la disposition modifi6e du
paragraphe 2 de l'actuel article 18 concernant la signification des signaux
indiquant des agglom6rations. Conform6ment la disposition amend6e, ces
signaux notifient aux usagers de la route que la r6glementation g6n6rale
r6gissant la circulation dans lea agglom6rations eat celle qui eat applicable
entre lea signaux indiquant lentr6e et la fin d'une agglom6ration. Les
nouveaux signaux d~crits au paragraphe 7 de la sous-section II de la section E
de l'annexe I ont 6t6 ajout6s au texte du paragraphe 2 de cet article.

Article 18

Amendement visant itablir une distinction rigoureuse entre les signaux
d'information utilis6s pour la localisation et les signaux de prescriptions
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particulieres vis6s l'article 13 bis (nouveau). Le paragraphe 2 de l'ancien
article 18 a iti modifi6 et transfir6 i l'article 13 bis.

Article 23. paraoraohe 3 bis

La Convention en vigueur ne contient aucune disposition concernant
les rigles de mise en place des signaux lumineux de circulation. Il est donc
propos6 d'inclure dans la Convention les dispositions qui figurent d6jk dans
l'Accord europ6en car l'harmonisation internationale des regles applicables
. l'installation appropri6e des signaux lumineux de circulation est
essentielle pour assurer la s6curiti de la circulation.

La disposition contenue dana l'alin6a b) de l'Accord europ~en a 6t6
modifite afin d'6tendre lea possibilit6s de r6p~tition des signaux lumineux
de circulation pour lea rendre plus visibles.

Article 23. peragreohe 9

Les amendements proposis ont pour objet d'expliquer plus clairement
le systime de r6gulation de la circulation lorsqu'on utilise des fl4ches sur
les signaux et d'ajouter la possibilit6 d'utiliser des fl-ches noires sur fond
rouge, jaune-auto ou vert, itant donn6 qu'un tel syst~me a 6t6 appliqu6 avec
succes dans certains pays.

Article 23, araaraphe 11

La Convention en vigueur ne pr6voit pas de signal interm6diaire (sous
la forme d'un feu jaune-auto) quand les signaux lumineux de circulation sont
places au-dessus des voies de circulation. L'absence de signal interm~diaire
ou de transition pouvant 6tre dangereuse, il convient de modifier
la Convention pour pr6voir la possibilit6 d'utiliser un tel signal.

Article 24. parapraohe 5

L'amendement propos6 vise i faciliter la traversie de la chauss6e aux
pi6tons aveugles.

Article 26. paragranhes 2 et 4

La Convention en vigueur ne pr6voit pas de dispositions concernant
l'utilisation des lignes discontinues doubles conform6ment au paragraphe 11
de larticle 23 et la signification des lignes longitudinales indiquant une
interdiction ou des limitations d'arrit ou de stationnement. Il est donc
propos6 d'inclure dans la Convention ces dispositions qui figurent d6ji dans
le Protocole de 1973 sur les marques routi~res complitant l'Accord europ6en.

Article 26 bis

L'application de rigles strictes et harmonisies h l'chelon international
sur le marquage des voies r6servees i certaines cat6gories de v6hicules est
n~cessaire pour assurer une application efficace et sQre d'une telle mesure.

Article 27, paragraphes 1 et 3

11 est propos6 de modifier les paragraphes 1 et 3 conformiment au
Protocole sur les marques routiires complitant l'Accord europ6en, afin que
les dispositions de la Convention concernant un marquage transversal ne
puissent susciter aucune ambiguit6.
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Article 28, narapraphe 3

Une ligne en zigzag peut aussi signaler un arr~t d'autobus ou de

trolleybus.

Annexe 1. section A. sous-section I. Paragraphe 8

Il arrive souvent qu'il faille avertir de l'approche d'une section
de route oa lea accotements sont particuli~rement dangereux; ii convient
d'homologuer sur le plan international un signal utilisi dans ce but.

Annexe 1. section A. sous-section II. parporaphe 24

Voir : justification concernant I'amendement au paragraphe 1 bis
de l'article 8.

Annexe 1. section A. sous-section I. Paragranhes 26 et 27

Conform~ment aux dispositions de la Convention en vigueur, un passage k
niveau avec une ligne de tramway doit itre signal6 au moyen d'un signal A, 26
qui a visiblement ki conqu pour les trains et non pour les tramways.

L'amendement propos6 autorise signaler un passage a niveau avec
une ligne de tramway l'aide du signal A, 27, qui est plus adapt i cette
situation.

Annexe 1. section C. sous-section II. naragraphe I c)

Le texte de la Convention en vigueur ne pr6voit pas de dispositions pour
le signal "accis interdit" applicable h toutes lea cat6gories de v6hicules
lourds ni pour le signal "accis interdit" applicable aux v6hicules
transportant des marchandises dangereuses et signalis comme tels, comme
1'exigent les dispositions de l'Accord europ6en relatif au transport
international des marchandises dangereuses par route (ADR).

Deux nouveaux signaux "acces interdit" (C, 3g et C, 3h) concernant
les v6hicules susmentionn6s sont donc proposes aux fins d'incorporation dans
la Convention.

Annexe 1, section C. sous-section II. perarephe 8 b)

La Convention en vigueur ne pr6voit pas de signal indiquant le point oi
linterdiction notifi6e par le signal C, 13b cesse d'6tre valable.

Annexe 1. section D. sous-section II. Pareoraphes 4. 5 at 6

Dans la Convention en vigueur, les dispositions concernant les
signaux D, 4; D, 5 et D, 6 s'appliquent uniquement aux cas dans lesquels Ia
piste cyclable, le chemin pour pi6tons ou pour cavaliers longe une chauss6e et
ou certains usagers de la route sont oblig6s d'utiliser la piste ou le chemin
en question. Dans les cas oit ces pistes ou ces chemins ne sont pas a proximit6
d'une chauss~e, les signaux en autorisent l'utilisation. La disposition
exag6r6ment restrictive concernant les signaux D, 4, D, 5 et D, 6 a incite
certains pays a utiliser ces signaux dans des conditions qui ne sont pas
pr6cisiment celles pour lesquelles ils ont 6t6 congus.

Il est donc propos6 de formuler les dispositions ci-dessus de maniire
plus pr6cise.
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Annexe 1. section D. sous-section II. paragraphe 10

Les nouveaux signaux D, 11, indiquant la direction que doivent suivre les
v6hicules transportant des marchandises dangeureuses sont d6jh utilisis dans
beaucoup de pays; par cons6quent, la normalisation internationale de ces
signaux se justifie.

Annexe 1. section D, sous-section II. oaragraphe 11

L'amendement propos6 vise i permettre de n'indiquer qu'une seule voie
accessible aux pi6tons et aux cyclistes ou aux cyclistes et aux cavaliers, ou
deux voies juxtapos~es dans la mime direction pour deux categories d'usagers,
i 3aide d'un seul signal. Cette solution peut itre acceptable lorsque
3'espace disponible est limiti ou que le volume de trafic ne justifie pas deux
voies siparies.

Annexe 1. section E. sous-section II. naraaranhe 1

Voir: justification concernant les amendements au paragraphe 2 de
larticle 6.

Annexe 1. section E. sous-section II. varapranhe 7

L'amendement proposi vise i donner la possibiliti d'indiquer aussi
Ventr6e et la fin d'une agglom6ration par des signaux sur lesquels figure
la silhouette d'une agglomration ou par des signaux portant le nom de cette
agglomiration et la silhouette. Ces syst~mes sont diji appliquis par certaines
Parties contractantes.

Annexe 1, section E. sous-section II. paragraphe 8

La pr6sente Convention itablit le principe selon lequel la signalisation
routi~re s'applique i une route donn6e. a une seule exception pris, h savoir
que si le signal de riglementation est placi au mime niveau qua le signal
d'agglom6ration, le signal de riglementation eat valable dans toute
l'agglom~ration (paragraphe 2 de Varticle 13).

L'amendement propos6 a pour objet d'instaurer un syst~me dans lequel
la validite des signaux routiers s'6tend h toutes les routes d'une zone
d6signie comme telle, afin d'eviter d'avoir un nombre de signaux routiers
exag6re.

Annexe 1. section E. sous-section 1I. pararahe 2

Amendement dicoulant de lincorporation de lVarticle 25 -is i la
Convention sur la circulation routi~re, en ce qui concerne les prescriptions
particuliires pour les tunnels.

Annexe 1. section E. sous-section II, Paragranhe 10

L'amendement propos6 vise i donner la possibilit6 d'utiliser un autre
signal, E, 12 c, indiquant un passage pour pi6tons, qua certaines Parties
contractantes considirent comme plus lisible que les signaux inclus dans la
prisente Convention.

Annexe 1. section E. sous-section II. naragranhe 12 et annexe 1. section G,
sous-section III. Paragraphe 5

Pour dicongestionner le centre des villes, de plus en plus de parcs
de stationnement de voitures sont privus dans les quartiers p6riphiriques
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pour encourager les automobilistes h y laisser leur voiture et i utiliser
les transports en commun pour atteindre leur destination.

Pour appeler l'attention des usagers potentiels sur ces am6nagements, on
a reconnu qu'il itait souhaitable d'adopter un signal sp6cial portant le
symbole "P+" avec l'indication du type de transport mis h la disposition des
automobilistes.

Annexe 1. section G, sous-section I. paragraphes 3. 4 et 5

Les amendements proposis ont pour but d'harmoniser sur le plan
international les rLgles appliqu6es i certains signaux dinformation quant
au systime de couleurs et h la langue dans laquelle les noms de localit6s
sont indiqu6s sur ces signaux.

Annexe 1. section G, notes la fin des sous-sections II et III

La capacit6 dinformation du prisignal de direction G, 1 et des signaux
de direction G, 4, G, 5 et G, 6 pourrait itre accrue si on y ajoutait des
symboles utilis6s sur d'autres signaux. Par exemple, sur le signal G, 1, il
est possible d'indiquer sur la fliche lea symboles des signaux d'interdiction
C, 3e ou C, 6 annongant que les interdictions en question s'appliquent i
la circulation dans la direction indiqu6e par la fliche.

Annexe 1. section G. sous-section V. Paraqraohes I et 2

Voir : justification concernant les amendements au paragraphe 2 de
l'article 6.

Annexe 1. section G. sous-section V. oaragraphes 4 et 6 i 10

Les amendements propos6s ont pour objet de normaliser sur le plan
international les signaux qui donnent des renseignements sur les limites de
vitesse g6nrales et la vitesse conseill6e et signalent J'existence d'un
itinraire consei116 pour les poids lourds, d'une voie de d6tresse, d'une
passerelle ou d'un passage souterrain pour pi6tons et d'une sortie d'autoroute.

Annexe 1. section H. yarapraphe 4

Voir: justification concernant 32amendement au paragraphe 4 de
l'article 8.

Annexe 1. section H. araaraohes 5 i 7

Les amendements proposes ont pour but de normaliser sur le plan
international les panneaux additionnels qui sont d6ji utilis~s par beaucoup de
Parties contractantes.

Annexe 2. (ancienne annexe 8). chapitre II. section G

Voir : justification concernant 1'incorporation de l'article 26 hji
la Convention.

IPour les signes, symboles et panneaux, voir p. 300 du prisent volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPEXIAAEMME nOOPABKM K KOHBEHUHM

lnOTr BKH. OTHOCRHHCec xO BceMv TeCTV KoHBem mI H TTnroxeHH K HeA

1. 3ameHuTb c.oao "Bec" Ha "macca".

2. Hcnozb3oBaTb meTpxqecxyio CHCTeMy TOnbXO A.nn maccu m pa3Mepon; paccTORHI-R
noj'M- 6aTb, u.ae-ze-sB "Km( m.anx)".

flrrPaBKH K OCHOBHOMY TeNCTV KOHpemHH

CTATbg 2 (IlproxeHn x KoHBeHuM)

H3mel.sTb cAe ,'orwI4 o6pa3ox:

"RHmKecxenzy 0e nrpHAOXeHHR K HaCTOnmeA KomaeHurn RBJIRIOTCR ee HeoT-,emnemox
qaCTb3D:

npxnoxe-me 1:

Pa3Aej
Pa3neni
Pa3nex
Pa3e I
Pa3neA
Pa3Ie.n

Pa3AeA
Pa3Aen I

rlpsnoxemHe 2:

npKnozemse 3:

Iopoxcooe 3HaKH;

fpez mrpexcamomae 3HaKH;
3HaxH npem4yleCTseHxro npaBa npoe3fa;
3anpemaomxe H orpamuM'naaomme 3HaxH;

rlpeAmcuBaomxe 3HaxH;
3Haxu oco6bx npearHcamHH;
XH4opmauLoHxbe 3HaxH, 3HaKH, o6o3Hamaiomme o6aeKTbI, H 3HaKH

cepBca;
Yxa3aTeaN HanpaBCeH1U H HIopMaLHoXHo-yxa3aTeAbmue 3HaKH:
foronHHTe2buIe Ta6ZHqMH;

Pa3MeTxa mopor;

IBeTmoe H3o6pawaeHHe carHaqbHUX 3HaKOB, o6o3HaqeHnHi H

Ta6jH'iex, 0 KOTOpIX a eT peqb B TpHno3XemxH 1.

CTATbS 5

!IVHKT 1. flOflTIVHT b)

flo6aSRTb:

"iv) 3uaxH oco6x npeArmcaHaii".

IXVHKT 1, fOfffVHKT C)

H3MeHZTb cae Ww mom o6pa3OM:

"c) 3yxa3aTezbmwe 3HaKR: 3TH 3HaxH mReOT UeJIba AaaTb nOJb3O~aTexRM Aoporu

no nTz six cnegoBaMR Heo6zo~m,yio mxwopmaimuo HmA pyrHe noAe3Hue yxa3a.,E;
osis oApa3neAIIOTCH Ha:

i) KH4opmalzmoHme 3maKH, 3HaKH, o6o3Haqaiomse o6aeKTH, H 3HaxH cepBHca;

ii) yca3aTeR HanaBanemsm H H4)opmauHOHHo-yxa3aTemb~we 3HaK:

rrpeABapHTeabte yxa3aTeim HanpasiemaK ;
yxa3aTeA HanrpaBAeHs.;
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mapmpyTHbie mapxj;
yxa3aTeJM maxmeHooaiux;
uOATsepuaomxe 3HaKH H yxa3aTezbmwe 3HaxH;

iii) AOnOJnoMTenbue Ta6Jzmqxu".

CTATbhf 6

UIVrnT 2

"B 3TOM cJ!/ae zrpm4eHeTcR OAKH H3 czeX0yoW=x Tpex sapmaHTOB pa3xemeiu.

3Haxo:

a) 3HaK C XOnOAHHTejbHOA SePTH a'bHOH CTpenxofi, B cinfae Heo6xommOCTK,
£omemaeTcR Hag COOTseTCTByI0meA noOCOf aBmeHHR, HAm

b) 3Ha nomemaeTCH Ha 6aaimeA o6o 0 e nOpOrH B TOM cjZyqae, xora
pa3meTxa AoporH RCHO yxa3biBaeT Ha TO, MTO nefiCTBHe 3Haxa pacrIpOCTpaHmeTcR

TOJ0ICO Ha 6junamyw OT o6oqsu Aoporm nOnOCy aBzeKxx H mTO STOT 3HaK CAYIKHT

mamb fAR nOATBepwDl~eHR npaBHna, jeAcTBymero Ha aHnoM yvaCTKe H ywe
npeancaoro C nIMOMbO AopOiOi pa3meTKH, HAH

C) 3HaKH E, 1 HnH E, 2, npHBeeHmuae nyrHKTax 1 H 2 noapa3Aena II

pa3,eza E nHpnoxeHHR 1 x HaCTOEMeA KoBeHuXHH, Hnu 3HaM G, 11 H G, 12,
rrpHBeaeHue B "yKTaX 1 H 2 nonpane~a V pa3neiza G TrpM.Jo0eHHR 1, ToMeMaMTCR Ha
o6ouae 4oporm".

rE T 4

H3MeMHTb nepBoe npei.noeHme nOnYnXTa c) cneywmmm4 o6pa3ox:

"c) Pa3mepa Trpezyvrpexaomxx 3HacOs H 3HaKom, 03Haqammx o6R3aTenIaxoe
rrperncaae (3a HCKjmqeHHeM 3Hax0la oco6ax npeflnmcaxzA), no~mmm 6Tm
CTaHUaapTH3OBaW Ha TePPHTOPHII xamAo0 orsapuBalomefic CTOpO1H...".

CTATbg 7

I1VHxT I

fo6aBBTb:

"Pa3HouaeTae Temae sun caeTjme qjzeMeHT H3o6pazeHHR Ha 3HaKax moryrT

pa3rpam-qxBaTbCR KOHTpaCTKPYIyO1fOt cBeTJEWMa KrI TemHbDoW Y3KIOO5 TOAOCam,

COOTBSTCTBeHHo".

CTATba 8

Bw-%qTb HOIDNN TVIHXT 1-6HC cnezlyomero coaepwa ma:

"1-6nc. Ecizu HCnOAb3yXTCK 3HaXH c nepememuatmu CHBOAajM, TO uaHeceHmoe Ha max

HawmTCm a o6o3Haqelixg AOHIU Taxwe COOTBeTCTBOaaTb CHCTeme 3HaKOB H CHmaROB,
TnpeiyCMOTpeail a macTommeX KOKBeHUIsx. OHaxo, ecAM 3TO fTyeTCR

Tezzm xeCxH)-M Tpe6oBaimnxH faxaorO Tana CHCTeS 3HaKOB H CHr~aJIOB, B maCTHOCTH
=aB o6ecnemeHuO n AOCTaTOVHO neTXOiS BKAKOCTH H 1pH yCJOBMM Heo03MOIZOCTH

omx6oqiorO TOflXOBaHliH, UpeATrmcalUwe 3HaCH sus o603HameHMS Tesaloro useTa moryT

3ax,4eHTbC2 Ha coeTne, a CBeTJM& OH 3ameMReTCR Ha TemHIon. H3memepme xpacHoro

uBeTa O603HameaR 3Haxa H ero xakKla He nOycxaeTcU".
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H3meKmTb cjexowmo o6pa3ox:

"4. B Tex CjryVaRI, Korea KO)eTeMTme oprami CIQZTaX T uejfecoo6pa3OmI YTOW2MTb

3Haqesae 3Haxa irm o6o3Haqemmu, jm6o orpaHm HTb aeAcTBHe 3Haxa HeKOTOpbpm

nepHoAamm Bpememn, Heo6iomue yxa3a~mm moryT nomeMaTbcK B Bine HManCe CE H8

3Haxe B COOTBeTCT1MI c rrpmAozeHnem 1 X HacToamei KoHneH um Him Ha

AonoAHHTe~nbHo Ta6Jqxce. Ecim AeficTBnu rperucdBaom 3HKOB Heo6xonmso

orpaiaiKHTb XOHKeTlM0I y'(aCTHH KaMH Aopwo0urO ASaeHJi sum ecim xoscpeTtm1e

yqaCTHHKH 5 opo*ioro aBwceHHI O Oi4r 6zTb mIcIcjnoeHu H3 eACTBH XOHKpeTaux

Trpaan, TO 9TO o6ecnemnsaeTca c noMoMbI AOnOM1Tetbbimx Ta6jwmeK a COOTBeTCT1mi

C n"nKHTom 4 pa3nea H rps.nozeHma 1 (Ta6jzm'x H, 5 a; H, 5 b H H, 6)".

CTATbS 9

H3meHHTb cjiexlymoam o6pa3oM:

"1. B nopa3Aejxe I pa3Aena A npvuozeHH 1 X HacToumef KoHBe~xmx yxa3am

o6pa3mL TrpezW'rpexAajomx 3maxoB, a 8 noxrpa3mele II pa3nena A yxa3au

o6o3HaqeHmmc, nomemaeume Ha 3THX CmrHanbHJIX 3Haxax, a Tame IFHPMeneH5 HeXoTopbe

TnpenrmcaHms, cacamoameca HCITOAlb3oBaX 3THX 3HaKOB. B COoTBeTcTBHR C nyHXToM 2

cTaTbm 46 HacToamefi KoHBeHuahH Kazwoe rocynapCTBO yuemonzeT reHepa.nbmoro

cexpeTapa 0 TOM, xaxoA o6pa3etz a,na npeyrnpezAaoxMx 3HaXOB OHO H36paJnO: Aa m

Ab.

3aMeHtHT cJnona:

" ... Ha AOUOJMUITeAbHOA Ta6. qxe o6pa3ua 1 ripunoxetma 7 x HacToumel KoHeesn=,

KoTopaA noMemaeTca 8 COOTBeTCTBHH C no0oxeHUwao yxa3aAHOrO TrpsuzOemmji;..."

cAeZWW0aK TexcTOM:

"... ma AnOIOJDMTeCzbHOH Ta6jmwxe H. 1 pa3neiia H rrpHJ!oxeHzt 1 x HaCTOmef

Kouse.uaw, XOTopam nomemaeTCX B COOTseTCTBDH5 C nOnOeH51RxaH yxa3asoro

pa3Aeza;...".

nVMXT 5

H3eHTb noczemeo qaCTb 3Toro nyMXTa cneznomxm 06pa30M:

"..u xee3Honopoxaocw nepee3Aamm, IloroBapKBao=Heca CTOPOHN MoryT rpxsneHTb

cjezy'ome no o xeHzl:

IIoA jw6mm nrpexyWrpexAa~mom4 3HaXOM C oAM1 H3 o6o3MHaeHufi A, 5; A, 25;

A, 26 sum A, 27, onucaHaoix B nyHKTaX 5, 25, 26 m 27 nompa3Aena II pa3nena A

upmioxems 1 K HaCTOawew KOHBeHm , MozeT 6ITb YCTJHOseH UpRMOyro"0bI41 MuTox

c sepTHaJIbHOR HIUIHO CTOpOHOi H TpexM x0Chon xpacmsw noocam ma 6enom z

ZeJITOM "He51, HO 8 2TOM cnymae npHO~epHO Me OAO TpeTH H1 nABy TpeTXX P4CCTORIUIR

Mexey 3HaXOM R Xee3HOAOPOXOO4[ nyTeM YCT&HaBJMBaIOTCn AnOOJAmTejbIue 3HaX,

COCTOaIe m3 =1TKOB HneHTHqHO $O*pIM, Ha XOTome maxecetm COOTBeTcTBe1No oAH8

HLim ABe xpacimie xocue UOJIOCMI Ma 6enom sunm ZCJITOM 4)0518. 3TH 3Haxn5 mOryT 6sns.

nOBTOpeHW Ma H IPOTHBOnOAOZO5 CTOpOHe upoe3xef qaCTH goporn. YnowMByTUe s

HaCTOzmem nsHXTe MTXH ormHcaxm 8 nyHXTe 29 noapa3jeza II pa3neAza A ipanoxeuHR

1 X HaCTORmefi KOHBeHmw".
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H3memcTb nTocAenAom0 acTb MToro nTxXTa cnexomm o6pa3om:

"...COOTBeTCTsyomee yxa3atme AaeTca Ha nOzOnJIHHTejzbHOM Ta6.nHmxe H. 2 pa3nena H
SptAoeme 1 X HaCTOmmeA KOHseHwMH, XOTOpax nomemaeTcR B COOTBeTCTBKH C

noAoieHHmmxm yxa3axoro pa3nena".

3aroosox "3HAKH. 03HAAM1IE OBR3ATEbHOE nPE)IrICAHMHE. 3A HCK3)7hO'(EHEM 3HAKOB.
OTHOCRMBXCR K OCTAHOBKE H CTORHKE", nomemeii Ha cTBTbeA 10,

H3meHTb A&xaii 3aroJosox cJez nyomI o6pa3o:

"3HAKH, 03HA'{AMHE 05B3ATE~bHOE nPEZ=CAHHE"

CTATbS 10 (3maH npemymecTseMHoro npaBa npoe3Aa)

H3MeHUTb czen yl04 o6pa3oM:

"1. CHabJIaHW<K 3HaxaM., xmeiwmsai ueAbo nOBOAHTb aO CBeneHHx noilb3oBaTezeN

noporm oco6ae snpaaBKa npemmymeCTaeHHoro npoe3na Ha nepexpecTax, ABARIOTCH
3Haxu B, 1, B, 2, B, 3 H B, 4. CHmraJibmbow 3HaxamH, w eiemow uJebna AOBOITb
Ao caeemuc noasb3oBaTeieA Aoporsi rpaaxno npeKymecTaeHxoro npoe3na Ha y3Xx
y"acTKal nopor, xDAR nTCR 3Haxn B, 5 x B, 6. 3TH 3HaxH ormcaRm a pa3nejze B
rrpxH ozxn 1 x HaCTomeH KoHsaeHmui".

IIVHKT 4

H3meKUTb czezmo om o6pa3om:

"4. 3Hax B, 1 ximr B, 2 moxeT yCTaMaBIHBaTcn asHe nepexpecTa, icorna
xmnOMeTeHT~me opram CqHTaOT 3TO meo6xon m"o'.

H3meMHTb cnez'wmm o6pa3oi:

"6. lnx rpe~aapHTejxbHOx CHrHaAn3auHH 0 npH6jmweH X 3Hajcy B, I Mcno b3yeTCK
STOT xe 3Hax. Aononemmnd Ta6jxwSmoi H, 1, oTrcaHHoA a pa3,eze H npxmnozemi 1 x
KOHBexzpmm.

Annr npeABapHTezbHO CHrHaJm3aL0M o nlpzt6.nse mn K 3HaKy B, 2 mcnOAb3yeTCs
3Hax B, 1, nouocemro npumoyrOAbHOA Ta6.nalOxi c o6o3Halemces "STOP" i =c poi,
yKa3MnaauoeK, Ha xaxOM paccToRmUN maXOAHTCH 3Hax B, 2".

H3MemaTb nocemoo acTb AamHoro nyHKTa cjfezy0mxmj o6pa3oM:

"...8 TaXOM cnyzae 3Hax nsiH 3Haxit, yCTaHosjeHmue uepen 27TM meCTON,
,aOnO MRaTCn Ta6jxHqxoH H, 1 pa3Aena H npsuozeams 1".

H3meHHTb Ha'asno Aaxmoro niyMKTa cnexowzonmx o6pa3ox:

"8. Ecxm Ann yma3aHsn nrpm6vuxeHmn x nepeKpecTxy Ha Aopore yCTaHasjIaBaeTcn
rrpezTnpexnaom 3Ham C OMU04 H3 0603HalemmHi A, 19 Him ecc...".
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CTATWI 11 (3anpemapomxe H orpaxmxmmaammoae 3HaKH)

H3me*MTb ciezyiomma o6pa3om:

"3anpemaomme H orpaHmqHsaaomsqe 3HaKx onscau C yxa3aHmem xX 3xameHms B

pa3nejze C Trpnnoxemmn 1 xHaCTonmex KOHBeHuHH. B 3TOM pa3aeJze orrucamif Taxze
3HaHx. 0o3 aJoae KOHeu 3TKX 3anpemeHuA m orpaHmmeHmA isnH oAHoro K3 Hmi".

CTATbH 12 (lpewrmcusaaounte 3Haxm)

H3meHuTb cnezyWmmx o6pa30o:

"InpeAniciaawoue 3HaIx onmca m C yxa3waxem RX 3HaeHHR B pa3neie D Trpxnoxeima 1
K HaCTOmmei KoHxeHwmz".

CTATbR 13 (06mme rIOnzOeHaR, OTHOCammecs x cxrHaJbHbD4 3HaxaM, oUHCBjam4
a r p Uo3eHu 4 K HaCTORmef KOaneHUHH)

M3memHTb Ha3saHme nam OK CTaTbH cnezomm o6pa3om:

"06mne nonoze ma, OTHOCmcseca x cmr~aaJbHW4 3HaaK~m, 0nuCamo*4 B pa3nejzax C a D
npznozeHsa 1 K HaCTOmeA KoHBeHuxzs".

H3measTb nocne~Aee npeznozeHsse cneznoumm o6pa3o:

"... "oA 3Haxamm, yCTaOBAeH-boDG nepen meCTOM, rne acTynaeT B CRAY
rrpeArscazme, orpaxs'e~xe Knx 3anpemex5e, nomemaeTca aOnOJZHMTenbHaff Ta61nqxa H,
I pa3ne~na H npanoxesHms 1".

BXu.JqltTb HoBae nvxXTu 3. 4 m 5 cnexomero conepxaHH :

"3. nefcTBae 3anrpemawmxx m orpaamqssuaOMx 3HaxoB HaamxaeTcR c mecTa six
pa3mememan no ecTa pa3memexx TrpoTx onoOJdio*0ro 3Haxa sunH no c~ze omero
nepexpecTxa. ECJM Heo6xow40 yxa3aTb, MTO 3anpemexme xvm= orpau'emse
nponaojaeT neAcTsoBaTb nocie nepexpeCTXa, TO 3TOT 3Hax AOJ=omeH 6bTb rOnTopen a
COOTBeTCTHIM C noozoelOI4K.8 max noHajzbmorO 3aKOMOaTeJzbCTBa.

4. B Tex ciyqanx, Korna npen.C..cBa0Mxa 3Hax neHCTayeT 9 OTHomeuma acex
-opor, HaIORmXCRa 8 orpeneneHxoi 30He (3oanbMoe nexCTmxe). oH oj=eH
ycTamaDJEaBaTbCR TaxsM o

6
pa3ox, xax yxa3amo s ryHXTe 8 a) nonpa3nena II

pa3nejna E nrpvnoxezmm 1 K HacToxmex KoHnexmum.

5. Bue3A 553 300u1, 0 XOTOpOR roBpHTCn a nymxTe 4 absme, o6o3HaaaeTc- Taxsm
o6

pa3o, xax yxa3ao a nyxxTe 8 b) nonpa3nena II pa3nejia E rrpxuozemia 1 K

HacTogmeA Koaaemmu".

BXunO'HTb HOBaYro cTaTbao cfez'somero conepxaHsn:

"CTATbS 13-6nc

3HaKM oco6ux npeanHcammA

1. 3Haxm oco6ax npeanmcamicn ormcami c yKa3aHHeM HX 3MaqeHRR B pa3nene E
npapnoxeHmaz 1 K MaCTOume KomBeHwia.

2. 3HaxH E, 7 a; E, 7b; E, 7C musx E, 7d H E, a; E, 8b; E, 8 C E, 8 d

yma3UBa1 T yqaCTHUMam nopoOH"rO AanweuHH, MTO OT 3HaKOB E, 7a; E, 7b; E, 7 C
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um E, no 3maxoB E, 8a; E, 8b E,o c sun ,8
d 

npmsemRnOTcR o6mne rrpan nua,
peryjmpyiowe nasmeme Ha TePPHTOPKH amoro rocynapcTaa a HaceAeHbmm nyHiTax,
3a mCKXjDqeHmH Tex cJ"my'aeB, xorna Ha HeKOTOPbX yaCTKaX noporm a HaceAeHmom
nyHaTe mxe npaa .na npeEn cuBaoTCR apyrxx 3HaKab0s; onjaKo 3Hax B, 4 AojuCeH
BcerAa yCTaHaaA maTbCR Ha rjaaBx noporax, sD4eiomX CHrHa..nbH.A 3max B, 3 B Tex
cJiy'ianx, xorna npemoqymecTseXHoe npaso npoe3aa npexpamaeT cBoe AeAcTBue B
Hacezemom nyHKTe. noO0xemHx nyHKTO 2, 3 H 4 CTaTbH 14 npmeHRcwrC X 3Tm4
3Haxai.

3. 3Haxs E, 12 a; E, 1 2 b sum E, 1 2 c noHemaloTCR Ha nemexoHbix nepexonax Tam,
rue xoHeTeHT~ue opras-i CqHTa2OT 3TO LzeAecoo6pa3Hwl.

4. 3HaxH oco6biX npeAnrca.As yCTaHaBjzHBaI0TC C ymeTOX nojAoXieHMA nyHKTa 1
CTaTbm 6 Anma Tajm, rme xo)meTeHTsme opram CMHTax0T 3T0 Heo6xonsoAMC. 3TH 3HaKm
HOrYT UOBTOpRTbCR. fomeme-man non 3Haxom nOnOHHTeAbmag Ta6 JslKa HozeT
Ka3biBaTb pacCToasme OT 3HaKa no a4ecTa, Ha HAwmm5e KOTOpOrO yxa3MBaeT 3TOT
3Hax; 3TO paCCTOHe MoZeT o6o3HaaTbCR Tasxe B HSmmeU maCTH CamOrO 3maxa '.

3aro.nonox "YKA3ATE]IbHbE 3HAKH, 3A MCK l EHMEM 3HAKOB. OTHOCWHMXCR K CTORHKE",
nomemeMVjfi HaA CTaTbei 14

MaeunTb TOT 3arooBox cne 0soso4 o6pa3oX:

"YKA3ATEIbHUE 3HAKH"

CTATbH 14

H3meHaTb cAez;W m o6pa3o:

"1. B pa3Aenax F a G npx nozex 1 x HaCTOmmeii Kouaemsum omccamm 3HaxH, nA ze
none3me yxra3aHH noob3oBaTejzam noporm sum npsBenexm o6pa3LIN TaKsR 3HaXoq;
B 3TRs pa3nenax conepzaTcR Taoe Me0Topbie rrpencmcauxx OTHOCHUeAbHO z

zcnOAb3aaoaaag".

3H3emiTb HaqaJzO naHoro nTyHXTa cae somms o6pa3oH:

"2. HaAurmcn Ha yxa3a zensbix 3Haxax ii), nepemscneHmx S nOnYHITe c) ryHxTa 1
CTaTbH 5, B CTpaHaX, He nojxb3y OmHxcn AaTHHCxx4 aji4aBHTOH, HaHOCRTCR...

CTATbR 18 (YKa3aTeAu HasmseHoaaHsA)

3ameHsTb ny-XTa I 1, 2 so 3 cneaomMM TeKCTOH:

"Yxa3aTejm HasxmeHoBaHs HoryT HCnOnb3OBaTbCa aJn yxa3aHHe rpanrm mew, 5y naymn
rocynapcTBama nn rpammuzm weXa nayBHR aA mHHCTpaTHaBsn4m enHHnuams oHOi It TON
ze CTpaM, .m6o Ha3BaHm peKH, nepeaaaa, HeCTHOCTH H T.A. 3TH 3HaxH AOjmooz
3aMeTHO OTjm'IaTbCX 0T 3HaKOB, 0 HOTOpSZX roBOPHTCR B nysoKTe 2 CTaTbH 13-6c
HaCTOmmeN KomseuHm".

CTATbA 20 (3maKb Ha nemexosnrx nepexonax)

HCJIUqUTb 3TY CTaTbIO.
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CTATbR 21 (06m1e irpencazms, xacazomxeca pa.j3Jnt'x yHra3aTejzb10 3Haxoi)

rlYHIKT 1

H3He*MTb nepsoe npen.ozeHme cJea'm0W4 o6pa3ox:

"1. YnOHXHyTue B CTaTbRX 15-19 HaCTOamef KoHseawism yxa3aTejbmue 3HaxH
yCTamaBjHaaJ0TCM Ta, rFe xomIoeTeHT0ze opraw CMHTaI0T 3TO uenecoo6pa3wm...

3aroZoBox "3HAKH. OTHOCMIHEC3 K OCTAHOBKE H CTORHKE". rromememadl Ha CT&Tbe 22

HCKJUIOMTb 3TOT 3arOAOOC.

CTATbS 22

HCXM RHTb 3TY CTaT3O.

CTATbg 23 (CHrxau, rpefHa3HamebHue Anx peryimpoamms Ann01eHH TpaHcnOpT1=

cpeACTB)

BKJnO'HTb HOBi nVHT 3-6ac cene ymero coAepwaHmR:

"a) flonozeHHa Ty1XTOB 1, 2 H 3 CTaTbH 6 KOHBeHUNm, xacai00Heca Aopo x

3HaKOB H CHa1JOB, rpxm4eHR2OTCE B OTHOmHHmH caeTOBwX MOpoNOmx CH mH8aOB, 3a
HcximqeueM Tex, XOTOpie HCnOJZ3y3OTCR Ha )Kee3HOlOPOWOOHX nepee3Aax.

b) CoeTonue aopoxmue c rManh Ha nepexpecTmax yCTaHaSBJIHBaJ0TC nepeA
nepexpecTXOM HA nocepenm~e Ha 1m4; OHH mOryT ?OBTOpETbCR no ApyryI0 CTOpOxY
7epexpeCTxa H/Ha Ha ypoBHe ria3 BOlTeA.

C) Kpome Toro, pexomeOH ,eTCA flpelWCXOTpeTb B MOaUHOHOaHOM
3aKMOHOJaTeJnbCTBe, 'QTO CBeTOBnbie opomwme cHrHaiM:

1) yCTawBJzmBaI0TCa Taxam o6pa3oM, MTO6U He memaTb mBszemm

TpaHCTOPTHbOC cpeACTB S0 n poe3weM maCTH, a ecAM OH YCTamoBaneOI
Ha o6ountax, 8 B03XoO0 meHbmex mepe xemaTb 2Bxweu01 nemexooa;

ii) Aomcom 6MTb xopomo BHBmw m3AOam H Hx: yxa3aMHE Aoina 6uTb
BojHe nOHRTHM zrpx pH6JmU eI.xH x Hm ;

iii) =onoia 6rb CTaHAapTlba4 Ha TeppHTOpH xaxuof floronapsamomefica
CTOPOHbI C ymeTOK KaTeropHH nopor".

H3memITb cie 1m 06pa30M:

"9. B TpexuBeTHO CHCTeme xpac0Mi, xeZTWfI H 3eeiiM OrHH moryT 61T0 3aMeHeoa
CTpexamm 3TOrO 3e UseTa Ha mepHom 4)OHe. rOpRmHe CTpeAKm 14e1T TO ze
3HamemmIe, 'TO H OrHH, HO 3anpemeHme HAm pa3pemeHme orpamHmHBaeTCR HaNpaAemem

HiM HanpaneHmRmm, yxa3biBae1mum CTpexoii v-nnH CTpezaH.a. CTpeAH, o6o3Hanammom
pa3pemexme Him 3anpemeHme ABHraTbCR npRMo, HanpaBneM aaepx. MoryT

HCnOnb3OBaTbCR mepbie CTpeAH Ha xpaCHOM, weATOM H 3eAeHOM 4)oHe. STH CTpeAH

04me]T TaKoe me 3HaqerHe, xax H Ynl0MHYTue Bume CTpexKH".

06o3HavHqbra HbemHHX TeXCT rryHKTa 11 Kax nOAnYHHT a).

BiunqHTb HOabti 0o0nHIXT b) cne ywmero COnepxaHma:
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"b) ECim KoxfeTeHTIme opramii COMTYT Heo6xoim 1DKJn0qHTb n 'scno

caeToBbJ CHrHK&AOB xaxoA-jzm6o 0rpoHxe3TT07MO" CHrHnjz, TO 3TOT curHan floJ KeH

HmeTb opxy geATo x-2 6eioii CTpenxm, yKa3hniajomeK no Axarox&aju nHH3 Ha.zeno Him
Hanpano, WIN nByx TaxxX CTpelo, xaxnaa 13 KOTOPhX yxa3~isaeT O0H

HarrpanAxeHme; 3TH cTpenaKH HoryT 6Tb mxra om. 3TH weATIO wm 6eime cTpenKH

03HaqmajT, 'TO AanwxeHme no 3TO nonoce cxopo 6y2eT 3aXpUTO x MTO y'1acTm421
zopoza'oro ADmeHmx Aomnami nepeiiTx Ha no~iocy. Ha KOTOPY30 yMa3usaeT CTpGeiK8".

CTATbR 24 (CmrHajw, rrpe i3Haemxue TOJlbKO Ann nemexoo0)

BKJMUHTb H141 TIVHXT 5 cjze '2mero conepgaima:

"5. CneToabie cxrHa.,w Ann nemexonoa moryT OnnOJZHUTbCR 3nYKbbom Vim

TaKT.1bH43O CHrHGa8IC1 Ha nemexonxbt nepexo~ax Ann o6sermexmm nepexona 2npoe3Zei
qnCTH cnermoc nemexo1aNM".

CTATbg 26

Io6anHTb:

"c) flBoaamme npep4BHCTb8 jm14 xoryT mcnob3onaTbCR Lvn o6o3aame~sa
noocM sU2K no~oc . n2eCABx , Ha KOTOPWX HarpanieHxe AxxemuR HOzeT nonepexemao
H3HeHXTbCR a COOTBeTCTBII C nyuH1TON 11 CTaTbm 23 HaCTOxmeA KOHBeziwM".

8f31e14147 cnez'Ioa4 o6pa~om:

"*4. flpi Tpw4C14O2C1 no.220ze4141 HaCToU14ef CTaTb1 rrpojzoALHoHi pa3meTKOA He
ESnXDRTCR nrpoOAbmbie mnumm, xoTopue o6o3Hea'0oT xpans Trpoe3Xei MaCTH Aoporx, AJn
Toro qT06bi o6ecne'RTb Nx 6onbMwy0 aHMI4MOCTb, )oTopie, 6yzy'H coemmemI c
nonepemxbmm rmnao, o6o3Haaau0T Ha npoe3zeA maCTH noporH HecTa,
ntpea-4a3Ha'emmte Anx CTORHXH, H1H KOTOpIe o6o3HamaiT 3anpemeHHe Him orpamHmexe
OCT&JOBKH MAN1 CTOHXH'.

BKJDOHTb MOBy1O CTaTbO ciie~y0=ero coaepzaHNs:

"CTATb2 26-6Hc

1. Pa3HeTxa nooc aneHHe, npeAHa3HameHHMx AR2 HeKOTOpX xaTeropni
TpaHCnOPT2X cpeacCT, npOH3nOAHTCR JIHHHRMHI KOTope aoJCOi meTKO OTA4qvaTbCg OT

Apyrux cn2omIux 1-n npepaaaHcTbx MAMH Ha npoe3zeii maCTH, rjaD)H( o 6 pa3o caoeA

M14P14140 XOTopaR aonm 614Tb 6onbme, n 6oinee KOpOTX(10.O ffPO~eCYTxaO1 mexZS3

2. EcAH nonoca AnnmeHR npeAla3HameHa TO2bO MnR TpaHcn1OPTHX cpeACTn,

ocymeCTBA9IM1X nepeao3KH Ha peryiapmrx ammx o6mecTueHHoro TpaHCUOPTa, TO

6yxsexxam 'aCTb iopo0Ioi pa3HeTKH Ao1ia 2peACTangb co6oA cnoao "BUS" mm
6yxey "A". 3Hax, o6O3Ha'aioHA TaxyIo noocy ABriueHH, ztoJ3eH 6b4Tb
rrpgMOYrOJlbHbD4, ormcam09 B pa3Aeie E npunomeHxa 1, .n06o xpyr m , onxcambuz a

pa3Ae.ne D npHxoxeHxa 1 X HaCTOxme KoHBeHHH, c 6e=04u H3o6paeHmeH anTo6yca Ha

rojry6ox 4)oHe. Ha atarpammax A, 58a x A, 58 
b

, yxa3aHbx a npsuzoxemu 2 x

HaCTOXMeA Koxnemunn, TTHBOARTCR npHmepz pa3meTXH A2nn noiocu AnxzeHan,

npeAHa3HameHHo Ann peryYRPHO K" CHpC0X cpeCT6 oeceTneHHOO TpaHCnOpTa.

3. B HaZz1OHaJlbHOM 3aKOHOAaTejzbCTBe 0lOai xOmKpeTHo onpeeATbCR YCJ2OBe,
n1PH XOTOPb= Apyrue TpaHCnOPTHie cpecTaa 07ryT ABHraTbCn no no~oce AHnaeaux,
yxn3aHHoR a nynxTe 1. 1.2 nepeceKaTb ee".

Vol. 1898, A-16743



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

CTATbH 27

H3meHHTb nepBoe n penowexHme cne4n0zmx o6paaox:

"1. nonepeMHas pa3meTKa, COCTOrma 13 cnrnomHoA xHmmx, npoaeneH~oA nepe3 BC3

mpm-ry onHoii Hsum HeCKOnbxxX rTOjioc nBmKeHR, o6o3HamaeT...

IIlHXx 3

I3Hel-ITb nepBoe upeninoexeme cjzey lomm4 o6pa3oM:

"3. rionepemHan pa3MeTxa, COCTOmman n3 nTpepuBhacTo n x1,04141 HaHeceHHas no Bcem
mpmie oa-oA Kum neCXOJbXX nojzoc AsveHma, o6o3xamaeT...".

CTATb 28

H3me-HTb cJ 4e~,Inn4 o6pa30x:

"3. 3Hr3aroo6pa3ma .,iumn y xpau npoe3xeA qaCTx AoporH O3HaaeT 3anpemez-me
CTOXHICF1 C y11a3amoA CTOPOHI Trpoea3eii 'aCTH no Dcei ,mnmHe 3TOA .,nDER. AR
o6o3Ha'e.ua aaTo6ycHoA X.1 Tpo)eA6yCHOfi OCTaHOBXH TaxaR A.HHaR MOzeT
MCnOAb3OBaTbCN, TCp meo6xom<oCTK, CO CnoflOm "BUS" ss 6yxorO "A".

CTATb9 30

H3meHMTb cne~mmxm4 o6pa3om:

"flpvuzozesme 2 x HaCTOxez KoHBeHux.s npeACTaBjiIeT CO6oA COBOKyrnHOCTb

pexomeHeazzmi, xacaiomixca cxem ms pxc-ylxoa pa3xeTxHA opor".

CTATbA 35

M3mexNTb cne,'0ah-s o6 pa3oM:

"2. Y xaxvboro xene3Ho2opowooro nepee3a 6e3 m.nar6aymoB H no1m.nar6aymoa
noineH 65Tb YCTaHOsBieH a menocpeCTemmoA 6.nm3OCTR OT zene3HOaOpoaoro TlyTH

ch5Ha.nb-wA 3Ha A, 28, onHcaHmum B pa3aef e A pHnoxeHms 1. npH HaAxsMX
c~eToepopa, npeA1rnpewtwuomero o npss6nmwexHH noe3ao, 121 3maxa B, 2 "rlPOE3,a BE3
OCTAHOBKH 3AflPEMEH" cmrHa.Jzomdi 3Hax A, 28 noMemaeTCR ua onope 3Haxa B, 2 muns
Ha xOAomxe cBeTo4)opa. YCTamoBKa Cmr ajibHoro 3maxa A, 28 Heo6X3aTeAbHa:
..." (Aaenee no TeXCTy 6e3 x3meHemi).

TIVS4T 3

HCXWM1Tb naMHzwA nyHXT

CTATbH 36

flVHXJT I

H3MeHNTb 4O2Toz5yKT a) ceme0mxx o6pa3ox:

"a) nepea xazAbD4 xee3moAopozuac nepee3aox 6bw YCTamoBAeH OZMa H3
npezrTrpez~azomHX 3maxOB c O na4 M3 o6o3Haqennii A, 25; A, 26 aim A, 27; ozmaxo
Moxxo me yCTa aB a0Tb Hnxaxoro 3Maa ... " ( a.nee no TeKcTy 6e3 H3MeHelflHf).
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lorrpaBxH K rr zem% e m x KOHBewaHm

CymecTnyo ,xe TeXcTa npnnoie3xA 1-7 3ameHHTb cJ YeyIOM TeXCTOH:

AOPOX1ME 3HAKM

YIPEMPIIPEXnA MME 3HAKH

I. 06paaui

1. 06paauamm npezyrpeXAaomax 3HaxOB RXBRJOTCX o6pa3a Aa Hurl Ab , 
onmcamme

3,aecb H BocrrpoH3BeAeHie a npanjozeHmm 3, 3a mcKjoieHHem 3maxoB A, 28 x A, 29,
orrTcaHne XOTOpbM coAepXMTCR COOTBeTCTneHHo a ryHKTax 28 i 29 Km e. 06pa3eu A

a

TrpeAcTaaB eT co6oA paBHOCTOpOHHHA TpeyroaIbHHX, OAMa CTOPOHa KOToporo
pacnoAoXeHa rOpH30HTalbHO, a npOTHBononooan eA BepmHa o6pameHa Baepx; "OH

AoimeH 6WTb 6enoro unms *eIToro uBeTa, xaoa - xpacHoro uneTa. 06pa3eu Ab

rnpeACTaBAsleT co6oui xBaApaT, oAsa H3 nAaroxanek KOTOpOFO npOxoHT BepTrKXajbHO;
"0H nojmeu 6Wrb x lTTo o uneTa, xafia, npeAcTaimoman co6o y3KyO oZ0CocxY, -
qepmoro uaeTa. 06oaHaqexHH, mmeiomxecR Ha 3THX 3Hamax, fOJDbI 6UTb - rirp

OTCyTCTBHH m mx yxa3aHKA, conepxammxc B HX orncaHHH, - mepHoro Um
Temao-cxsero UBeTa.

2. M LI 3Haxon A HOpHa JbHOo pa3mepa AnHHa CTOpOM COCTaBAeT
rrpumepHo 0,90 H; Ae 3HaKOB A

a 
majioro pa3mepa - He meHee 0,60 meTpa. fn

3HaKoB Ab HopsaAbHoro pa3mepa Anima CTOpOMHI CocTaanxeT npmnepHo 0,60 m; a
3HaxoB A

b 
manoro pa3mepa - He meHee 0,40 meTpa.

3. B OTuomexHH Bbt6opa meway o6pa3uamos Aa H Ab cx. nyHXT 2 CTaTbH 5 H ZrYHXT 1
CTaTbH 9 KacToamei KOHBeHUiHH.

II. 06o3HaqeH H rrpe~nxcaxHa OTHOCHTejbHO HCnOJb3OBaHMO 3HaKo

1. Onacm nOBOPOT AN onacimie nOBOpOTM

Anx iTpe'rnpexAeHHR o TrpH6.noieHHH x onacHomy x0BOpOTy HA.S x cAexWO4 osxm
3a Apyrxox onacbm4 noBOpOTas lcnojb3yeTcX B 3aBHcxmoCTH OT o6CTORTeAbCTB O mis
n3 CAOejwwm]x 3Ha0oB:

a) A, 1a: noBopoT mazeno

b) A, 1b: noaopoT xanpaBo

c) A, I': a sofioii noBOpOT Him 6onee uAy-x nOBOPOTO, cAemYlmxx ozifl, 3&
jzpyro4. c nepawM noBOpOTOX HaJzeao

d) A, id: ABOHOi noaopoT HJH 6onee nByx noaopoToB, cezwvmHx onmH 3a
ApyrHHs, c nepnz TroBopOTOM Haripano

2. KpyToA cnrycx

a) an. zrpexonpeAemx o rrpm6.nwemx x cnycay c 6onbms yKOHOm HCnOJib3yeTCR
o6o3Hameuaae A, 2a c o6pa3uoM 3Haxa Aa H o603Hameme A, 2b c o6pa3uom 3Haxa Ab.

b) Aeja CTOpOxa o6O3Haqexxx A, 2a 3amasaeT neu yron MTxa crHaJibHoro
3Haaa, a ero ocHosaame - BC MHpi, 3Toro MHTa. Ha o603Haqemxx A, 2x

Vol. 1898. A-16743



360 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

X, 2b Lmqpa yxa3unaeT yxzoH 0 npouexTax; 3TO yxa3amme moKeT 3amexngmC
oTHometiem (1:10). 0 iaxo floronapxBa mnwecx cTopom woryT aHecTo
o6o3Haqems A, 2 a i A, 2 b, HO yqHTUBaR no mepe sO3moxo0cT no~ozexmu uomryHXTa
b rryHXTa 2 CT&TbH 5 KoHexwx, Eu6paTb o6o3mamevue A, 2

c
, ecim om npm x

o6pa3eu 3Haxa A
a
, m o6o3xametxe A, 2 d, eim oHH npxm Jum o6pa3eu 3Maxa A

b .

3. KpyTOfi no=em

a) ALs npexnrpex~ekmm o npxG6mueHxx I KpyrToy noabeHy mcnojzb3yeTCR
o6o3Hame~ae A, 3 a c 6pa3UOH 3*gaxa Aa . o6o3HaeHme A, 3

b 
c o6pa3uoM 3Haxa A

b .

b) paBax CTOpoxa o6o3aexmu A, 3a 3amc~aeT npaBi yroz M Txa curHa~mboro
3Haxa, a ero OCHOsaame - Bc)i m1pxHy SToro WiTxa. Ha o6o3HameHxx A, 3 C

I A, 3 b x4t)pa yxa3xBaeT nozbem B npoueHTaX; 3TO yxa3aHae moeT 3ameHXTDCR
oTHome~meM (1:10). 0xaxo aoroBapm2aomxecR CTOpoHN, XOTopue aw6eprTr =nx
xpyToro cnycxa o6o3Hamexme A, 2

c , 
moryT smeCTO o6o3HameHmx A, 3 a Bu6paTbo6o3Haqexme A, 3¢, a foroBapx~azo=ecm cropoum, KOTopme sa6epyT

o6o3Hamexxe A, 2 d. oryT smeco o6o3Hamen A, 3 
b 
B6parb o6o3Haeme A, 3

d .

4. Cyzxeue noporm

Znn xrpej'npexAexmx o rpm61memum x cyxceo aoporst CnOAb3yeTCR
o6o3HaeHe A, 4 a sum o6o3Hameume, xa3bszaaoaee 6ojiee RCHO xom4)xrypaumo naHxoro
mecra, HanpiHep A. 4b.

5. Pa3BOAHo HOCT

a) n n Tpez'npe*AeHx o npx6Jzaexu x pa3acoZWoHy MOCTY McnoA3yeTCR
o6o3Hamemte A, 5.

b) ioA nrpex~mpewAaiomn4 3HaxoH c o6o3HaeHeH A, 5 HOXeT noHemaTbCS
rrpamxorobHas Ta61mmxa o6pa3ua A, 29 a, oncaHxoro 5 ny'xTe 29 m-ze, O a 2Tox
cnrqae nrpx6.3Z3ITenxbHO Ha 0O.I0 TpeTH H AByX TpeTEX pacCTORHMsHeXJ 3H&eoZ C
o6o3Hamexxem A, 5 H Pa3Soma4 MocToa nomema)OcTR Ta6mm xm o6pa3uoB A, 29P
A. 

2 9 C
, 
Oc'mcaH B yxa3aH mo UyHXTe.

6. Bie3A Ha Ha6epewxyio xum Ha 6eper

nn npexVe*nemx 0 TOM, iTO Aop ra BUXOMT Ha Ha6epewyzo Him ma 6eper,
mCnOAb3yeTCR o603 eamexe A, 6.

7. HepoaHax opora

a) Alnn npexynrpex)uezmm o npx6imucex K ai6oHam, rop6aTnii HOCTam Smu 6yrpaM
sum HecTaMI, rAe upoe3xaR maCTb 0oporH axoAMiTCR B UJIOXOH COCTOKHMA,
mcnoAb3yeTCX o6o3naqe-me A, 7

a .

b) Ann o6o3Hamexxg rop6aTbx kOCTOB aim 6y)rpo0 o0o3Hamemme A, 7 a HoMeT 6ubT
3amemeHo o6c3manexme A, 7

b .

C) f lx o6o3Haqekxs Baw6ox o603HaqeHe A, 7 a HOzeT 6UTb 3ameHeo o63Hameimem
A, 7

c .

8. Onacxxe o6oqxsw

a) Ann rrpenpex*emxx o rrpm61mmexmm K y'aCTKY Aoporx, Ha KOTOpON 060'iM
nrpeACTaaXIaO oco6yio cnaCH0CTb, cjzej'eT mcno0b30aaTb o6o3xaqeme A, 8.

b) 06o3Hamexxe HozeT 6xTb o6pameHo B npOTsi3onoAoxynio cTopoxy.
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9. Cxo n3ax zopora

Ann rrpe~rnpewmeHmH o npm6JnIKeHHH x ymacTKY Aopor, Ha KOTOpOM CKOJb3XOCTb
moxeT 6uTb oco6eHo aucoxo, HCnOnb3yeTcR o6o3HaqeHHe A, 9.

10. Bbi6poc rpaas

An.n ipexoppewcexm o npns6mceHm x y'IacTy noporm, Ha XOTOPOM MoeT
rpOxi3oTH aBw6poc rpang, HcnoJb3yeTCX 0603Hamemle A, 1 0 a c o6pa3uom 3Haxa Aa n
o60iHaqemse A, 1 0 b c o6pa3UoM 3Haha Ab.

11. nazesHe xame A

a) Ann T'peiornpewAeHHR o npH6nmceHHH K ymaCTKy Aoporm, Ha KOTOPON cymecTByeT
onacHOCTb nauema xameA H Bn3BaHHan 2THM OnaCHOCTb HaXMqHR Kameii Ha Aopore,

Hcnonb3yeTcR o6o3HameHme A, 11 a c o6pa3uoM 3Hmaa H o6o3HameHHe A, 11b c
o6pa3u0M 3HaKa Ab.

b) B o6oHx cJr/yanx npaaax CTOPOHa o6o3HameHHR 3aHsiaeT npaanTA yron MHTa
cxrHa~lbHoro 3maKa.

C) 06o3mamee moxeT 6Mm o6pameHo B npoTmaonoiovran cTopoHy.

12. nemexoAHdi nepexon

a) Ann penynpexaexxa o npx6AieKHH x nemexo~moy nepezoAy, o6o3HameHxoxy
Aopoaofi pa3meTKOA HJM 3HaKoH E, 12, HcnOJb3yeTCR o6o3Hameme A, 12, Hmeomee
ABa o6pa3ua: A. 12 a . A, 12

b .

b) 06o3Hamexxe MozeT 6Tb o6pameHO a rrpOT onoo~iyio0 CTOpOHy.

13. ZeTH

a) Il.nu rpexnypeneHus 0 npo 6 rim emxm x yqacTXy gopor,. MaCTO nepecexaemomy
AeTbxm, xax, Han'pm4ep ab-.OA H3 mxJ Ko.m c nnUom&AxK Aim xrp, CnoZAb3yeTCH

o6o3Ha'emz-e A, 13.

b) 06o3HameHue Mo)eT 6MTb o6pamemo 8 UpOTHBOnAOOIyo CTOpOHY.

14. Bue3A BezocHneAHCTOB

a) Anx npexWrrpexnemn o rrpH6JseMHHH x MecTy. a KOTOpOM BejnOCHnecTE macTo

BMe3K&3oT Ha Aopory KAM ee nepecexa3oT, Hcnojzb3yeTcR o6o3Hameme A, 14.

b) 0603Haqexme XoZeT 6Usb o6pameHo a UPOTBonojxoryi~o CTOpOHY.

15. MeCTO nrporoHa CKOTa H nOuaBeHHR Apyrxx ZCSOTHNLX

a) Anx npeJlzrpez exmo o ?rpH6nAlveHH3 K yacTxy AoporH, Ha XOTOPo cymecwnyeT

onacxocra nepecemetmI uoporm UMBTHbD , Hcnob3yeTCR o6o3MaqeHe, cocTommee H3

CHJZY3Ta ioMamHero iu zmxoro iaOTHoro name Bcero BCTpeqmaomeroca anna,

Han pxmep Ang Aoma=mero UBOTHOrO - o6o3mame me A, 15
a
, Ann nxxoro oBOTHorO -

A, 15
b
.

b) 06o3maqeHme moweT 6MTb o6pameHo B npOTnsonoHioBmymo CTOpOHY.
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16. PemoHT~ue pa6oTm

LJ Zr npeZynpe=uneiR o npm6AnceHix K y'acTKy AOpOrX, Ma KOTOPOH
rIpoH38OARTCR AopoXCaue pa6OTU, mcbonb3yeTCR o6o3maeHme A, 16.

17. CaeToBa cHrHarns3auHR

a) EcJm CqHTaeTcA Heo6xonmob4 rrpej'npeMHTb o npH6.neHHmm x mecTy, Ha KOTOPOM
AaBvmcemH.e peryjnrpyeTcR TpexuaeTHMDOI OrmIum, a Tex cny'aRx, xorea noAb3OBaTejzH
ioporH me MOrzyT npenAHeTb, 'TO OH.4 npm6jfucajoTCaS I TaxOmy meCTY, HcnOlb3yeTCX
o6o3HaeHHe A. 17. HmeeTCR TPH o6pa3ua O6O3HameHmR A, 17: A, 17 a; A, 17

b

A, 17
c
, KOTopue COOTaeTCTBY30T pacnoAoxeHmo ornei B TpexuaeTHOA CHCTeMe,

ormcamHoA B nymxTaX 4-6 CTaTbH 23 HacTOxmeA KoHseHuxm.

b) 3TO o6o3HameHe BKxJoqaeT TPH uBeTa ormefi, a mmeHHO uBeTa orHe, 0
npx6jumeHHm K KOTOpb4 OMO rpezonpexwtaeT.

18. nepexpecToK, npexxyzecTBeHmoe npaao npoe3Aa no ROTOpOMy
orpeenAeTCR o6menpWHsRTrM npaBCnoM npebmxmecTBemmo-o nlpoe3a

a) anj npemrnpezeHIsa o Tnpu6.nmeHHx K nepeKpecTxy npem-ymecTieHHoe rrpaso
nlpoe3Aa no XOTOpOMy onpeneizeTCa AeACTSyi0oMM a rocyAapcTae o6MenpX)HRTbl
rrpaaByoM rrpemymeCTseHHoro noe3 a, HCnOIb3yeTCR o6o3HameHle A, 1 8a c o6pa3uoM
3HaKa Aa H o603xa~ew*e A. 18 c o6pa3uom 3HaHa A

b) 06o3Havexmu A, 18 a . A, 1 8 b HOryT 6uTb 3aMememw o6o3Haqemsnam,
yla3MBa0 mMH 6onee RCHO xapaXTep nepexpecTxa, Harrpmmep, A. 18c:
A, 1 8d A, 1 Be. A. i8

f a A, 18g
.

19. nepeceve~me C Aoporor, noab3OBaTenAm KoTopoi
AOMJo2 YCTynaTb Aopory

a) ZAs TpevnpeuAeKHR o upst6.mesua K nepecemema0 c Aoporoa, noJb3oaTeim
KoTopoH AoJ 0 u yCTylnaTb Aopory, HCnOJb3yeTCH o6oua.aene A, 19 a

.

b) 06o3HaqeHxe A, 1 9 a mOxeT 6UTb 3aMeHeHo o6o3HameHHRM, yxa3UBaio=mIm 6onee

RCHO xapaXTep nepeKpeCTxa, Hanpmep. A, 19b H A, 19C
.

C) STH o6o3Hamenaa MOryT nIpm4eHRTbCR Ha Aopore AMmb a TOM CJy'ae, ecnm Ha
Aopore im ma Aoporax, c KOTopUMX oHa o6pa3yeT o6o3HaueuHsdi nepexpecToK,
yCTaHOBeH 3HaK B, 1 ZAH 3Hax B, 2 HiH ecin xapaKTep TTAX Aopor TaXoS
(manpnep, npocenomme xnx rpyHToebe AoporH), MTO a CHiry maZZOHaJIbHOro
3aKoHOAaTebCTsa e'mse no KHM BOCHTeA"H AomKmbaaze rT~p OTCYTCTBH 3TH1 3HaKo
yCTYnaTb Aopory Ha nepexpeCTKe. MCnoCA3oBaHe 2THX 06o3Haqe"3d4 Ha foporax, Ha
KOTOP H yCTaHoBAeH 3Hax B, 3, 6yeT orpaHsH'HaTbCR HeKOTOpWOI HCKJn=qHTeCbHhWW

20. nepecemeHne C zoporofi, TI0zb3OBaTenRM KOTOpOK
cJezeT YCT~IXaTb AOpory

a) EcAR Ha nepexpeczxe YCTaoSeH 3Hax "nEPECEt[EHME C rAABHOA noPOFOM" B, 1,
TO B6As3H OT nepeKpecTxa npxmeHReTCR o6o3HaerHe A, 20.

b) ECJAN Ha nepeKpeCTKe YCTaHon~eH 3HaK 'IPOE3D BE3 OCTAHOBKI 3AI7PEMEH" B, 2,

TO B6nIH3H OT nepeKpeCTxa TpICeHsteTCR TO H3 o6o3HaqeHmi A, 21a H A, 21b,
KOTOpOe COOTBeTCTzyeT o6pa3uy, 3Haxa B, 2.

c) Omaxo BmeCTO CHrHanbHorO 3Haxa Aa c ero o6o3Haqemxax mOryT rpIDCHeHTaCE
3HaKH B, 1 mnH B, 2 B COOTBeTCTUNH C TlYHITOM 6 CTaTbH 10 HaCTommex Koxaeazxma.
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21. fepexpecTox C Kpyrona b nAvaeHmem

Inu npezy~rpeuexlxu o npx6.nxweHHH K nepexpecTXy C xpyroaW, nsxxemfew
HCnOjzb3yeTCR o6o3mamexe A, 22.

22. nepexpecTox, ma KOTOPON nAzmvere peryxmpyeTcu
CBeTOnb.a Cmrxana),

B Tex c.rymaux, xoraa ZlBxaeHxe Ha nepexpecTxe perynwupyeTcu cseTOba4m
CHrHana~M, B onoJnxeHe X 3Haxam, OnKCaMHnm4 B nyHXTaX 18-21 Bhme, SUn BmecTo
3TIMX 3naxOB MoxeT noMemaTbCX 3HaK A a mm Ab c o6o3HameHmem A, 17, ormcaam B
TyHXTe 17 Bme.

23. JlByCTOpOMHee aBaxeHe

a) g~nu rrpezrnpezAexHHX o npH6nscemHu x ymaCTxY Aopor, Ha KOTOPON
nIpoH3BOAHTCR Bpemexxo nIH nOCTOXHNO AByCTOpOMnie CaYesase Ha OC140i npoe3zei
QacTU, B TO BpeMn xax He npe~ulymem yM&CTXe oxo nrpo B soxocb no Aopore c
OCaOCTOpOuaaa4 aB enem mTmH no Aopore C HecKobKIDG4 upoe3zoaIm RaCTAMiI,

rrpena3aqeHuabo Ann azn aeosa B OmiHOM HanpaBneHHH, xcnoAb3yeTcR
o603xaqemne A, 23.

b) 3max C 3M4 o603HaveHmem AomceH nOBTOpKTbCR npH Bbe3ae Ha aam& yqacTox
H, KpoMe Toro, Ha OaHHoM y'acTxe Tax maCTO, xax 3TO rrpeACTaBjzxeTCR
Heo6xozmD4O4.

24. 3aTOpM aopommoro aBxweH4

a) ILnu npe4VrpewaUexHm o npm6nceHus K y-4acTxy Aopor, HO KOTOPOm o6pa3osanacm
3aTop Aopoxioro CDBxzeIsm, HCnOjzb3yeTcx o6o3mameluie A, 24.

b) 06o3mameHme mOxeT 6mTb o6pamexo a rtpOTHBOn OyiO CTOPOHy.

25. Xeze3HoAopowmawe nepee3= c mwar6ayma~m

Ang o6o3HaqeHum zeize3moCopoum0x nepee3noa c mizar6aymal-M m
noiymnar6aymacs. pacnoioxemooas B maxmaTHom nopaaxe C XA-K O CTOPOHN/
zexe3xo 0pOXoro nYTH, ucnOb3yeTcR o6o3Havemme A. 25.

26. Apyrue zene3xoAopoziae nepee3M9

Ann o6o3maneHma Apyrmx zeje3Hoopozuix nepee3joB MCnO a3yOTCR
o6o3HaqeHmn A, 2 6a uaim A, 26 b, am= o6o3HameHHe A, 27 B 3aBucsaoCTN OT
o6c TOuejzbcla.

27. nepecemexme c Tpamafimoi ,'meA

Lnu npexyrpezueHu o npo6muCemUI x nepecememuo C TpaMafiHoi AmcHei K npm
yCzOBK, 'TO 3TO nepecemexHe He xsjieTCR i=eAe3HoaopoXOO4 nepee3nom corAaCHO
orrpenejieaao couepamemycx B CTaTbe 1 KomBemum, moeT mCrOJb3OaaTbCu
o6o3Hametme A, 27.

IIPHMEqAHME: ECAn CqNTaeTcR Heo6xoiio e4 npezl'npeATb o rpH6jmmeHms x
nepeceqe30o aBTOmo6HubH0 AoporH zeze3Ho~opoXGCb0m nyTuMa. Ha KOTOPWX
xeFe3HonopozoIoe aBmKeHme ocymecTBJzeTCR Ha ome~b He6obSmoi CXOpOCTN, a
AopoHHoe zisme~uae peryjxpyeT¢C conpoBowz jomn4 Jrxuom xeje3HoCOpoalx
TpaHCnOpTHtX cpenCTB, noaa/oninm meofxozlbaie CH raJW pyxofi, HCnOnb3yeTCB
3Hax A, 32, onmcambdN a rlyHXTe 32 MHxe.
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28. 3Haxa, ycTamaBAmBaemme B HenocpenCTsemoA 6JM3OCTR
OT zeje3Honopomax nepee3noB

a) 3Hax A, 28, 0 XOTOpOm rOBOpSITCR B nYHKTe 2 CTaTbH 35 HacTozmefi KoHaemw!,
umeeT TPH o6pa3ua: A, 28 a; A., 28b  A, 28C.

b) 06pa3uI A, 2 8 a H A, 28b m4eT 6eimi zvm zenITb 45oH C xpacHoA HIN wepuoA
xaADo; o6pa3eu A, 28c Meet 6eia". mn H enTb 4OH C Vepaok maHO; Ha=nHCH
Ha o6paue A, 28c BbmrO~unoMITCa mepHhuamm 6),xBai,. 06pa3eu A, 2 8b HCnOAb3yeTC,
ecAm ryTb xmeeT He MeHee mem ABe xone; n H HCnOnb3oBaHHH o6pa3ua A, 28

C

fONOJZnHTelbHag Ta61Mxa zrpxmeHneTCR zARmb Tora, xorma nyTb meeT He menee neM
ose xoAe, H B 3TOH ciyaae Ha Heg yxa3uBaeTCX x KOHeCTBO.

C) 06UqMHa .nHa xpeCTa noji a 6Tb Me meHee 1,20 m. 1pH OTCYTCTBRM
AOCTaTnuoro nPOCTpaHCTBa 3Hax moeT H3o6pazaTbCR Taxmm o6pa3o, qTo6ba ero
xom- 6wm HanpaAnemu saepx a smi3.

29. OnOAHMTejzbme 3Haxm, ycTaHaBjnmBaeme Ba6H3u OT
zeoe3HoAopowa~x nepee3noa H pa3oSaOnix MOCTOB

a) MlXTxaM, ynomK.yTbM4H B 7yXTe 5 CTaTbH 9, RBJRIOTCR 3Haxn A, 2 9a; A, 2 9b

a A, 2 9C
. 

Hax.noH nonoc o6pameH a nrpoe3zea qaCTH.

b) HaA 3Haxamm A, 29 b H A, 29c mOZeT nomemaTbCX, Tax ze xax OH AO. KeH
nomemaTbCS Ha 3HaxOM A, 29 a, 3ax, mpe~nTpena ommM o upH6iuea x
ze.7e3Honopo,-omy nepee3,ay Hm pa3BonAomy MOCTY.

30. B3eTHO-noca noHa nojoca

a) an npezympemnea sa o rrpm6nzeams x y-4aCTy Aoporm, Ha KOTOPUK HOrYT
?TpOAeTaTb Ha He6onbmoA BCOTe AeTaTejiHaIe amapaTbl, coaepmaaomxe 83neT AR
nocanxy Ha B3JzeTHO-UOCano'qHy10 nonoCy, HCnO0b3yeTCX o603HameHlse A, 30.

b) 0603Hamexae mOXeT 6UTb o6pameHo a ITpOTHaonojzomzny CTOpOHy.

31. BoxoBofi BeTep

a) an. Trpeoyrfpezu em, o rrpm6jmzeHH x raCTICY nopora, Ha KOTOpoM MaCTo ayeT
caUnxm u 6oxoBofi aeTep, Hcnob3yeTCR o6o3Haeae A, 31.

b) 0603Haeame MOieT 6Tb o6pameHo a npOTHaononozayio CTOpOHy.

32. I7pomne OnaCHOCTH

a) Jinx rrpez'npenex., o rpm6mreHHH X y'aCTHY aoporH, Ha KOTOpOH meeTcA
onaCHOCTb, He rrpeX'CMOTpeHHam o603HameHxmm, yxa3aH Mo B nYaXTax 1-31 me
rim B pa3aene B AaHHoro npanoxeaH, mOmeT HCnOJb3OBaTbCX o6o3HameHMe A, 32.

b) Ozn axo aoroBapxBajommecz CTOPOM mOryT fpXHTb rpa4)m'ecxxe o603HameHaz B
COOTBeTCTBPM C nOAOzeHHa4 Tn!OfmrHTa a) ii) rTyHXTa 1 CTaTbH 3 HacTomeii

KoHBeaumm.

c) 3Hax A, 32 MOzeT rnpm4eMUTbCX, a aCTHOCTH, A n upezvnpemneaun o
nepecemezu zene3Hoaopowoloro flyTH, Ha OTOPOM zene3Honopooae nBaesne
ocymeCTsBxeTCR Ha OqeHb He6lObbM0ii CKOPOCTM, a nopoxaoe m9Hxeaae peryjmpyeTcR
coTposox aom4 xHUxom *ene3aopoon TpaHcnOPTMZX cpeACTB, nomaxmnm pyxoa
Heo6xommowe cmrHaRJ.
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Pa3nen B

3HAKI nPEMe vfYECTBEHHrO nPABA fPOE3tlA

nPHME'IAHME: EcAx ma nepexpecTe, BH0oma.o0mem raBxyio zopory, HarrpaBaemme
3TOA nocleneg HeHaHeTCR, nom 3HaXa.Ma, rrpenynpexwaiowo- o npH6miemm x
nepexpecxY-, ANM non 3HaKam.m, peryrmpyomm3,m npemmymeCTBemoe npaBo npoe3Aa,
yCTaiosoemaam xa rrepexpecTxe sum nepen-Hm4, moxeT nomeMaTbC2 nOAHOHTejbHaR

Ta61 qxa H, 8, noxa3bmaomax Ha cxee nepexpaeCTKa HarpaBeHe rnaBHoii nOporH.

1. 3Hax "nEPECE14EHHE C rABHoH o P0tO0M"

a) 3Haxom "rIEPECEqEHHE C rJMBH0H D0Po0of" ExAjzeTCE 3Ha B, 1. OH mmeeT
4)opmy panxocTopomiero Tpeyronjax oxa a CTO9OHa XOToporo pacnoozeHa
rOPH3OHTaxbHO. a ITPOTuBonoAoxIan ea sepmxia o6pameHa BHH3; "HAo nojeH 6Tb
6ezoro Kim zeJIToro UBeTa, a xaibaa - xpacHoro uaeTa, o6o3HaqeHHfi Ha 3Hax6 He

mmeeTcR.

b) AARu 3HaxoB HOpManbHOrO pa3mepa AMHHa CTOpOH TpeyroJzbHuxa COCTasAmeT

rnpxmepHo 0,90 x; nns 3HaxoB maHnoro pa3mepa - He meHee 0,60 m.

2. 3xax "nPOE3Z BE3 OCTAHOBKH 3AIPEMEH"

a) 3maxox "rlPOE31 BE3 OCTAHOBKH 3AfrPEMEH" SBneTcR 3Hax B, 2, B0qaUo0mk aa
o6pa3ua:

i) o6pa3eu B, 2a aojreH 6UTb Bocbmxyrojibmum C XpacH4 4)oox, Ha NOTOpON

6emaz 6YXraam Ha amrJIHcxox m3mKe HAm ma m3uxe COOTBeTCTByl0mero rocynapCTSa
Harncaio cnoBo "CTOl"; ascora 6yxs c-Ona AOjioa 6UTb panxa no xpaAbei mepe
TpeTH nBMCOTM Ta6jmq ;

ii) o6pa3eu B, 2
b 
AoxeH 6sWr XpyrMN C 6ejna4 umn eAJlTM "OH K XpaCKOi

xason; Ha Hex nomemem BHyTpm 3max B, 1 6e3 Ha=TTC 51, xpome Toro, a epxHei

qaCTH 6onzbnmm epmwm HA= CIUD@ 6yxcaa ma amrji.cKOm R3bixe n. Ha .3uxe
COOTaeTCTByxero roCynapCTa HarmcaHo cizoso "CT0I".

b) B COTa 3Haxa B, 2
a xopxa~nHux pa~xepoa H aameTp 3maxa B, 2 b opmanHbl

pa3mepoB noMOM cocTaBnAiT npsmepHo 0,90 x; COOTBeTCTBeHHO BbICOTa H AmaxeTp
3HaxoB HJx pa3xepoS Ao.,b 6Tb He meHee 0,60 m.

C) B oTHomemnm su6opa Mezw o6pa3ua.m B, 2a H B, 2
b

cx. TYHXT 2 CTaTbH 5 H
rryHXT 3 CTaTbH 10 HaCToameii KoHBeHH.

3. 3Hax "r]IABHAR a0pom"

a) 3xasoH "rAAEBHAS l0POrA" RaBhReTCH 3Hax B, 3. OH boeeT 4opxy xBanpaTa,
onHa H3 nHaroHaeii XOTOpOo pacnonozeHa 9epTHmxanbHO; xBanpaT oxpyxeH mepmD4
o6OAXOX; nocpenHe noxeme zenTbi wm opaHceabdi xBapaT c mepshzm o6onxox;
?TpOCTpamCTBO meNy o6oam xBapaTamm oH mo 6Tb 6einoro =BeTa.

b) LnR 3HaxoS HOpmanbHOro pa3mepa AHHa CTOpOHI xsanpaTa COCTaBHReT xrpHaepHo
0,50 x; A.nn 3HaxoB manoro pa3mepa - e MeHee 0,35 x.

4. 3Hax "KOHEU rAABHOH 0P0o[H'"

3xaxox "KOHEU rJIABHOH noPor" mBAjzeTCM 3Hax B, 4. 3TOT 3HaK COCTORT H3
x3o6pax HHoro Bume 3HaXa B, 3, X KOTOPOMY ao6aBieHa epHam -snm cepas
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ueHTpa.nbxau nonoca, nepneHAHKy upxan HHba'we neaoA CTOpOme i nepxueA npaoA

CTOpOHe xaaazpaTa, arnH puA Repsux I.nm cepwx napaz.feb~hZx MTPHXOB, 06pa3yWoMH,

Bbimeyxa ainyicTr nonocy.

5. 3HaK, rrpezocTaBARIoMH I PHOPHTeT BCTpeMHOMy TpaHCnOPTY

a) EcJm Ha y3XOM y'RacTxe Aoporx, re ScTpem u pa3-e3n 3aTpyDMHTeAeH Him

HeBo3moxeH, nABKehme perfameHTHpyeTca, H, eczm 3Ta peraaMeHTa.Lux COCTOST B

npenocTaanemm rTfPSOPRTeTa AEmCUmo a oAHoX Hanpajzesua, a me a yCTSauoaue

cBeToa
' 

noPoSO[ cxrx ajoa, nOCXOAblCy BOAHTeAm moryT RCHO BAeTb nTpOe3A Ha
ace ero ITPOazeum xax A em, Tax H HObWO, 3Hax B, 5 ",PnOPHTET BCTPZtIO24Y

TPAHCnOPTY" yCTaxaaAMaxaeTCX .nm.om x AnaHemm C TOA CTOP0HM Tpoe3na, rme He

ImeeTCA xTrPOpHTeTa. 3TOT 3HaX yxa3usaeT 3anpemexSe Be3na Ha y3KWA YacToK

zopor no Tex nOp, noxa. HeAb3n npoexa~b no 3TOY 4 yqacTxy, He Bbafynax

OCTaMOBHTbCS DOATeAeA acTpeqHrx TpaHCnOPTMLX cpeAcTa.

b) 3TOT 3HaK nzOJmeH 6arTb xpyrjzmix c 6eim v- xmzeATum 450H0H nI xpaciofi xaxmofi;
cTpenxa, o6o3Haqa omax HanpaajexSe, B XOTOPOM TpeAOCTaEnaeTCR TpHopKTeT, Aoizma

6mTb mepHoro uaeTa, a cTpexxa, o6o3mamaioman Apyroe HarrpaajzeHme, - xpacHoro

useTa.

6. 3Hax, npeocTaAxRomSfi TTP oPSOTeT no OTHOmeHso

x acTpeMHoMy TpaucnopTy

a) AnR Toro nT06u rrpezrrpeAN BOATeJzeH 0 TOM, 'TO Ha y3KOH ymacTxe Aopo-s

OM nOb3y31TCR 1TnHOPHTeTOM no OTHomexzvo x aCTpeRHoHy TpaHCnOpTy, HCnOJb3yOTCX

3Hax B, 6.

b) 3TOT 3Hax mmeeT pnaHoyrobHyvo 4sopxy c roJzy6hl 4OHOM; cTpenxa,
Harpaa e xeaa aBepX, Aomia 6Tb 6eioro uaeTa; a npyra - xpacxoro useTa.

c) Korna Ha Aopore RCnOJb3yeTCR 3Hax B, 6, c zpyroA CTOPOHM y3Koro yqacTxa

Aoporm a o6s3aTeAbHox nopnnxe yCTaBasamBaeTCs 3Hax B, 5, rrpeAxa3Hazemb& An
TpaHCnOPT;MX CpenCTa, AascnynsC a o6paTOM mantpaa f ne .

3AflPEMARIUME HAI OrPA I*4HBABMXE 3HAKH

I. 06mme XapaXTepmCTHKI n o6o3Havemzg

1. 3anpewmomoe H orpaHi'aHBaone 3HaKH oa 6UTb xpyrj" H; £ 0 xeTp

floj=eH 6UTb He meHee 0,60 m BHe HaceneHxjzx nyHxToB H He Hexee 0,40 m Him

0,20 H ans 3Haxon, 3arrpewaiommx HAn opaHHmHBaiomxX OCTaHoaxy H CTORHXY a

HaceAeHHX ny~fHKTaz.

2. Hcxjwmzag OTCTyineHma, yxa3aHHbe Hxwe a Caa3H c orHcaHmeH Aaiworo 3Haxa,

3anpeatomme v= OrpHH uBa=me 3HaKH Ao0KHNi mmeTb 6ejmdi HAM zebii 4)OH H

pogyo xpacHysX Kaiy, a o603HameHxn, paBHo xax H HaATMCH. ecAM Taxoane

O4e3oTCR, uonaoms 6xTb vepHoro stAM cxHero uaeTa; HaxoH10Hie YrOOCu, ec3i OHM

ID.e)OTCR, aomxu 6sITb xpaCHoro uaeTa m nepecexaTb 3HaXH cneaa nHH3 HarrpaBo.

II. 0nzica~me

1. 3arrpeme~me S orpammmeme nBmUeH~S

a) n yxa3aHma 3anpemeHm a-be3na jno6IH TpauCnopTHUX cpeACTS mcnob3yeTCR
3Hax C, I "BbE3l 3AIPEMEH". HmewTca nBa o6pa3ua 3Toro 3Haxa: C, ia H C, 1

b
.
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b) Ilnn yxa3 ain 3anpemeHHa Bc-woro nB%=eH.n TpaMcnopTH=n cpencTn a o6ona
HanpaaAeHmx HcnOfb3yeTCX 3ax C, 2 "nBHXEHHE B 050HX HAFPABAEHMIRX 3ArPE8EHO".

c) A fn yxa3amam 3arpemeHms nammeKa TObXO HeXOTOPIX KaTeropi' TpaIICOpTIO

cpenCTB Am no~a3onaTeiefi Aoporm Hcno.,b3yeTcR 3Hax, o6o3Haqexme KOTOpOrO

COCTORT H3 CRAYZy3Ta TpaicnOpT Ox cpenCTB sMN noAb3OBaTenen Aopo r, Ann KOTOPhX
-3eH-e 3ahrpemeHo. YHa3aOHe 3HaX C, 3

a
, C, 3b, C, 3c, C, 3d, c, 3

e
, C3

Cue~ 39, C, 3, C, 33 ~
C, 39

, 
C, 3h, C, 3i

, 
C, 3j, C, 3

k , 
m C, 31 1eIoT cnexnome 3Hame.1ns:

C, 38 "JIBHXEHHE SCEX MEXAMYMECKIHX TPAHCnlOPTHbXl CPEACTB. 3A MCK311qEHHEM
flBYXKO3IECHblX MOTOIIKJIOB SE3 KOJIRCKH, 3AlPEUIEHO"

C, 3b  "MOTOU IKAETHOE aBKEHHE 3AklPEMEHO"

C, 3c  "BEJ1OCHflEflHOE fLBWXEHIE 3AIIPEMIEHO"

C, 3 d "fBK]EHHiE BEnOCHnEIOB C rlO.IBECHNI LDBmrATEnEM 3AflPEMEHO"

C, 3 e "rPY30BOE nBI1ZEHE 3AIIPEMEHO"

Yxa3a me WK4p)lb To108za .m6o caeTJ.UA nBaeTOM Ha cxJy3Te TpaHCnOpTHOrO
cpenCTBa, jxH6o a COOTaeTCTBLH C nI~ymTOM 4 CTaTbH 8 MaCTORnei

KoHaeNaUM Ha AOZOMaTetbHOi' Ta6jmTIce, noMemeHmofi UO, 3HaOM C, 30,
o3HaqaeT, qTO 3anpemelie 1TPmHeHxeTCR .M b B TOM ciry/ae, KorAa
pa3pemeamau HaKBC18.JIHaR Macco TpaHCflOPTHOrO cpenfCTna K= CocTaBa

TpamcnOPTOX cpeAcTn npemmaeT yIa3aNHyO uth4py.

C, 3
f  

"nLBIKEHHE ADBoo MEXAHmXqECKorO TPAHCflOPTHOo CPEaCTBA, BYKCHPYBZ EI"
nPHUEI, KPOME nOJIIIPHIUEnA HiH O HOOCHOO nPHUIEnA, 3AIIPEMEHO"

Yxa3amme UH4)PU Tomiama ,m6o CBeTJ M& UBeTOM Ha CiJny3Te npmuena, jm6o

n cooTBeTCTaSH C zyHXTOm 4 CTaTbH 8 HaCTORmef KoHaemxnu Ha

AOflOJBHTeJIbHOHi Ta6imqxe, nIoMemeHHOfi nOn 3HaOM C, 3 
f
, o3HavaeT, qTO

3anpememHe np1mmeHxeTC. .nXmb 8 TOM cirnyae, KorA pa3pememaa

MaxCHlanbHaR MaCCa npxuena rnpeaumaeT yxa3aHHyyIo utpy.

lloraOapHBaomUecR CTOPOHN MOryT B Tex cJiar~y'fx, KOrAa OHN CORTYT STO
ueecoo6pa3mcm, 3aMeHMTb cHJyT 3aAmeA maCTm rpy3oaoro aBTOMO6HJZE
CHJAY3TOM 3aaefi maCTH AerxoBoro anToMo6mUnm, a CHInyT TIpx.ern -
CKJIy3TOM npmuena, XOTOpbdI MOweT 6 1Tb cueraeH C TaKm( aBTOMo6H~emH.

C, 39 "IPOE3Z[ 3AflPEMEH MEXAHMECK4M TPAHCnOPTHbIM CPEaCTBAM C IPHUErOM"

YKa3aMe XI p Tololaza .m6o cneTJ29M uBeTOM H CHJIy3Te npuena, .n6o

B COOTBeTCTBKIH C f)HKTOm 4 CTaTbH 8 HaCTOnmeA KoHsemzz Ha

AonooMHTeAbHOH Ta6Aqxe, nomemeMMo non 3HaKoM C, 39, 03HamaeT, qTO
3arTpezeHme Xpx0eHReTCU JMb B TOM czymae, Korna pa3pemeuaa

MaKcHMajbHaR MacCa ITpmuena rnpeBbrmaeT yxa3aHH" umfpy.

C, 3h  
"UB)KEHHE TPAHCflOPTHbIX CPEACTB, nEPEB03RMKX OIACHLIE t'PY3b, lAnS
KOTOPhX nIPEIIMCAHI CIEUIIAA bHIE YKA3ATEJIbHUE TABINKH, 3AnPEMEHO"

AIng o6o3HameHnn 3a11peTa Ha nBsvweHHe TpaHCnIOPTIIX cpeicTn,
nepeao3Rnmx onpeneneHnoe BH, onacIux rpy3oa, pexoMeHz 'eTCn
HcnOAb3oBaTb 3Ha C, 3

h 
9 comeTaHHIH, nIpH Heo6Xono4OCTH, C

flOIOOHHTenbHOH Ta6AmNmOg. B xm4mopMauH, noMememoA Ha 3TO
lOnOLHHTebHOA Ta6Axqxe, yKa3IBaeTCR, MTO naHHoe 3anpemeuue

TP10ImeHmeTCR TOJbKO x nepeBo3xe onac~bix rpy3oa a COOTBeTCTBHH C
onpeneeHmeM HauOH&nbJMOrO 3aXOHOAaTenbCTaa.
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C, 3i  "nBH[EHME IEMEXOAB 3AnPEMEHO"

C, 33 "rYXEBOE alB;HHE 3AflPEMEHO"

C, 3 k  "lBIXEH-E PYI-HZX TEJIEZEK 3AflPEMIEHO"

C, 31 "fBIWEHE CAMOXOMHIX CEAbCKOX03.RHCTBEHHbIX TPAHCrioPTHbIX CPEACTB
3A!lPEMEHO"

IPxmqAHHE: Jloronapuaomeca cTopoiN moryT peMHTb He npOBOAHTb Ha
3Haxaz C, 3a-C, 3 1 xaxisommyo xpacHyo no.nocy, coeAmmiroao JzeBHX Bepxmi
xKapaHT c rrpasawm IuaMDOI K-aApaHToH, sum, ecAm 3To He yxymaeT BsAMoc'r P-M
nommmanme o6o3Haqemsn, He " pepBaTb iooocy Ha ypOBHe 3TOO o6o3HaqeHna.

d) ALnA yxa3axi 3arrpemexxs ABveHuR HecxojzbxHx xaTeropHA TpaCnIITOPTH1X
cpezcTB sM noAb3oBaTeie noporm Momao Hcnojb3oBaTb .rm6o CTOAbxO ze

3arrpemajoz 3HaxoB, CKOJbXLO mmeeTC 3arpemeHHbtx xaTeropxiA, j06o 3arrpemajom
3Hax, Ha KOTOPOH H3o6pae sea CHAYJTybU pa3JMMHUX TpaHcnOpTiHiX cpencTa xVn=
noJlb3oBaTenee noporm, nBxueHme KOTOPbUX 3anpemeHo. Yxa3amue Haxwe 3HaxH C, 4 a

"IWBMHHE MEXAIH4'ECKCC TPAHCrnOPTbDX CPEflCTB 3AflPEmEHO" H C, 4 b .. BfEHEU1E
MEXAHi4qECKCX TPAHCrIOPTHblX CPED1CTB H MYXEBOE IBHEHHE 3APEIIMEHO" RSnBAOTC2

zrpxmepaHH TaxorO 3HaKa.

BHe Hacenemxx TZYHKTOB Heb3a YCTaH8BAHBaTb 3HaxH, Ha KOTOpb
-r 

xmeeTcX

6oxbme aByz CRzy3TOS, a a Hacexeaux nyHrCTaX He Ib3R yCTaHasj1HsaTb 3Haxa, Ha
KOTOPNX mmeeTCR 6obzme Tpex CHJ y3TOB.

e) flnx yxa3a~xR 3arrpemeHHR nBaKeHHR TpamcnOpTHUX cpeAcTB, aec Him ra6apHTW
XOTOpaaz nrpeuamaOT onpe~eeHmze ?Tpenexul, Hcnojb3y)oTCR cne~nyomue 3HaxH:

C, 5 "nBHKEHHE TPAHCnIOPTHOX CPEflCTB, rABAPHTHAS 8HPHHA KOTOPblX IPEBbIfIAET
... METPOB, 3AflPEmEHO"

C, 6 "ABHXEHHE TPAHCnOPTHbIX CPE.UCTB, rASAPHTHAA BWCOTA KOTOPlX nIPEBL ILAET
... METPOB, 3AnPEMEHO"

C, 7 "ABHKEHHE TPAHCn0PTHUX CPEDICTB, MACCA KOTOPOX C HArPY3KOR I1PEBbIAET
... TOHH, 3ArlPE[EHO"

C, 8 "nBHIXEHHE TPAHCnOPTH0C CPEnLCTB C HArPY3KOA HA OCb, r1PEBbMLA0MEH
... TOHH, 3AflPEMEHO"

C, 9 "L0BHEHHE TPAHCnOPTHWIX CPEaCTB HAM COCTAB TPAHCI0PTHbIX CPEXICTB
AMHOA BOAEE ... METPOB 3AIIPEMEHO"

f) X~nx yxa3aHiu. 3anpemeHM n ASH~eHH TpamcnOPTHUhX cpenCTB 6e3 coxpaHeHux
HewZW Hmor AHcTaHtHH, yxa3aHmog Ha 3Haxe, HC!TOJb3yeTCR 3Hax C, 10 "3AIIPE1AETCR
ABMXEHME TPAHCnOPTHIIX CPEaCTB 5E3 COXPAHEHHS MEX' HMM APHCTAHIH, no KPARHEH
MEPE, B ... METPOB"

2. 3anpememme noBopoTa

ZLnR 3Xa3amHm 3aripeme.I noBOpOTa (manpaBo s u Haeseo, a 3aBHcHmocTH OT
HaTpaBAeHHa cTpeAxH) HCnOAb3yeTCR 3HaK C, 1 1 a "TOBOPOT HAIEBO 3AflPEWEH" M
3Hax C, 11 "OBOPOT HAflPABO 3AIIPEMEH"

3. 3arrpemeHme pa3BopoTa

a) ,iza yxa3a.an 3anlpememna pa3aopoTa HCuOnb3yeTcR 3Hax C, 12 "PA3BOPOT
3ATEPEMEH"
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b) B COOTaeTCTylomsMX c..manx o6o3kaqeHme MomeT 6UTb o6panOHO B
n'poTHaonoomXyIo CTOpOHy.

4. 3anpemeHme o6roxa

a) Ann yIaaaH TOrO, MT0, noO OTHOCRMBXCR x o6roxy o6mx npermncawi,
npeZyCMOTpeHHbrx mefcTSy3omOG4 npanHzaasH, 3anpemaeTcH o6rOH acex znsymxxca no
noporam mexaBqecKx TpaHcnopT.KX cpeACTB, 3a mcImuoemmem AByxAoec-ax
BejiocaneAoa C noABeciu ABHraTenem B ABYXBoAecHbtx MOTOLU, ICOB 6e3 xojincxn,
NcnoJbayeTCR 3aK C, 1 3a "0BOH 3AfPEMEH"

14meeTCR Asa o6pa3ua 3Toro 3HaXa: C, 13
a
a H C, 13 ab

b) ILnn ylca3aHX Toro, RTO o6rOB 3anpemeH Jmmb rpy3oBb TpaHcnopTHMo4
cpeAcTBaM, pa3pemeHuuax MaXcIHeaflbHa macca XOTOPWX npeBumaeT 3,5 T,
zcnojb3yeTCa 3Hax C, 13 "rPY3OBbM TPAHCnoPTHLI CPEACTBAM OBsOH 3AnPEMEH".

KMeeTcn Asa o6paua 3Toro 3maxa: C, 13b a I C, 13bb
.

Ha AonOAKHTeAbHOf Ta6.jqxe, nomemeS oi noA 3naxom a COOTBeTCTSBDM4 C
flYrXTOm 4 CTaTbR B'aCTOnmei K OHBeI.eH # mOXOT 6UTb noMemeHo yxa~ame o6
n3meeHM paapemealol maxcsn4maJbHOz maCCI Tpa~cnopTHlX cpeACTB, npss npesBmemn
KOTOpOfi R meHae-c 3anpemeaxe.

5. OrpanumeHie cXopocTH

a) Ann yxa3axuR orpaumleMS CKOPOCTH Bcnojib3yeTCE 3Hax C, 14 "MAKCH4KfbHA2
CKOPOCTb, oPAHW'MBAEMAa YKA3AHHOR UOPOR". 06o3HaqeHmaa Ha 3Haxe uwpa
yKa3bisaeT maxc4abmys0 CXOPOCTb B eBmHBUe H3mepeBHH, mae scero wcnjiOb3yemo a
aamom rocynapcTse nu yxa3aNmm CXOPOCTH TpamcnopTHUX cpenCTB. nOCAe Him Hlxe
z~pu o 603aajomef CXopoCTb, moryT 6aITb, Hanpmepo Ao6ane o6o3Hamemnx "Kx"
(xzLnomeTpu) iux "HMbu".

b) Ann yxa3aBmn orpaHB'eBHH CKOpOCTM, npumemnemoro TOJbXO X TpaHCnOPTHMW
cpeAcTBa, pa3pemema-,i maxcmo(aJbMbd sec XOTOpbX rrpeaumaeT onpeneneHrys0 u=qpy,
Ha~nmcb c yxa3ammeM 2TOX wsxpz rromemaeTcX Ha AonoABBTezbHOK Ta6Jzmx'e noA
3Haxom B COOT~eTCTB C flHXTOm 4 CTaTbH 8 HaCTomeAH KoBaeBUBxm.

6. 3anpememBe noaamn 3yxoBoro cxrHana

A~nx y3aaHma 3arrpemeHH noma( 3syxoBux cxrHa.oB, 3a BcKJO4eBHem cniaen,
xorAa 3To Beo6xon Bo, so m36ezaHse aOpOOHO-TpaHCnOpTb[X rrpoHcmeCTaBBU.
HCIOIb3yeTC 3Hax C, 15 "nOAqA 3BYKOBoo C1FHAA 3AInPEMEHA". Ecjms aTOT 3Bax
Be yCTaHOJAem y be3za a BaceizebBn nyHXT pR2om c yxa3aTejeM HammeHoBSaHn
Hacejzemoro ITYBKTa WIN BenocpeACTBeHHO nociie 3TOrO 3Haxa, oH nojOeH 6WTb
nono.'uleB Ta6.,4mKoA o6pa3ua H, 2, onAcaBOi B pa~aene H namoro tTnPHuOxeHHR, Ha
XOTOPOB ya3biBaeTCR paccTOaHne, Ba BOTOPOX AexcTByeT 3anpemeBHe.
PexomeH'eTCA He yCTaHasDnxBaTb TOT 3Hax y ane3na n HaceneHBe nyBBTH., ecJm
3aTrpememhe pacrrpocTpa~meTcR Ha ace HacezeH~be nyBKTb, B npex'cMOTpeTb, MTo6ba
Trp B e3Ae a HaceeHsufH nyBKT yxa3aTejb mameHoBaMN HaceneHHoro nyBKTa
yxa3bisaz nojb3OBaTesm aoporx ,qTO, Haunman C STOrO mecTa, ipxmeHROTCU npalaxna
aB25SeBx, AefecTByaome Ha AamBOH TePPHTOPHH BHacezeHBix n)PKTaX.

7. fpoe3A 6e3 OCTaMOBXH 3anpemeH

a) Ann yxa3amna 6na3OCTH TaMoIBH, rAe OCTaHOBxa o6m3aTenbma, HcnOb3yeTCA
3Bax C, 16 "UPOE311 BE3 OCTAHOBKH 3AMPEMEH". B OTCTyABeHme O noJoeHIIA
CTaTSb 8 KOBeHXXRH Ha 9TOM 3axe o6o3Hameo cuoso "Taxomou", ?TPrBem
nzpennoMTmTeAbBO ero yxa3rBaTb Ha AByx R3axax; floroaapmBaomUecR CTOpOHU,
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XOTOpMO 6yZyT 10.b3OBaTbCA 3HaKxa.C C, 6. nO16. KIOTnETaTbCR AOCTrwIyT'b m8

perHOHa.fbHOM ypoBxe oroBOpeKHOCTH 0 TOM, MT06h 2TO CA090 6buno o6o3HaeHo H&
OfHOM H TOM ze 93Uie Ha Bcex, yCTaHaBjzmaae.wx K90 3Haxax.

b) 3TOT 3Hax moXeT HCnozb3oBaTbC2 TaKxe Ann yxa3aa n Apyrux c.ny'aeB
3arrpememsu nlpoe3Aa 6e3 OcTaHOBKH; npx 3TOM cnoo *TaM09xHR" 38a4eHReTCA fpyrofi
oneHb KpaTXOfi H8aHCb, yla3uBaJomex np'H1M,. OCTaHOBXH.

8. 3HaXH, yxa3biBaomxe KoHeu 3arpemeHi suKM orpa-am'eH1ti

a) D n yxa3aHHR MeCTa, re npeKpamaeTCR AeACTBIe scex 3anupemem ., zoBo 39
Ao caenemin soJxTezef nauyMUxcu TpaHCnOpT=x cpecTao, 3arrpeMaJ01 3Ha8aMH,
ncnoxb3yeTcR 3nax C, 17

a 
"KOHEII BCEX 3A1IPEMEHRA MzCTHOrO' XAPAXTEPA,

OTHOCM1U1XC9 K ABHClO4YMKCR TPAHMflOPTHb]N CPEACTBAM". 3TOT 3max aojmeH 6UTb

3cpyrinat c 6e.mm sum XejTu 4bomom 6e3 6opwopa xm c y3xof mepmoX xafiof n c
maroHaznbKo nonocom, m.memmei max.noH cnpana cBepxy BM33 Ha1.'neBo, XOTop8 MOzeT

6UTb nepmoro ILM Temoo-ceporo uaeTa num COCTOXTb X3 mepuHbx zm cepzx

nap a..nneZbm,= muii.

b) Jinu yxa38.mm MeCTa, rze upexpamaeTcR aeficTane 3arpeme-u~ rumf orpamn'ezums,
noseneHaoro no caeaemms BoATeneK ira'ymzizc. TpaHC1COPT01X cpeACTS 3anpemajo0!9

K= orpannurBaJmO 3maKoM, mcnoX1b3yeTCE 3HaX C, 17b "KOHEU 0rPAHMIEHHs
CKOPOCTH" um 3Hax C, 17

c 
"KOHEU 3AnPEMEHH 0BroHA", sUM 3Hax C, 17

d .KOHEH
3AflPEMEHS OBrOHA rPY30BbIM TPAHCfOPTHIM CPEACTBAM". 3TH 3Hax azaiiorxmmu
3Haicy C, 17

a
, HO Ha HU5X, xpoMe TOO, HajeceHo cBeTAo-cepoe o6o3Haqeme

3aa!pemexxx Hum orpaMHmeMptx, aefCTBne KOTOporo npexpamaeTcU.

C) B OTCTyrILneHme OT noo)eHii niymxTa 1 CTaTbH 6 HaCTOxOme KOHBe'um
yxa3aHuH0e B MaCTOxmeM rIrHXTe 8 3Max3 MaryT yCTaHaBaJMBaTbc Ha o6paTHOfi CTopoHe
3anpesa4mero Han orpaMH3HBmaerO 3HaKa, ?peAHa3"amemoro gnx TpaHcnopTa,
mxymero O BCTpe%1HOM HanpaBDeHum.

9. 3anpemesme sum orpamumenme OCTaMOERM '1M CTOHKR

a i) A fnn yxa3anm MeCT, roe CTOAHKa 3aTpemeMa, HCnOJb3yeTCE 3Hax C, 18
"CTORHKA 3AflPEMEHA"; ann yxa3aHms MecT, rme OCTaHOKa K CTORMKa 3anpemeu,
HCnOlb3yeTCR 3MaK C, 19 "OCTAHOBKA H CTORHKA 3AfPEMEHb".

ii) 3Hax C, 18 MOeT 65Tb 3aMeHeH xpyrmh4 3maxoM c xpacmo xaOmoX x
xpacMox nonepeziMo' noAocofi, 'a XOTOPOM H3o6paxeHa mepHoA xpacKoK Ha 6enoM su

xe.OTOM 4)o'e 6yxBa suxm neorpa)o8a, TpiMeHxeMan a aHMMoM rocyoapCTBe n
O6o3Hamexxx "CTOSHKH".

iii) Ha~zrmci Ha fOnO~MTeAbHoA Ta61m'xe, noMemaeMoA nOA 3HaxoM, mor7T
orpaHxOzw1aTb 3anpemeHme sum yxa3uBaTb, B 38BHCMOCTH OT czysax,

ozM HeeJx M mec8ua su BpeMR ox., xoroa AexCTByeT 3anpeme~me;

Bpexn, nocue XOToporo 3Hax C, 18 3anpemaeT CTOXHICY, x= BpeM., nocne
XoToporo 3H8K C, 19 3anpemaeT OCTaHOBKY VJ CTORMHy;

iCmJuO'eHm, xacamonecH HeKOTOPbM aTeropmf nOhb3ouaTejeA oprK.

iv) Haoxcs% OTHOCUTe~hMO IrTOAOJ OTe~jbHOCTM CTOSMXM 'MAN OCTaOBK,
upenbameme XOTOPOR 3aispemaeTCX, MOrYT noMemaTbCX He Ha OnOAmHTeubHOf
Ta6imqne. a a HmmmeA maCTR xpacuoro xpyra 3Haxa.

b) i) Korna CTOBMxa pa3pemeH8, TO Ha OnMO, TO Ha ApyrO s CTOpOHe aoporn
sMeCTO 3HaKa C, 18 HCUOJb3yIOTCR 3HaKH C, 208 sum C, 20b "rIEPEMEHHAR CTORHKA".
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ii) 3arrpemeHme CTOMHxH npmmeaeTCR Co CTOPO1l 3Haxa C, 20a no HeqeTHMM
AHAIN H CO CTOpOHN 3Haxa C, 20b no meTn9 AHEM, npH'(em mac 3amem CTOpOH

oxrpe£eAxeTcR HauwoHnb I 3aKOHoaTeebcTox H 104 He o6n3aTezbHO AoJXia 6b[Tb

noioqb. HAuxoHajnbHoe 3axoHoaaTejabCTO moeT Taxxe onrpe£enRTb nepxoAM'lNOCTb
uepexoBa~ai CTOXHXH, mrHY0, qex ezeA2MeBHax; a 3T7o crymae uxpbi I x II Ha

3HaKe 3ameHRIoTCR AaTaXH, yxa3biUaaua nepHogu mepenonamai, Harrpmmep 1-15
m 16-31 Ann nepextosamn c 1 m c 16 uucna xaxw£oro xecaua.

iii) 3Hax C, 18 C nAonImTejzbmwn Harricumm a COOTieTCTBH C nonoxzexmsn

nyHXTa 4 CTaTbH 8 HaCTonmet KOHseHUH moxeT HCnOAb3oaaTbCn roCyaapCT~aM,
XOTOpme He TrPMOeHEHT 3HaKH C, 19. C, 2 0 a H C, 20 b

.

C) i) 3a Hcxjeqeimem oco6wx ciymaen, 3HaHH YCTaHaBjHBaiOTCR TaKH4 o6pa3om,
'TO6M x C 6zLn nepnetnxxyzxpeH OCH Aoporx mJAH cAerxa HaKVuoHeH no OTHOMeMMM

K nAIOCXOCTM. nepneumncyaRPHofi ST0Xi OCK.

ii) Bce 3arpemexzn H orpamWeHHS CTOXHHH npsoeHRIOTCR TOJbKO Ha CTopoHe
£noporH, Ha KOTOPOA YCTaHoBneJ-u 3HaHH.

iii) flpH OTCYTCTBHH Hm1X yxa3aHHH, aOTopue moryT AaBaTbCA:

Ha onOJnHKTezebHOf Ta6AmHKe H. 2 pa3Aejia H HaCTonmero rpiLnoazelal, Ha
KOTOpOH yxa3uBaeTCR paCCTOuHHe, a npeAenax Xooporo UpImeHxeTCR
3anrpeeHme,

JM6O B COoTaeTCTBHH C npe 2TCaHHR5, coxtepwams-cmcR B no£nrYHTe c) v)

HaCTommero nyHXTa, 3anpeeHH TrpH4eHfeITCM, HaqHHan OT 3HaKe H A0
6mucafimero Bxona noporH.

iv) n 3Haxom. ycTaHaBjzBaemw4 a meCTe, OT KOTOpOrO HaHaeT
1TIpD4eHRTbCR 3aepemeHmHe, mozeT oHmemTbCR aOnOAHHTezbHaX Ta6aH'xa H, 3CzPmt
H, 4 a, onTcamHan a pa3neie H HaCTOnmero lnpHJoyaeHHR. nOA 3HaKam, nOBTOPRi0VDGI

3a~TpemeHe, MoeT oHmeaTbCR AOnOoHHTebHaR Ta6jzmHKa H, 3 
b 
HAH Ho 4

b ,

onHCaHHan a pa32ejie H HaCToRero npHJzozeHHR. B HeCTe, rAe rrpexpamaeTcH

3anipememme, HOxeT nomemaTbcR eme OHH 3anpeauaommH 3Ha( C £2OnOAHHTeJZbHoH

Ta6 mvxoi H, 3 c vJnu H, 4C, OnHcaHHof B pa3nene H HaCTOnmero npH noeMmx.
Ta6juinKH H, 3 noHmeajOTCx napaAnejbHo ocm AoporH, a Ta6jAlmKH H, 4 -
nepneHicHypHO 3TOH OCH. ECAH Ha Ta61nuHxax H, 3 yxa3aim pacCTosIMR, oUR
yxa3Ba]0T paCCTORHHR, Ha XOTOpbX npxmeHReTCH 3anpemeHme a HanpaaAeHin,
yxCa3am1 om CTpeJZKOH.

v) ECJXH AefiCTaHe 3anpemeH x npreKpamaeTcH AO 6.maamero aXoAa £oporz,
yCTa~awa AaeTCM 3maK C orHCaMIHHO 1 nOAnyHKTe C) iv) Baame AOnOMMTejibHoss
Ta6jmqnoH, Ha KOTOPOI yKa3uaaeTcR xoHeU 3anpemeHma. 0Haxo Xor a 3aupememe
nPXeH~eTCR JVb Ha KOpOTXOH paccToRmaum, moxeT YCTaHawrJ1BaTbCK Jb OAMH 3HaK,
COCTOE=ut:

Ax6o R3 apyra KpacHoro useTa c yxe3amem paCCTORHMM, la rpe~e~ax zoToporo

Aaxaoe 3arrpemeH e ?pm4eHeTCU,

JM60 K3 AOnOmAITenbHO Ta6JM'qKx H, 3.

vi) B meCTaX, o6opynonamx a ae napxooeTpaMM( Hwmmne 2Til napmeTpoB
03HaqaeT, MTO CTOuHKa RBAxReTCR nJ~aTHOi H VTo ee ITO2OJIOITelbHOCTb

orpaamsHaaeTCA apemeHeM pa60TU MSHYTHOrO mexaHH3ma.

vii) B 3oHaX C orpaHHqeHMOit, HO me nAaTHao CTORHKOfi 2TO orpaHameHe

CTORHKH HeT o603mamaTbCg me 3Haxamn C, 18 C AOnOMIHHTeJlbHOH Ta6JirmKOK, a
ctmefi nOJOCOH, maHOCe4OH npio4epHo Ha aicoTe 2 H Ha paconoxeHmx U£2OAb aoporn

CTOA6aX ocaemeHsa, aepesbax H T.., Hjin noocamn Ha 6opzDope npoe3cef IaCTH.
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nPEAERICIBA0IWiE 3HAK

I. 06mxe xapaXTepHCTHKHH 6o3KaMeH-H

1. npemrmcusaa0xe 3HaKH f0omim 6UTb xpyrJina, 38 HCKimoemmem 3Haxo D, 10,

oTHCamH- B nyHXTe 10 noApa3Aeja II HaCToamero pa3AeAa, KOTOpbSH aoizzeH 6UTb

rpRoyroAbmbtm; A ,axeTp nOJDCCH 6WTh He xeHee 0,60 4 BHe Hacenem= I YHXTOB

n me xeHee 0,40 m B HaceneHHbx TnrYKTax. OHaxo 3HaKH AH8maeTPOM He menee

0,30 M MOrYT HCnOAb3OBaTbCR a coveTa.HHH Co CBeTOBSOU ZopoO bo CHrHa&Iamn miz

yCT.HaBJMBaTbCg ma Ty 6ax OCTpOBKOB 6e3onacHOCTU.

2. npH OTCrTCTBYm momT yxa3aH11 STH 3HaxH Ao.,a- 6WTIb rojry6oro useTa, a

o6o3HaneHmn aom -u 6UTb 6enoro H.7n cBeTnoro ueTa, a=2, xax 9o3Hoxmds BapHaHT,

3HaKH Aomsmm 6aTb 6ejsoro uBeTa c xpacmofi xaiixoA, a o6o3Hae-Hus ao,=Ow 6bITb

epHoro UBeTa.

II. Onucaue

1. 0693aTejibHoe HanpaBemme

Zinn yxa3aHHs Toro, qTo TpamCnOpTx-e cpeACTBa aoinum cAezosaTb B AanIM

HanpaBsAeHHM WIN TOAbKO B onpe~eAelmx marrpaBeHHax, XcnOJb3yeTCC o6pa3eu D, 1
a

3Haxa D, 1 "0B3ATEJlbHOE HAPABJIEHIIE", B XOTOpo CTpena sum CTPeKH

HarrpaBzemu B COOTBeTCTByomem marrpaB zeHWH Him COOTBeTCTBYOM1X manpaBeHnax.

Ornaxo B OTCTynAeHme OT nofozeHuA nonpa3ztepa I HaCTOxmero pa3,ena BMeCTO

3Haa D, 1 a xozeT Hcrnonb3oBaTbCR 3HaK D, I
b
. 3Hax D, iob 

AoJmes 611Tb mepmoro

uBeTa c 6eisoA KamtoH H meTb o6o3HameHme 6ejioro uBeTa.

2. 06x3aTez-ios o6-he3A nIpenUTCTBSIK

3Hax D, 2 "05R3ATEJIbbIM 0BE3fl nPEnqTCTBHI", yCTamoBneHI, B OTCTynnemme

OT noioxeHmi TyHKTa 1 CTaTbH 6 KOHBeH=.H, Ha OCTpOBKe 6e3onaCHoCTH mum nepeA

Kax;O4-m6o nperTCTnHeM Ha Aopore, ylca3utaeT, VTO TpamHczOPTHIe cpeACTBa

o6g3a2-1 o6-e3waTb OCTPOBOK 6e3onacHoCTH u Hu npenNTCTBHe Co cToponw, yia3aHOi

CTpezxoA.

3. 06x3ae ei eoe KpyroBoe AsBleHHe

3Ha D, 3 "033ATEMbHOE KPYIrOBOE ABMXEHHE" yxa3uBaeT BOANTeIR, UTO oUR

aojma co6noaaTb ipalBama, xacajocieca Kpyronoro aBmxeHH.

4. 06z3aTeibHa BejiocrneAHam AOpozxa

3Kax D, 4 "OBS3ATEJbHAfl BEA0CuiE)IHAA AOPOXKA" ,xa3uBaeT BseocHnre=CTax,
RTO Aopoxxa, B Haqane KOTOp0f 0H YCTaoBeH. nlpeAla3HaneHa A.nW HHX, H

yK83hBzaeT BOAXTeiinx pyrtX TpaHcnOPTMO cpeCTB, MTO 02 Hm me R4eT ipasa
nOAb3OBaTbCR s TOfi AopoXoXi. BenocsneAHcTU o63aH ztOzb3OBaTbCX 3TOA aOpOmcOA,

ecim oHa TpOXOAHT BSOb rnpoe3zeH vaCTH AOporH, nemexoAnoH AopoxH RM fopoxxH

Ans sCaAlxos H BeneT S TOM ze HanrpasBeHHH. OHaKO BOUIITex seocnneAos C

noMBectm aBsraTezeM TaKze o6x3ami nOzb3OnaTbCX STOA AOpOXO IRPH Tex Xe

yCJIOBHNX, eCcm 3TO nrpe'CxaTpHBaOTCR HaUOHaAb8Hb4 3aKoHOAaTOJbCTROM Him

npeAl TcHBaeTCA AonOAHZTejzbHOA Ta6JmIHoi, conepwaefi HaanuCb Hum o6o3HameHme

3HaKa C, 3
d .
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5. 06x3aTenbzan Aopo Ka Annu nemexo~oB

3Hax D, 5 "OB3ATEJIbHAH nOPOXKA fS nIIE EX0a0B" yxa3aaeT newexoA.m, 'TO

Aopozxa, B Hane KOTOPOfi OH YcTaxonem, npeflxa3Havema AAR m.x, w yica3 baeT
njpyrM.s y'qacTHX-am Aopo0Moro jamxzemxu, MTO OHM He HMoeoT npana nIo0b3oaaTbCA *TOM

nopoxucof. nemexomA o6n3a.m noAb3osaTbca STOf Aopoxxoii, ecnm oHa n'poxowT
BAoab rrpoe3xefi qaCTH nopOrH, sejocaneAmof AopoxIH s Onopoxxm AAu scatuxog z

e/eIT B TON Xe manrpaBAemxu.

6. 063aTeabuaa nopomina Anns caA~mxos

3Hax D, 6 "0593ATEbHAS OPOXKA nAl BCA.WHKOB" yn3bisaeT BcaAmuxaz, RTO

gopouxa. B manaIe XOTOpON OH YCTaoneH, npezwa3Haveua ans HHX, u yxa3MbaeT
zpyram. yaCTHaMXM nopoinoro aBhwemS., 'TO OHM He ume3OT rpaua noJb3OsaTbcg 2TOM

aOpOMOi. BCaAHMKM 0633811 nOJb3oaTbCR 3TOH AOpOX)xoX, ecAm Oa TTPOxOAMT

BnOAb rrpoe3meA qaCTM AOpOrM, BeAocaneAToA HM nemexoAHoM aopoxWm H BeeT a TOM

me HarpainxeMHn.

7. 06R3aTebpga mImnO48AbHa8 CXOPOCTb

3Max D, 7 "0153ATEnbHAA MI4AIbHAR CKOPOCTb" yxa3blBaeT, 'TO TpaHcnopTHOe

cpefCTBa. ABmwtymnecs no nopore, B mamane XOTOpOM OH ycTaHOsAeH, 110=001

AasraTbCn no xpaimeAC mepe c yxa3aMoA cmCOpOCTbJo; o6o3HameHHaR Ma 3Haxe uim4pa

yxa3biBaeT 3TY CXOPOCTb B enwaMue m3mepeHM, 'ame scero xcnoJb3yeMox B

rocynapcTBe A/nZ yxa3amH CXOPOCTH TpamcnOPTHb[X cpeJfCTS. rlocile umopM,

o6o3Hamw'omoe CKOpOCTb, MOryT 6MTb no6aneoz, Hanpm(ep, o6o3Ha'eHHX "KM"

(zuzoineTpOa) HM "MoAb".

8. Koxeu O6u3aTebHOA 1MXHm.OaJnbHOH CXOpOCTH

3max D, 8 "KOHEU 0BR3ATEJIbHOH 8UHXMAAbH0 CKOPOCTM" yxa3uBaeT Ha
npexpameHe aeAcTBHR O6x3aTebHOi 1HHmSiarbHOX CXOpOCTH, 1Tez/IHCa8HOM

3Ha0OM D, 7. 3Max D, 8 m/eHTxmeH 3HayK D, 7, MO OH nepemep1nDaeTCR Ha01zoAoi

xpaCmOH nOnOCOR, inpOXOasImeM crrpasa CBepxy BH3 HaJIeBO.

9. Umnu IpOTHBOCKOJOXbmeHHE 0611/3aTe/bM

3max D, 9 "IIEIM rIPOTHBOCKOJfbXEHMS 01533AThAbliI" yxa3biBaeT, MTO
TP8,CnOPTI.e cpeCaTBa, A rasoecu no Aopore, a MamJe XOTOPOfi O ycT&.HoBJnex,

o6n3amio w.eT1 e MHeC mee me ma Asyx Beay= xoecax enrri rrPOTHBOcxoAbXeux.

10. O63aTelbMoe HanXpaBeIIe aImeMKX TpaMCnopTHWX cpenCTB, nepesoaxm=
onacmue rpy3u

3Hau D, 1 0 a; D, 10
b 

a D, 10
c 

yxa3Ha8JOT o6n3aTejbHoe HanpaBneHe

sBimneH TpaXCnOpT1X cpenCTB, nepeB03R9MX onaCIOe rpy3hl.

11. 3axenaqag OTHOCHTebHO coqeTaun 3MaxOB D, 4, D, 5 H D, 6

a) Yxa3aHre Ha TO, 'TO aopozxa rnpea3MameHa A/n AByX XaTeropnfi yqaCTHMKOB

ZOpo3woo ABOKHM, H AsxeHe ApyrHx yacTHmxOs ABHeHR 3arrpemeHO,

06o3HanaeTCR rpeArhHCaB8JOMHMO 3HaMom C O603HameHEHM Tex aByX saTe rOpyx

no/b30BaTezeA, KOTOPUM pa3pememo no/b30BaTbCg AOpOwMOX, B HMaJe MOTOpOM OH
YCTaHOBneH.

b) B TOM ciryiae, ecm 0603hmameHum pa3memeN Ha 3maxe puzom Apyr c /pyroM a

pa3AeZOeu BepTHICJZbMOK nOAOCO, nrpoxoAumei epe3 neHTp 3Maxa, xarwoe
o603MaqeHue 03HamaeT, 'ITO CooTBeTCTy0maR xaTeOPR 0JOI oIa nOb3OsaTbCg
CTOPOHOM aOpoXH, npeDa3HaMHOfi AAR 2TOA XaTeropMuM, x yMa3MBaeT Ma TO, 'TO
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Azpyrne nonb30BaTejm He meHT npaza nonb3oBaTbcg aTOfi CTOPOHO. 06e CTOpOHN
nopozxx noizoi 6UTb neTxo pa3rpamqeol eCTeCTBeHH2-G.4 cpencTsaaH sm nopozHoji

pa3meTKOH.

C) B TOM ciy'rae, ecjm o6o3Hanexms pacnonoze-mu Apyr HaA Apyrom, 3Hax
yxa3NbiaeT Ha TO, qTO COOTBeTCTBy30 He XaTeropHH noAb3OBaTezefi MoryT COsmecTHO
nojxb3OBaTbCR 3TO aopoxxof. fopxaox pacnonoeHma o6o3HaeH;i[ ?IpoH3BojibHmfi.

Mepz npeaocTopOXHOCTH, KOTOpue mafleXW,4T rnPsunaTb o6eo, XaTeropHaM

TTOb3OaTezefi. ycTa. asjm0aioTcm XOHxpeTmaOG nonomeH1R,4 HaIXOHaJIbHOro

3aKOHOnaTezbCTBa.

3Hax D, D, 1 1  

b 
H D anRIOCH npxmepamm comeTaHUR 3maxoB D, 4 H D, 5.

Pa3AeAt E

3HAKH oCobbiX nPEMIMf CAHII

I. 06mme xapaXTepHCTHHH H o603HaqeH

3HaxH oco6bix "peTrHcaHmA aommw 6NTb KBHapaTHWH WsR5 TTRHOyrOnbxmxx C
o6o3Haqeaex m anI~ bcIO cBeTJIoro uneTa Ha rozy6om 4)oHe HAN c o6o3mamemem

m HaAl mCb3o TemmorO UBeTa Ha CeeTnOM OHe.

II. Onucaume

1. 3HaxH, yxa3usam ome Ha npe~ncaHM S um rpezompexzeHme o6 onacHocTM,

OTHOCamecR i o1of sum Hecxonbxsx nonocam nasvgelI

3HaxH, no1o6mue Tex, XOTopie TpHBO11BTCH Hwe, o3HamaJOT, TO ??pel-mca~mM
sn rrpez rnpeae' e o6 OnaCHOCTH OTHOCRTCR TOJIbXO X OAHO RnH HeCKOAbmI,

noAocaj 4 1zeHma. orrpeneAeHl04 npOflI0AbHOA pa3HeTXOi Ha rfpoe3weA macTH C
necxojibxmm, rioocaI lBxwemHx, zTpeAHa3HaeHmOm RlAN lKKnmexHR 9 o-1o

HarrpasneHmm. 31 3HaxH moryT Tasome yxa3umaTb Ha noAocsl cumiVemm, OTBeenmae

LAn BCTpeqHoro TpaHcnOpTa. 3ax, yxa3lajomA npeAmcaue Him npexnupeAaZumf
o6 o:aCHOCTH, MaNOCHTCR Ha xKa.OC 1m3 COOTaeTCTBY0=,1X cTpenox:

i) E, 1 a "o0.R3ATEbHAS k.H C(HIQJbHASI CKOPOCTb HA PA3MMIX TOJIOCAX

IBHZEHSI".

ii) E, lb "0EB3ATEJIbHAR M080MAIbHAS CKOPOCTb HA OJIOCE". 3TOT 3max
MOzeT HCnob3OBaTbCX AnX BMlejemus "noAocu LIBSemUa jfn THXOXOmU

TpaHCpTOTHUX cpencTB".

iii) E, ic "0oPAH)MEHH3 CKOPOCTH, AEHCTEYR)MIE HA PA3MIfUh= nXOAOCAX
1B151=[0IS". Kaima no xpao xpyra Aojuma 65Tb xpacHoro uBeTa, o6o3Haqe me -
nepxoro uBeTa.

2. 3HaKH, yxa3nBajome noAocN n eDmHmR, BbiAejzeH1ue anx aBTo 6
YC0B

3HaxH, nozoto6e 3Haxam E, 2 a m E, 2 b, a SAXTCR nTpxmepaMH 3HaKOB,
yKa3mnuamox nOJIOCY AsumeHm, R uneSieHHyXO[Ln III aTO6yCOB B COOTBeTCTBqH C

nooxeHamm "i nKyTa 2 CTaTmH 26-6HC.

3. 3maK "OlHOCTOPOHHEE fBHIEHHE"

a) Korna neoooLZ yxa3aTb fopOry mRi UTpOe3ZY10 'QaCTb C OAHOCTOPOH DM
as melmem, mOlrrT 6UTb yCTaoAeH aa pa3nmxmx 3Haxa "OlIHOCTOPOHHEE B=ZEHKE":
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i) 3Hax E, 3
a , 

ycTaLsoDAemcjii 6onee um Hexee nepneHAMKynApHo OCR
upoe3zei qaCTr noporm; MHTOX 3Haxa nojreH 6MTb xapaT2H4.

ii) 3max E, 3b , ycTamoaneHlai noMTH napannebnxo ocR Trpoe3xei qacTK
Aoporz; =TOX 3Haxa TrpeAcTaanneT co6ofi y~nnmemadi upamoyronbbH x, an
CTOPOHa IOTOpOrO pacnoizoxeHa ropH3OHTanbHO. Ha cTpenxe 3xaxa E, 3A or-r 6wra
Ha~ecembl Ha HawsoiaAiiox3uxe KJIH Ha OOnOM H3 NauHHa.nb oiX u3bx102 rocynapCTga
cnoaa "OlocTopomlee ax,*eKHe".

b) 3xaxm E, 3
a a E, 3 b KOryT YCTaH9B.HBaTbCg He3aB9CM340 OT Toro, ycTamoaJzemu

JM no Bae3na Ha ynmy 3anpewaaomme .a npermcuBaomme 3HaxK.

4. 3Haxm npenaapHTenbHoro nepecTpoeHH9a B pnaX

flpm4ep 3Haxa npefBapHTenaHoro nepeCTpoeHHR a paaax Ha nepexpecTmax nopor

C HecxOAbKMl-a noJnoca.m naBwKeHHi: E, 4.

5. 3Ha, i npe mrnpewulajomme o abe3ne Ha aDTOHmaHCTpaJzb 11.31 o Be3ne

c aBTomarHCTparH

a) 3Hax E, 5 a "ABT0MArIHCTPAJlb" nojDKeH ycTaHaBmaa~bc a ecre, HaqmHan c
XOTOpOro nTpxxeH130TCR cneunanbHbie npaaBxa naBOeHms no aaTomarHCTpajznX.

b) 3Hax E, 5
b 

"KOHEII ABTOMArHCTPAJIH' noingem ycTamaamaaTbcR a xecTe, re
nepecTaIoT nrHpxeHRTbCn yxa3aHabie npaBHAa.

C) 3maix E. 5 b H 0o2o Ta1xe HCnO nb3O~aTb H nOBTOp3Tb nZn npezTnpewIceHxx o
npH6,xeH11 x KOHuy aBToma"HCTPaJIM; a HIVO-leH 'maCTx xaxicoro yCTaHoaJzeHH0Oro
Taxm4 o6pa3o 3Haxa yXa3UBaeTCa PaCCTORHme mezny 3HaKOH H KOHuIOm

aSTom4arHCTpaA1.

d) 3TH 3Hax2 no.a-i m4eTb r-ony6oA smi 3eAeiHu 4)OH.

6. 3Haxa, nrpe,'rnpe)KAalomX.e o 9be3re Ha nopory. Ha KOTOPO5 neiiCTBYMT
npaBHna nasmemn, npmeumue K aTomarHCTpaJflH, Kim o Be3ne

C TaKOf nopor-x

a) 3Hax E, 6 a "*BTOMORDbHA., jjopoA" Ao.JDeH ycTai.aBAnmaTbcg Ha HeCTe,
Haqx xa C XOToporo n10r4eHRIOTCR cne.anba-e nfpasna aBxeHma no nopora., M0,
mem aBToxarHCTpaAH. KOTOpae nTe-1a3Haa3OTCR Ann aaTO06HnAbHoro nzaBeHnaf u
He o6cJryxHaBa 0T nrpnopozo x Bnan1eKH,. Ha AonOnIMTeAbHOA Ta61mqxe, nomemeaaoi
non 3Haxox E, 6a, axeT 6bITb yxa3ao, MTO a OTCTynIAeHme OT ipasBJ B7-e3A B
rrpnopozawe a~zanexx pa3pemaeTcn.

b) 3Hax E, 6 b .KOHEUI ABTOMOBH,bHOM IOPOrH" HOl-o Taxwe Hcnoib3oBaTb R
nOBTOPXTb ARfl nrpeznypezneHMS o npm6jnveHx x KOY aSaToo6 nbHofi opor-u;
B ][xzxeii qacTm xaznoro YcTamoBJeHmorO TaKu:4 o6pa3OM 3H11 yKa3usaeTCR

paC TOxHne HeZj, 3HaxOH x xomuoH aBTOHO6JnbHO noporH.

c) 3mT 3Haxm noJmoa m4eTb rony6oi surn 3eemi 40)om.

7. 3maxm, yxa3uaaBomxe Ha'ano H xoHeu HacezeHHoro ny1HXTa

a) Ha 3Haxe, yxa3blBaI0Mew HaqaJO aceneiaoro nyHKTa, rpH:OfTCR ma3aaiHe
HaceieHoro nyHXTa H.nm c;,caojz a sr cs y)2Ta Hacenemsoro nyHxTa, .m6o It TO H
npyroe ;HOCTe. 31a11 E, 7;E, 7 ; E, 7 c m E, 7n ASnOTCR nIpmSepa~m 3Haxoa,
o6o3Hana)oaMX Haqajo HacenemHoro nyi.xTa.
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b) 3Hax, o6o3xaMoMA Koxeu Hacenemxoro nyHXTa, HAexTxmex 3HaXy, KOTOP i

o6o3HaqaeT Haqano Eacenemoro nyHxTao Ho XoTopbrfi nepecexaeT Hav.noH~ax .mums,
memoman xpacmdi UBeT RN COCTORmaN H3 xrapannen m, mnfi KpacHoro zBeTa H
rrpoxo aman c aepxuero trpaaoro yrna a Hmawmi nemi yroa. 3xaxx E, 8a; E, 8b;
E, 8C x E, 8d  BAR3ITCR ipmoepam/ 3maKo, O603Haia01mnx xoHeu xaceemumoro nyHTa.

Be3 ymep6a Ann nonozexmi n-yHXTa I CTaTbH 6 HacToumefi Koxoem m STE 3Hax
MoryT nomemaTbCR Ha O6paTHOfi CTOPOe 3HaxoB, o6o3Ha'alomamx macenemaii nayHKT.

C) 3HaKH, OxaaTbiBaemme maCTOuM4 nyHXTOX, MCrOnb3yOTCA B COOTBeTCTBHN C

unooxxs.M n'yKTa 2 cTaTbIS 13-6xc Koxaemzum.

8. 31aKe, m,,eIome 3ouaKqbKoe AeKcTaxe

a) Ha'nano 3om

i) flnm yxa3aHM9, qTO 3Ha aeACTByeT a 0THoweHMM acex zopor, HaxOXmmzCU
B onpeAeneHHOi 30He (3oHaz.bHoe AeiiCTBHe), OH HaHOCHTCR Ha rrpxmoyr-on~xYI0
Ta6jxqmy CO caeTMIt OHOM. Cnoso "ZONE" aunm ero xBHxaJzeMT a R3bixe CTpa8-I, a

XOTOOf ipxmeH4 eTCR 3TOT 3Ha, OxceT yxa3hbiaTbCA Ha Ta61mmxce Ha1A 3Haom

noA 3maom. KomxpeTmae caeneHms o6 orpaHMeHHXX, 3arrpemenuxx sim

npenu"lcaimnx. yKa3a= C nOH0O1E 3HaKa, mryT ITpMDOflHTbC non 31a1O Ha

Ta6jn qxe Mni ma aOrnMHTezbHOi Ta6.mKe.

3maxx, AefcCTyiomme B OTuomeHMH acex aopor, maxo0nmxcR a onpezenemoi
30He (3OHanbHoe AeliCTBe), yCTaHaBmaHa0TCR Ha Bcex Aoporax, aexrmax a
yxa3aHiyi 30Hy. fpennoMTMTenbHo, MTo6hi B 30Hy BXOnHn TOAbKO Te Aopor°
OTOpe mmeIOT almnorm'm, e xapaXTepmCTHXH.

ii) 3maxH E, 98; E, 9b; E, 9c H E, 9d zBanXOcT npxmepam 3HaxoB,
AeMCTnyIomRX B OTHOMeH,M acex nOpor, maxonAnnxca B onpeiinemwfi 30He (30maJnbaOe

AeiCTBHe):

E, ga - 3oHa. a XOTOpO CTOxKxa 3anpemeHa;

E, 9
b 

- 30Ha,1a KOTOPOfi CTORHKa 3ar8pemeHa B Teqemme orrpeAeneaioro
Bpemexi;

E, 9
c 

- 3oHa CTORHKH;

E, 9
d 

- 3oHa orpa-mmemxx 11axcm4aAb8o CKOpOCTH.

b) Bue3n 513 301HN

i) Anx yKa3aHH Bwe3Aa 143 3010, a KOTOPOfi 3Ha , o6O3HaqamHfi
O693aTeibHoe npeATrncamme, AefiCTByeT Bo aceii 3TOA 30He, Hcrronb3yeTC3
ama.nOramm1 i 3HaK, HamoCHHfiu Ha zrpsmoyronbHy0 Ta6nHmxy it ycTaHaBjaBaemofi
alaoj HqO 3Haxy,, yKa3biBaomeMy Bae3A B 30H1y, OnmaKO O mojKeH 6Tb ceporo

LBeTa ma CBeTn0H )oHe. MepHan JM Temamo-cepax Amar-H0nbHax iozoca wlfl
napanneAHbie cepre urm qepoae J.nxH, o6pa3yiomxe Taylo nanocy, AoJCan0
nepeceaTb 3HaX non 1AHaxo101 cnpama H1.neao.

3HaKM, 03Haqaonne aue3z n3 301H, YCTaHasj BaI0TCR Ha Bcex aporax, XOTOpxe

Or-yT MCnOnb3OBaTbCR 4.11 zu1e3Aa m3 3TO 30101.
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ii) 3Haxu E, 10a; E, 10b; E, 10C x E, 10
d ,ARIOTC. np epaGI 3HaXOB,

yxa3u aPoamx Dhe3A m3 3o0m, a XOTOPO 3HaK AeAcTayeT a OTHomemHx Bcex nopor
(3oua.nbioe AeACTBae):

E, 10
a 

- KoHeu 30Hbl, B XOTOpOi CTORHxa 3anpemeHa;

E, 1 0b - KoHeu 3o0m, B KOTOpO CTORHxa 3anpemeHa 8 Temex-e onpeAejsemsoro
npememH;

E, 10
c 

- Koxeu 3OHm CTOHXH;

E, 1 0d - KOHeu 3OHN orpammHeHs maxcr4ajobHoN CKOpOCTH.

9. 3Haxm, npexWnrpew-,azoame o a-beAe B TyHHenb mnx Bbie3ae H3 TyHmeAN,
a XOTOpOH npm~eHXnOTCR cneuman nmue npaoAza AnajeHMff

a) 3Hax E, 1 1 a "TYHHEAb" moaaio mcno.b3oBaT w zWy6.npoBaT AAR rpeznpezKe.m
o np 6jamaeHYM X TxYaxejn; a Hat-aieH MaCTH x&.Ac oro yCTaHOBneHHorO Ta MH( o6pa3oH

3Haxa yxa3hisaeTcR paccTomHue mex.V 3Haxom m HMaaOM TYHHeAm, a OTOPOM

rrpeHw TcR cneumaab-mie TpaBrjza, Kx.. nomemaeTcX AonOA-HTejzbHag Ta6.rxnxa H, 1,

ofncaaa. B pa3Aejxe H HacTomwero npaJnoxexHH9.

Ha Ta6JHmxe moxeT Ta~xe y ca3mBaTbCa Ha3aaHHe TyHHenx H ero An.,aa.

b) 3Hax E, 11b .KOHEU TYHHEAR" momer yCTaHaBnHBaTbc. Ha meCTe, C Koroporo
rrpeXpaMaLoT rpm4CeHRTbC cneumaanbHe rpaBana.

10. 3Hax "nEMEXOlHb{ nEPEXof

a) 3Hax E, 12 a "flEMEXI h UEPEXOA" Hcroj a3yeTc. a n. yxa3aHmm nemexonam a
BOZMTeirnm xeCTa, Ha KOTOPOM HaxonHTCR nemexonam nepexon. MHTOx rony6oro aim.

qepHoro uaeTa C TpeyrosbHHuom 6eoro HJZH zeToro uBeTa C mepH4 sJh CuHID4
o6o3Haqe~xeH; acnoina3yeTcR o603HaveHme A, 12.

b) OHaxo MoHo Taxe MCnoAbaoBaTb 3Hax E, 1 2b, umem ilm 4,opHy HeupaBmnaoro
nTnTyro bHxxa c ronydhad 4omoH H 6ejmat o6o3HaqeaeM, HJHti 3Hax E, 12

c , 
mne

Temcn& 4a)o x 6eizoe o6onzaqeame.

11. 3HaX "OJIbHHIIA"

a) 3TOT 3Hax aCno0b3yeTCO An yxa3alma BOnATeiAM TpaHcnOpTHUN cpeACTB Ha
Heo6xoflaOCTb rirpaaTRI mep rrpeAoCTOpOmcOCTH, Tpe6yewom 6AK3OCTo Aeqe6H=
yqpex-eyAa, H a qaCTHOCTH, Ha Heo6xoiocOCTb H36eraTb no mepe nO3MOXHOCTH
myma. HeeTcX naa o6pa3ua Toro 3HaKa: E, 1 3a H E, 1 3 b .

b) H3o6paxeMWA Ha 3Haxe E, 13b xpacmd xpeCT moxeT 6b[Tb 3ameHeH OAHD( z3
o6o3aHaqeas, yxaaHmm B rryHKTe I noTApa3aeja II pa3aena F.

12. 3Hax "MECTO CTOHHKM"

a) 3Hax E, 14
a 

"MECTO CTORHKH", XOTOpbi HOeT 6UTb yCTaHoneH napaJzAQneHo

ocu Aopora, yxa3aBaeT xeCTO, rne CTo.Haa TpaHCnOpTH= cpenCTB paapemema.

MlTox weeT 4)OpMy KxaApaTa. Ha aem HamocHTCX 6yxBa mim mAeorpam4a,
mcnonb3yemaR a COOTaeTCTsyIowex rocynapCTse An. yica3aama CTORHXH. 3TOT 3Hax

i.4eer ro.ny6oi eom.

b) Hanpa'Ae.me x mecr'y CrOHKH MAa Kaeropma Tpa.scnopTHX cpencTs, An

XOTOpMx OHO 2peHa3HaqeHo, HozeT yxa3hiaaTbcA Ha CaMoN 3Haxe Hm Ha
nOnOJOMTejlbHOA Ta6jza'ie, nomemaemoa noA 3iaXON. Taxne HaAnHCH MoryT Taxae
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orpaxnHaaTb nepnom pa:pemeofoi CTOUHMH SUm yxa usaTb ann o6mecTaeaxoro
TpaHcnOpTa, XOTOPU, Ho-Oi0 aocnojb3osaTbCg Ann npoe3za OT mecTa CTOKHKK,
nocpenCTROM "3Haxa +", 3a xOTOpb.4 n OnlO cjieoBaTb yxa3aHe aHna TpaHCUOpTa a

4,opme HarnTHci s . O6o3HaqeHxlu.

3HaxxH E, 1 E, 14c RsJIRoTCR npsmepamm 3maKoD, XOTopue moryT
HCnOnb3OBaTbCR /jiR ya3aHHR mecTa CTOMHXH, npenHa3HaeHHOA npewe acero nKJ

Tex TpaHCTTOPT-[bX cpeACTa, BOARTerH XOTOpbc xenaoT 9ocnojz3OaaTCR o6mecTsemaum
TpaICsOpTOH.

13. 3Haxs, o6o3maaawumme aBTo6ycmyi H TpamBaAxyi OCTaoBxy

E, 15 "ABTOBYCHAA OCTAHOBKA" H E, 16 "TPAMBAAHAS OCTAHOBKA".

Pa3nmen F

HHOPMAI/OHMME 3HAKH, 3HAKH, OB03HAMAIODIHE 0BbEKTbl, H 3HAKH CEPBHCA

I. 06mme xapaKTepHCTHa m o603Hamez-ms

1. 3HaH F noima maeTb rony6oA HnH 3enembt UBeT; Ha mix a3o6pazeH 6e~mAi
Him zeAr T tpxnoyronbHM, Ha XOTOPOM HaHeceHo o6o3HaeHHe.

2. Ha ro.ny6ofi sm 3eneofi nonoce B Hxme MaCTH 3Haxa moeT 6iTb yKa3aHo

6emaaxsm , )paiui paCCTOHme no o603HaeHHoi yCTaMoaxH HAn o aae3na Ha Bexwuio K
meii Aopory; Ha 3HaKe c o603Haeiumex F, 5 MOzeT 6Tb Taxso xe o6pa3oM HaHeceHa
HaA Tncb "rOCTHHMUA" xim "MOTEb". 3HaKH MoryT Taxcne yCTaHaBamaTbCr mPH
abe3Ae Ha gopory, Bezrb=w x yCTaHoBxe, It a TOM cnymae xa rony6of HAm 3exeHox
no.noce B H z:eA aCTH 3Haxa momeT 6UTb HaeceHa 6enam Hanpaamzmmax CTpenxa.
0603Hamenne n Omo 6aTb mepso-o Rum Temso-ctmero useTa, 3a icKcmqesuem

06o3iaqenxi F, ia, F, l
b 

H F, 1c XOTOpNe AOJDOKi 6UTb xpacuoro naeTa.

II. Omicanie

1. 06oisameHxe "I/YHKT MEfIHHCKO nOMOfM"

An YXa3aHRU nyHrXTOB menuHCxoH nomomis HCnOJb3yTCR o6o3HaqeH-uZ,

rrpmjeumxecx B COOTBeTCTByomuz rocyaapcTaaX. 3TH o6O3HameHm noimw 6bTb
xpac~oro uneTa. flpm4epamH 3TTX o6o3HameH I .,wTc,: F, la, F, 1

b 
H F 1

c .

2. npouxe o603mameHm

F, 2 "rD'HKT TEXHI8qECKOO 0BCJnD=BAHHH"

F, 3 "TE31EOH"

F, 4 "ABT03AnPABOqHAS CTAHIMS!"

F, 5 "rOCTHHHHA" sum "MOTEAb"

F, 6 "PECTOPAH"

F, 7 "BYOET" sum "KAOETEPH."

F, 8 "YACTOK D.R2 rlHKHHKA"

F, 9 "Y'qACTOK fl1S HAUMKIbHfIX ID'HKTOB nEMEXOMMIDX MAPMPYTOB"

F, 10 "AArEPb ABTOTYPHCTOB (KEmmiHrI)"
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F, 11 "HECTO CTORHKH flPHUEr3OB flJXB KEmrIHrA"

F, 12 "Y'tACTOK AXIS 3ArEPR ABTOTYPHCTOB H MECTO CToHKx YrPHUErlOB MR.JI
KEMrIHHrA"

F, 13 "TYPHCTCKAR BA3A niH! MOAOnEX"

Pa3Ae.n G

YKA3ATEAM HAXIPABJIEHHH H HHOPMAUIHOHHO-YKA3ATEbHWE 3HAKH

I. 06mHe xapaXTepacTHXH H o603HaqemxR

1. Yxa3aTenbMue 3HaKH ganJsrOTCa o6uMIO Trpxmoyro.abo a4; oAiaxo yxa3aTeim
HarrpaBlei HxoyyT w4eTb 4)OpMy yAnJHeHHoro. oxaHqHaomeroca CTpeJio
rTpRMoyroJbHHXa, AnmmHau CTOpOHa XOToporo pacnojoxe~a ropm3OHTanHzHO.

2. Ha yxa3aTeztwM c 3Haxax HameceHbi 6eime z Jn caeTje o603Hameu ua wr Ha11cm
Ha TexHox 4Oxe JZH Texaue o6o3HaqeHxza uHm HaITTHCH ma 6eisom aim CBOT.IOM 4)oHe;
xpacHb& uBeT mozeT Hcnonb30BaTbCg AHMb B Bne HCKJUO0IeHHR H HHKorfa me AoieH

zrpeo6nalaT b.

3. Ha upeaaapHTenabax yxa3aTesX HanpaBieZHmA xAH yxa3aTenmx HanpaBjzeHi
OTHOCEHCX K aSTOHarHCTpanJRM H S oporaxo paccaTPHBaexm a KaqeCTBe

aBToarHCTpa.neH, HaHOCHTCa 6eime o6o3HaueHHR HANH HaanHCH Ha cmuex sm 3eneHoM

orte. Ha TaxHx 3HaXaX o6o3Hae~xu, Mcno. b3yeue ma 3Haxax E, 5 a x E, 60,
1OryT BocupoH3SQAHTbC9 a yxeHbmeoHHom acmTa6e.

4. 3Haxa, o6o3Haqaome Bpexemude yC OBHR, TaxHe, xaX Aopomnie pa6onbz,
n3meHeuae HarypaBAeHum Anasemsu mim o61e3sw, moryT IO4eTb opaIeUCuC AHi xeATNH

"sOH C o6o3HameHmxxm a xanmcamo qepHo-o uBeTa.

5. Ha 3Haax G, 1; G, 4; G, 5; G, 6 H G,10 pexomeHiyeTcE yxa3uBaTb
Ha3BaHe HacezeHux RyHXTOS Ha a3uxe CTpaHU HnH ee paAoHa, B KOTOpON
pacnonozeH 2TOT Haceekimb nyNKT.

II. flpeAapHTeAblae yxa3aTehs HarTpanneJit

1. 06utmi c.rym ak

npxmepu rrpeABapHTenbmux yXa3aTeAei HapasAeHHA: G, la; G, I
b 

, G, I
c .

2. Oco6,ie cny'a

a) flpmepu npe-AapRebm=x yxa3aTenef xanpaaizemdi Afnu "zOPorm, BEMM'EH B

TYMDIK": G, 2
a 

n G, 2 b.

b) Ipwep lrpenAapHTezbHOrO yxa3aTeCs manpaBAeH H K MLapMpyTa nO XOTOPOMY
HAnjzeZT cneaOsaTb, MTO6 noaep yrb Haueao, ecm nOBOpOT Ha~JeBo Ha cje ymem
nepexpecTKe 3anpemeH: G, 3.

flPHME.IAHIE: flonycxaeTcR HaHeceHme Ha npenABapHTe.-me ypa3aTexm

HaffpaAemA G, 1 H3o6paxem x Apyrx 3Haxon, HH4S)opwpyIo0KX y4acTHHKOB nopo~oOrO
nBxweHmx o6 Oco6eHHOCTEX mapmpyTa nHf pewmma naBxaeHHR (Hanpmep: 3Haxog A, 2;

A, 5; C, 3 e; C, 6; E, 5a; F, 2).
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III. Yxa3aTezx HarrpasjzeHK

1. npumepu 3maxoB, yKa3Mhaa0aHx xaznpaaneHue x maceeoHHoy nyHICTy: G, 4
G, 4b; G, 4c; G, 5.

2. lpmzepbi 3HaoB, yxa3Unajomxx HanrpaDAeHxe x asponopTy: G, 6 a; G, 6 a
G, 6C.

3. 3HaK G, 7 yra3uBaeT HanpaanexHe x Jsarepo aBTOTYpHCTOS.

4. 3Hax G, 8 yXa3MBaeT manpaAneume X TYPHCTCKOA 6a3e AR mo~onem.

5. fIpmep,, 3"axo G, ga x G, 9b , 
ya3ub1a-0oHX Harrpas'leHIe x mecTy CTORHX,

rpeAHa3HameHHoN rpezAe Bcero An TpaHCnOpTHWX cpenCTS, BonTeJm Xaoropr xea8OT

BoCnOJzb3oaaTbC, o6mecTaemaao TpaHcnopTOH. Ha 3Haxe HOZeT 6bTb yxa3aH TIM

TpaHCnoPT1 X cpenCTB a t:opme Hmaxcm am o603Hnqemn.

nPImEmqAHHE: aorrycKaeTcR mameceHme ma Yxa3aTeJ HanpaaJiem. G, 4; G, 5 m

G, 6 H3o6pa3ecn Apyrux 3HaXOf, H4bkMoPspy,0aX yaCTN oB nopommoro Asnem-n 06

oco6emmocTXz mapmpyTa miJ pe0.a ,,Bxemxx (maripfmep: 3HaXOB A, 2; A, 5;

C, 3e; C, 6; E, 5 a; F, 2).

IV. nozTaepxzawose 3Haxu

3Hax G, 10 uBjReTCR apmcepom nonrnepAa oaero 3maxa.

B OTcTynAeuie OT nonozemni n)HT8 1 CTaTH 6 HacTonme, KoHBemH.m aTOT

3Hax HoZeT nomeMaTbCE Ha o6paTHOi CTOPOHe Apyroro 3H8SK, npeg-a3Haqemxoro A SI

Tpa HCnoPTIMZ cpeACTB, ABSCYn7HXCn SO BCTpeMHO xanpaa.nem.

V. Yxa3aTenba-ue 3Haxx

1. 3Haxa, yxa3,iBmaa e xo.nmqecTo x HIarpaseAeoH nonc ABI eHXR

3Hax. xax, Hanpxmep, G, 11a ; G, 1 G, 11
c , 

yxa3UaaOT SOAHTeZRH

xOJmlqeCTRo u manpaazemae nonoc AsmeHms. Ha ,XX Aozco 6mTb HaHeceHO CTOJ1ZbO

Ze CTpezox, CXOJAxO UO,OC OTBeAeHo Ann ameHux a na1010 manpasAzeHm; OHM
MorYT Taxze yxa3tBaTab OAOCI, OTBeneHmHe Ann aCTpemHoro TpallCnOpTa.

2. 3naxa, yxa3bia 0mme Ha oxoHqaJme noAtoct ABmxeHum

3HaXX, Kax, Hanpcep, G, 1 2 a x G, 1 2 b, yxa3,aBa3xT BOANTeiam Ha OXOHqa.Me
no~iocid ABxe m.

3. 3Haa *,aoPorA BEnIET B TYIAK'"

3Hax G, 13 "n0POA BEAET B TYIIHK, ycTamoBeDHHH rrT Bbe3ae Ha zopory,

yXca3UBaeT. qTO Aopora seaeT B TynHX.

4. 3max "05HE orPAHW4EHH CKOPOCTH"

3Hax G, 14 *5OI;E 0rPAHWEHMS CKOPOCTH" mcnozb3yeTCX, oco6eHHo OXOO

HaIOH&.nbH= rpa.Hnu, Ann yxra3aHm o6mcx orpaHmemdi CXOpOCTH, AeACTBylaH B

cTpauie Himm Ha qaCTH TePPHTOPHN An.HOA CTpamm. Ha3aasHe aMHOi CTpa-m s= ee

OTJZKqHTebxbdi 3148x. AO1IOjANeHHm, B03HOalO, rOCYAapCTBemI'-D4 rep6o, noMemaeTc,

a sepzHefi qacTH 3Haxa. Ha 3Haxe o6mme orpaxnnenxn CXOpOCTH, neacaC0ymxe a

cTpaHe, yxa3amm a c. e22omem nopRxAe: 1) a HeceIe-nx nymXTaX; 2) ]ice

naceneaox nyHKITOB; 3) Ha aBToHarHCTpanax. B ciym'ae Heo6xoAx4oCTH Ann
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yxa3aama o6mero orpamnmexun cXopocTm aBTomo6sue ma noporax mozeT 6bTb
HcnoJb3o9aao o6o3HameHxe 3xaxa E, 68 "ABTONO6rbHaai opora".

Kama AaHHOro 3Hax8 m ero BepxHnR 'aCTb noJVKHW 6Tb ro y6oro useTa;
Ha3axaze CTpa H TPH p RspoyroAbHHxa Ao00i 6WTb 6enoro uneTa. 0603HaeIms,
mcnonb3yesae s BepxHem H UeHTPa8bHOH npumoyronbHaxax, aojmKHM 6mTb mepHoro

uOeTa; o6o3aaemxe, yx3amoe a ueHTpaJnbHom nTpRmorrOJbHHxe, AOJmIio 30meTb

HaxAoHiyzo noAocy xpacHoro useTa. nepecexa oms ero.

5. 3Hax B03MOXIiOCTb mCOfb3OBAHH goPo0wf

a) 3Hax G, 15 'B03MOIOCTb mCfOAb3OBAHHR oporw yc~axasaaeTca Ann
yXa3aHmR Toro, n aAeTCX .vm ropHa Aopora, s uaCTHOCTH rips npoe3Ae qepe3
nepeaax, OTXIPCTOi su 3aKpaTOH; OH YCT8amamaaeNc npx Bbe3Ae Ha Aopory s

ma Aoporz, Beaymxe x aaHHOMY Tpoewly.

Ha3aam e npoeAa (nepeaana) HaHOCHTCM 6ejmzo, 6yxBamx. Ha 3Haxe Ha3aaHe
"Furka" namo a xanIeCTBe ipsmepa.

Ta6jqmxa 1, 2 u 3 XIBnAXIOca cbe~M~bD.

b) Ecjm nroeaA 3aKpUT, npmexueTcR Ta6nH'Ia 1 xpacmoro useTa c Ha8nHC

"3AKPbiT"; ecA nrpoe3A OTXPUT, npz4eHxeTCR Ta6AH'xa 1 3ejieHoro uneTa C

Hanacbao "OTKPIT". HaxmCH HaHOCRTCm 6ejoA xpacxoA m npeAnoMTTenAbHo Ha

HeCXoAbKHX RaIXaX.

c) Ta6msxmc 2 m 3 mnelT 6eim H)o C Hanmca4 m o6o3HameHmuax mepmoro ziseTa.

Ecim npoe3j OTlpUT, Ha Ta6j. xqe 3 He umeeTcR HuxaKoro yxa3aMnu, a Ha

Ta6jmqxe 2, a 3aBHC n(OCTH OT cocToxmi4 nopors, Hz6o HeT Hxxaxoro yKa3amA,

jm6o 306paZeH 3Hax D, 9 "UEm IPOTHBOCKOJbXEH OB3ATEJIbHbI", x6o w eeTcn

cnejmee o6o3Have~ae G, 16, o3Haqaomee "PEKOMEHIYrETCH NPIMEHEHHE jUEInE

nPOTHBOCKO bXEHHR M 310IHX MCH". 3T o6o3Ha'elue Aoao 6aTb mepHoro LseTa.

Ecmm npoe3A 3axpu, Ha Ta6Axmxe 3 yxa3anaeTCa Ha3aaHe HaceJeKaoro

slyHicTa, AO KOTOporO Aopora OTKpaITa, a Ha Ta6AU'sKe 2, a 3aaMCM40CTH OT
COCTORHUX ixoporn, HameCHa jm60 HanxrHCb "OTKPbIT AlO...", .,m6o o6o3HaIetme
G, 16, im6o 3Hax D, 9.

6. 3HaK "PEKOMEH'EnMASI CKOPOCTb"

3Hax G, 17 "PEKOMEHMP'EMA. CKOPOCTb" Hcnojz3yeTCR AARu o6o3Ha'emsu

CKOpOCTH, C KOTOpOA pexomeHZeTCR nAHiaTbC, ecJH nO3BOAzwT yCJOBHR m ecA

BOfATejzb He o6a3aH noAAepmKmaTb 6oiee HH3Kyio CKOpOCTb, Tpe6yeyio .nn Aaauofi

xaTeroPH TpaHcnOpTHOrO cpeACTaa. UHppa xnH aHana3oH UH4p3 Ha 3HaKe yxa3aBaeT

CXOPOC~b B eAmmue n3mepexHH, qame acero mcnonb3yemoA a AaHaom rocynapCTBe AnR

yxaaams CXOPOCTH TpaHCnoPTHIX cpeACTS. 3Ta enxHxua momeT 6aTb yxa38aH Ha

3Haxe.

7. 3anc o6o3aaomvms pxoxHgAY30 lO pory .Ann Taxemihx
TpaHcnOPTIm~ cpeAcTn

G, 18 "PEKOMEHMrEMA DOPOrA SIn Ta[EJhfC TPAHCnOPTH=0 CPEACTB"

8. 3Hax, o6o3Hamaaomfi nonocy Anm aBapakHoii OCTaHOBKH

3Ha G, 19 "nO CA =5I ABAPIKAH08 OCTAHOBK" HcnoJb3yeTCR Ann yxa3aima

nonoca Ann aaepacioei OCTaHoaKa H8 aPTO crnycxe. 3TOT 3Hax C Ta6 HKOHA,

noxa3waammefi pacCTOxixe no asapHMHoA nojzocu, TToHC8aTCR smeCTe CO 3HaKox A, 2
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a aepx~eA qacTH cnycKa a maqa.ne onacoii 3oIm H nepeA B-e3noM ma noxocy AARAn
aaapuiHoA OCTaHOBKH. B 3aBHC M4OCTH OT 1OTRXeH[HOCTH cr yca 3TOT 3Hax, a
cny'sae Heo6xoo0CTH, BHOBb nOaTopxeTcn C Ta6.mqxof pacCTORKHR.

06o3Haqe~me M0eT 6UTb pa3mHqMHM a 3aBumcz4oCTH OT noIoxceHHC noocU AAR
aaapMxUfof OCTaMOnKH nO OTHoMeMa X COOTaeTcTayM0ieA Aopore.

9. 3naxx, o603HaqaamHe HaA3eMHuf sAm noA3em.Hui nemexoJUAm nepexoA

a) 3HaK G, 20 ucn0Ab3yeTcR A n o6x03HameHHX Han3emorO sunH n0A3em0ro
nemexoAHoro nepezona.

b) 3Hax G, 21 HcnoJb3yeTcX Ann o6o3HaeHm Han3e~moro Hm noA3emloro
nepexona 6e3 CTyneHeK. Ha TOM 3HaKe MOXeT TaKXe Hcnolb3osabcg o603mameme
=19l KQHB&J=OB.

10. 3aaxx, o(o3uaq03ame c-e3 C aBT0marHcTpa

rlpnmephi npeABapHTebUX yxa3aTezeH HanpaaAemHa AR o603Haveu cbe3na c
aBTomarmcTpam: G, 2 2 a; G, 22

b 
m G, 2 2 C

. 
Ha 2THX 3HaKax Aommo 6UTb yxa3aHo

pacCTOxHZe no cbe3na c aBTomarHcTpaAm, ycTamBoAemHoe HaMo0aAmbz4
3aKoHonaTeAbCTBOM, ITpH TOM nOHIO)MaHHH, qTO 3HaKH C HameceHHUMM Ha HUX OnAclO Rm

ABysc XOCMIG UoAoCa yCTaHaBaJMBa.OTCR ma paCCTORHHH, CocTaBalnjo em,
COOTBeTCTBeHao, OJKy TpeTb w nae TpeTH paCCToRHmX mexy 3Haxom C TpeM KOCocb
noOCamom H cbe3Aom C aBTomarHCTpaAM.

Pa3neJI H

o f0AHHTEJbI5WE TASJIMKH

1. 3TH Ta6.,mmxu mmeD4 6ejmdt wsm xeAT 4IOg H mep'yi, cmuo su xpacxyn
Kaio6y, a noxa3aTem pacCT0oRmR sum nniuw sum o6o3naemse a 3TOD ciryae meWT
qepzm& MM CMXiU UBOT, um Xe Ta6ANMXH smeIoT mepmdi sum cmc" 4tom a 6ejym,
xeATyn sm xpacY0 xaafy, a noxa3aTe~m paccToRMHU sum MaM mmsu o6o3maqeme a
3To cjryqae mIeDT 6eiati sum zeJT" uBeT.

2. a) flonOMMTeAH Ame Ta6AmHmxH H, 1 yxa3bI0aOT pacCToRHe MeXZ 3HaXoC H
Haqmom onacHoro yqacTxa HJM 30HN, a KOTOPOH rpmIe4CMIO7TC npaasuza.

b) IlOnoMMTejbHue Ta6jznmqx H, 2 yKa3UBaIOT AJHMy onacHoro ymacTKa rim 30101, B
XOTOpOK r rpmemieTCR nrpe~ncaHHe.

c) anooJUMTebHue Ta61mmKm noeMaOTCR non 3MaKai1m. Oisaxo MTO xacaeTcX
npezWnrpexnaiommX 3Haxoa o6pa3ua Ab, To rpe CHcoTpemue =x MonojmHXeAbx

Ta61mmex 0603Haesnn MoryT Taxme noMemaTbcg a hIxaei maCTH 3Haxa.

3. flonoJDMTebJH4M Ta6AMqaJKI H, 3 H H, 4, xacazomm0mc 3anpemexus su.
orpammemx CTOHX, RaARIOTCR COOTBeTCTBeHHo Ta6Jnm'Xm o6pa3ua H, 3 a; H, 3 b I
H, 3

c 
a H, 4 a; H, 4 b m H, 4

c
, COOTBeTcTBeHo. (CM. nyHXT 9 C) pa3jeiza C

HaCTOumero nUpsIozeXHx.)

4. feiCTBhe npeAnmcBa0=nmx 3HaKOs moXeT orpa 4qmnaTbcR HeXOTO W X
XaTeopnRmI nojzb3oaaTeei AoporH 3a cmeT MaHeceNHs rpa(pHmecxoro o6o3Ha'eHHR

nama= XaTeropmA. Hanpmep, H, 5 a is H, 5
b .

B Tex cnymanx, xorna npeanricuaaomxii 3max ceXyeT paccxaTpIaaTb ax CHe
OTHOCRHfiCR x oTnpeeAeHHOM xaTeropHH nonb30aaTenei noporst, 3TO yxa3biBaeTcR
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rpaipm,4ecxmm o6o3HameHHem aamoA XaTeropust a HaA nHCb3O "pome", HaHocm4o Ha
R3uxe xoHxpeTHoH cTpatm. Hanp4ep: H, 6. B cny'aae xeo6xo~moocTs o6o3xameume
HOzeT 61Tb 3ameHeHO ammcbW Ha 3TOM naUKe.

S. Ann o6o3uaueumn HecTa CTOXHXH, oTneAemoro Ang Tp&iCcOpTMini cpezCTB
manaJm=oB, Co 3Haxaeom C, 18 sm E, 14 Hcnonb3yeTCR Ta6jTHKa H, 7.

6. flonorMTenbHa Ta61mmxa H, 8 coaepZMT cxeHaTtHimoe R3o6pazeHme
nepexpecTxa, Ha XOTOpOM UHpOKHe eTpHxonue HHm ya3TBaOT Ha rxaBmde Aoporm,

a TOHKHe - Ha noporu, Ha KOTOPbO1 YCTaHOBAeIm 3HaiH B, 1 xAm B, 2.

7. .n o603mamemis HanmqHx Bnepe CKOnb3xOro ymaCTxa OpOrm, H 1oxp)Toro
AbAOX LM cHerom, Rcitofb3yeTCH AOfOAHMTelbHa Ta6aHqxa H, 9.

IPim4EqAHImE, OTHOCHMEECB KO BCEMY nIPHAOXEHIH I: B cTpaax C AeSOCTopOtm4M
ABneUmem 3HaICH m/zlm o6lOaqeplma 8 COOTBeTCTBYI0MHX CAy'mIax o6pa~meHm B
rrpOTnBonoomio CTOpONy".

Hipnowe~meJ8 (PA3METKA Aopor)

nepenymepoaaTb Aa~moe rpspnozetme a npnoReHHe 2.

rJLABA II

BKAIqKTb noubti pa3Aen G cAezW0ero co~epzaxxs:

"G. Zlopomiax pa3HeTXa Ann nOAOCM fns9ZeKaX, npe~a3xaaeHoA Ainn HOXOTOP
"-'

xaTeropXH TpaHcnopTzMx cpeAcTn

Pa3meTa noAoC Aanxetmi, npeiaa3aqeome x man HeXOTOPMX xa~eropms

Tpa.CcnOPTbX cpeACTa, rpO83n0,afTCR JDMHN M, IOTOpUe ozaam pe3KO 0TxxmqaTbCg OT

,zpyrnx cnnomx nAM npepia2HCTb-X .UM( Ha npoea3efi MacTH, a m4emto csoex
IHzziH;mof, iOTOpaR oj a 6WTb HeCKOAbxO 6obme, H 6onee XOpOTKxom npomeyTxa~m

s npepMBHCOi ,n .ME. '(To KacaecTC nonoc AneH$I, nTpeHa3HaqeH',Mi B OCHOHOM

=aiI aDTo6yCOB, TO CAOBO "BUS" sum 6yxaa "A" AOm0Ki HaHoCHTbCX Ha TaSxy0 nOAOCy

ABsxemaI B Tex HeCTaX, r~e *TO Heo6xzAH,4o, H a 'aCTHOCTH a HaqaJne nooc H

nocze nepexpecTxoB. Ha =arpaxoaax A, 5 8 a . 58
b 

TrIPSOANTCH rrpso4epu a3meTKH

nOJocC ABIVKeHHR, npeAHa3HameHHOA An TpaHCnOPTHWX cpeCTS, OCymeCTBJIM0IMHX

nepeoBO3IH Ha peryjixpmrx immHunx ropo~cicoro TpaHcnopTa".

flHaripamoa TTVHJIoIKeHRR 8 (Hosoe ITDHoUCHI4C 2)

BIUIIRHTb cnez'Iomae HoBbie nimar'paimu:
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A A

BUS

I

laus * 4~.

floxjoveme 9 (IIETHOE M30BPAEHXE cmrHAJIbH= 3HAKOB, 0503HA'qEMdi H TABDAWEK,
0 KOTOPblX XfET PEb B nPKJ1OXEHHtC 1-7)

flepexymeposaTb nzajoe fpMnoXeuxe B npKnozeae 3 m ameiaTb ero 3 ro0ox
CaZeZWaWCK o6pa~om:

"IETHOE H3OBPA2EXHE cHrHAnJbHhX 3RAKOB, OBO3HA14EHMA H TAEJ IEK,
0 KOTOPOX HlET PEb B [IPHJIOXEHHH 1"

tIepeHmyepoaeTb. AonzoJmTh n MCxoqMTb carxHanbae 3HaKH, a603Haqens m

Ta6Jmqxu, coaepzammecn TaX, cJie yx Rm o6pa3ox:
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nlpennaraemme Hoaue Homepa

Aa Ab

a cA. I - A, 7

A. 8

A, 9
a b

A, 10 N A, 1.0
a b

A. 11 N A, 11
a b

A. 12 m A, 12

A. 13

A. 14
a bA, 15 I A, 15

A, 16
a cA, 17 - A, 17

A. 18 a - A. 189
a c

A. 19 - A, 19

A, 20
a b

A. 21 w A, 21

A, 22

A, 23

A. 24

A, 25
a b

A, 26 n A, 26
a

A, 28 - A. 28
a

A, 29 - A. 29

A, 30

A, 31

A, 32

B, 1 B B. 6

C, I - C, 3
f

c, 3 c. 3

C, 3

C, 3
C, 3 k

C, 31

C, 4 - C, 17

COOTneTCTByWeOux Homepa,
yxaaaia-o a KXoi.os

To xe

To no

A, 8

A, 9 a A. 9
b

A, 10 a A, ii
b

A. 12

A. 13

A. 14 A. 14

A, 15

A, 16a - A, 16ca

A, 21 - A. 219

A. 22 - A, 22Q

A, 23

A, 24 a A, 24 b

A, 25

A, 19

A, 26
ab

A, 27 A, 27

B, 7
a  B, 7

c

To xe

A, 17

A, 18

A, 20

To ze

To zo

C, 3
h

C, 3

C, 3

C, 3
k

To we
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Ilpenarae.e Honae momepa

C, 17
d

C. 18 -C. 20
b

a
D, 1 D, 9

D, 10 - D, 10c

a b
D .1a D, 11

E, 1 - E, 1
c

E, 2 a E, 2
a b

E. 3 E, 3

E,

a b
E, 5a E, 5

a b
E, 6 E, 6

E, 7
a

E, 7
b  

E, 7

E. 7
d

E, 
a

E. 8b  E, 8

E, 8
d

E, 9 - E, 9
d

E, a - E, 10
d

a b
E, ia 1 E, 11
E, 12 E. 1 2 b

E, 12c

E, 13a E, 1 3 b

E. 14a

E. 14 E, 14c

E, 15

E, 16

F
a

F. 1- F, 13

C, 1 - G, 1

G, 2 G. 2

CooraeTcTnyl0M e HoHepa,

yXa3ame s Ko--ems

To ze

C, 21

To ze

E, 13 E. 1 3 b

Te ze

E, 15 a E, 16

E, 17 E 2, 18
a

E, 9

E, 9b
E, 9

E, 9
d

a b
E, 11 a E. 11

E, 12
a

E, 23

E. 19

E, 20

X E. 12
b

Te ze

To ze

E, i
a _ E, 1 

c

a b
E, 2 ag E, 2

Vol. 1898, A-16743



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 387

UpeAozaraemme xonwe momepa

G, 3

G, 4a - G, 4c

5
68 a G, 6 c

7

8
ab

93 * G, 9

10

11 - G. 11

12 a  G , 1:

13

14

15

16

COOTeTCTByWO~ MOMepa,
y'xa3aHmWe 8 Ko se

E, 3

E, 53 - E, 5 c

E, 5
d

E, 6
a  - E, 6

E, 7

E, 8

E, 10

E, 14

E, 21

E, 22

E, 24

G,

G,

G,

G,G,

a,
G,

G,

G,

G,

G,G.
G,

G.

C,

G,

06pa3eu Aouomm-
TeJbU= Ta6me3ec

H, 1 1

H, 2 2

H, 38 - H, 3 c 3
a 

- c

H, 4a H, 4c 4 -a

H, 5 a H, 5 b

H, 6

H, 7 -/

H, 8

H, 9

/ Upejnaraemme mame 3HmaX, o6o3maqeomx NJ= Ta6jnmaI, XoTopWo
npTaPnORTCAn B xoxe macTonmero AOYXMeUTa.

21 3Max, xoTop& nupeaJaraeTcR RC.mOnHTb z3 KoHBem=.
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19

20

21
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a - G, 22

c
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0nfClECTEJIb Hi HMOPAi='

1. Uejm nvennarae~mx nTonpasox

flpeAnaraeome noupaxz x Koenumn x ee up3lozennx, BocZTpou3aeAeEMie a
qaCTu A HacToamero AoxyxeHTa, Upecie0n0T cjex0=cne nejm:

i) yji meame xxa~cuoxaum Aopoxh 3maoa, C Tex MT06M cfeaaTb ar
6onee oRETOMM a nerxmm a mcnob3oamm;

ii) aofzoM3eHeaxe zmemuxca nonozemi u aHe~peume mo-m uonozemz c
yqeTOM HeOTOp29 cepbe3X m3meHeH6i B paBsfxax nopozoro AaiieHR au
noBeaem soXMTejei, a Taxze nporpecca, nOCTur~H Toro a o6.naCT
aBToxo6xAecTpoeHzz a Texamnorms Aopomom 3uaxoB 3a Bpexz, upomemee
c pa3pa6oTKN Kome M.

2. 06ocHosaawe zrelnemmn Hosof xjaccadmxaIIHW noVORxbIx 3HbK0B

CyleCTByomaR CHCTeMa Hy epaXH AopoacMM 3aaKOB u MeTOM ax rpynxpoaa.[[
B cema irA'HOZxe1-sUx K KOHaeH7z BsBa3 HeOTOpme HenoCTaTK3, 3aTpfrAHscHHe
Ha~nezamee a emaHoo6pa3Hoe HCnOAb3OBauue 3HaKo [ H X -ouoAHmHHe Hoasoos
3H8Kaxm[. Hziemmue iTpp0nozeemx 1-7 x KoHenm He COOTDeTCTSY]OT HuaJexanm
o6pa3om rpynnaM 3HaxoB, meimox omwaaxoaui zapaxTep, 3HaqeHme u 4IOpMy,
Hanrpzep npezWrpexAajaxe 3HaxH co~epxaTcn a npAnoze mx 1, 2 u 3; 3 anpeaaomne
3HaK3 - B HnJAoxeHzmx 2, 4 u 6.

B uOBO Kjzaccx4rnxaLnza nopowum 3HaxOB, Hax RBCTDyeT 33 mcuaasezbcx

TeXCTOB CTaTeK 2 u 5 KoHaeaa, coAepaXTCX Docemb xjaccoB 3maxon, ormcaimi a
pa3nenax A-H npAnozeaxa 1 (HoBoro), xoTopoe 3aMeHaeT co6ofi mueoe
zrpRAozemax 1-7. Kaxmd uuacc (pa3Aejs) sxajqaeT no B03MOHOCTSC OAHOpOe
3HaKM, a TOM RTO xaceeTcn ax 3Haqexax H 4opmOE.

lorrpaaBx x TeKCTy KoHaemmm, eo6xoue Anx opaBegeiux ee a COOTBeTCTBDe
C moBofi auaccn4aKazzaef nopoXHA[ 3HaXOB_ (3MeHema B ccbLancax Ha 3HaXX a
npanoxeaa, inepeaoc HeKOTOPx noozem u3 oo3 CTaTb a Apyry3o, u3xeHeme
TepmHO.oFxH H T.n.), KOTOpbie He DIPUBOnRT K u3MeHemexM cymecTBya0x olAoxema
KoHBe m , a TOX qTO KacaeTcR a CyMeCTBa, OTHOCRTCX K cAe~muI M4 CTaTbxM:
CTaTbR 2; nyHICT I CTaTbH 5; y yXT 4 c) CTaTbu 6; OyHKT 1 u nyHKTw 4-6

CTaTbH 9; nylHKTu 1, 7 N 8 CTaTbH 10; CTaTbR 11; CTaTbX 12; 3aroxosox u
nyXHKT I CTaTbX 13; CT&TbA 13-6mc; nysxTb I a 2 CTaTbM 14; CTaTb 18;
CTaTbz 20; nyHXT 1 CTaTbz 21; CTaTbX 22; CTaTbR 30; nyHxT 2 a 3 CTaTbu 35
a nyHKT 1 CTaTbn 36, a Taaxe x 3arOAOaKaM HeXOTopux rpyxm CT&Tei.

B pe3yAbTaTe aecenum nonpanox a upzxoezma 1-7 rnpmAoremu 8 z 9 6u=
COOTBeTCTesaeo nepenymepoBaHN a npanozeaxs 2 B 3.

3. 06ocHoaanne nOITOapox. xDoMe Tex. XOTOOHe 6 wm 3ga1w 3OBO
KmaccndI1xame ao=DoHuOx 3HaKxo

norrasx-, OTHOCR3ecR xo aceMy TeKCTy KoHem[

3aMeHmTs CAOBO "Bec" cAoSom "'acca".

Uena npefnaraemoii noirpaoHa 3axmvaeeTca s npapeAemia Tepxuoorm,
RCnoAb3oBaajiOK H KoHnewm, 8 COOTseTCTsme C HopMaTHBHOi TexZuqeCKOK
Tep~mtoonorneu (HCO 1176 - nepeCMoTpeaa BapuaHT).
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McnoJAb3oBame jamb MeTpHn0CXOi CHCTeMI.

fIOroBapmBasecn CTOPOIN O6WMO NCOJib3yOT MeTpHqOcHyo CCT4ewy so Bcex

cryqanz, 3a acK.zmoqeHmeM Tex, xora penb SOT 0 PaCCTOEU5RI, XOTopbe B
HeXOTOPb CTP

a
OZ no-nrpezmey HrIa.aJoTCX , GIAXZ.

CTaTbR 6. nvxrT 2

B COOTBeTCTBZH C noAoxe~aex nyKxTa 2 cTaTbH 6 mumemefi KoHlBeHUM neHCT9HZ

nopoZD'[ 3HaXOB MOxeT paCr'pOCTpa.XTbCX ASb Ha omy m Ha HneeoCnbxo nooc

nimesun ua irpoe3ze qOCTH, OAXHRO HOT mffxaxoro o6abcme m B OTHOmeMs TOrO,

KaKXM o6pa3ow Ao.nmJ ycTaxa.mB*DTbCX 3Haxz B 2TRI CJyqRXZ.

B ueAXX yuM3zKazux cUoco6o YCTanoiBR 3Haxos, AOXCTiHe XOTOp,,

pacnpoCTpaueTCR jmb ma owy x= ma HeoCXO.bKO OAOC AB1Oeum, B Koumuem

nrpeAnaraoTcR BXJDDVUT a AOOJDMTeibmoe Do.noxemne, lpexrcmaTpKnajomee Bapma.Tu,

XOTOpme m0ryT 6HlTb HCnOA.3OBa..g B Ta81O ciynnX (Ha ocmoBe Te ymef inpaXTWM B

eaponeCicxwx cTpaaLx).

CTaThm 7. nVmxT 1

UeAb rpe~naraemoro HOBOrO UOAOOXOe 3axJDOaeTCH B TOM, 'TO6I CAAoaTb
3HaCH 6o.nee 3amOTuWaI-H K yno6im4 AJ! UTex.

CTaTDR 8. flVHXT 1-6xC

CoBpeMemucH ypoBemH pa3BHTWR Tesooiorim Uo3BOAxeT xm0EopmHpoBaTb BOARTeneH

O TeKyDEz yCJOBHRX Aopooro ABszeOna H ,lopoO x yCJIOBHuX nyTem HcROAB3OBaHD E

3HaKOB C nepemensIa cHMoza,.m. HCnOA3OaHso TaKXR 3HaXOB MozeT noTpe60-aTb

HeXOTOPL- OTCrynneUMM OT tTpe;ycMOTpexaOz a Komnoemm nrpaBni, xacanmicn

O6W)VHNX 3HaxOB, B ueARX o6ecneqe~ux qeTXOI BAROCTH. 3TO, B qaCTHOCTH,
xacaeTCH xBeTa o6o3HaqeHt H iOo.a B CB93H C sTHm Heo6oXmcO BxJD'qUTO B

KOHBeiamvo HosBe noAozeiUR OTHOCHTeAbHO 3HOxo C mepeMeC2ObO CHMOAa)m, qeTxO

onTpeAeAwme CTeUeHb Trpmmeneunn ynommyThm -e OTCTynIueHRi.

B nyHXT 24 pa3,aea A rpxlozeHu 1 nupeAaraeTC BJD0qNTb, B qaCTHOCTH,

o6o3uqaneHae amaxa c nepememmom c oAa Ann rpeznlpex emm 0 3aTOPaX
naopo~cioro cummHmz..

CTaTba B. MTaHxT 4

B ,atHMnOe TOKCTe xnpHJsze O 7 H HaCTo0meB Ko~uem (pa3AeA B Hosoro
npunoxemm 1) nlpeJCMOTpeH p OU o0UJuTOea*M= Ta6JU8'ex, npeAia3mamemm Ann

yTOnmeHum zim cyXemmm 3HavqeXm Aopo0In 3H0B. Anx Apyru Apoxl= 3HnaOB a
Komnemua zrpeZCHOTpeHo ma o6ee onzcause 6e3 rpa4lomecxoro U3ZeoHNR

nH4Iopmazw. Ha upaXTuxe o03mmuJDE TpyA(OCTE, CB3O1 e C TROM AOfJ 0 TeOAb

Ta6'qex, yXa3,BaWXH Ha TO, VTO 0623-OCTb RM 38apememe pacupoCTPaeTc

m mb HO orpeteAeHmOe KaTeropu y)qaCTHXOB Aopox-oro nam3e03 H Ha TO, QTO

3anpememe x= o6xaamocTb He pacupocTpa ,,eNTC, He HeXOTOphI RX XaTeropum. Bo
Horux CTPaxaZ OTne~blHax umopMaunx nepeAeeTCE npH noMoM0 -OUoAHTeb

M
C

Ta6imqex, Ha KOTOp
"

x rpanmvecxun CHMOA XTerop yqaCTKiXKOB Aopozoro

ABmzeHuR AonojsreTCE MeAZMCb] Ha X3Me XOHXpeTHO CTpa D.

Ue.Ab npeAnaraemm noupasox x nyx-y 4 CTaTb 8 H x nymx"Ty 4 (nosomy)

panena H upuxzoxeHum 1 3ajonaIUaTC B yHI oxaw cnoco6on mcnoAb3onama

AOnojnmTex, Ta6.IMEeX s yxaa3AO- BO cj2.yaxz Ha ocHoe Tex upanA,, XOTOPO

y,'e p)D(eRTCE so HOFHz cpaNax.
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CTaTb 10. ivxxT 4

3aqacTyo BO3XKXaT meo6xOJ4MOCTb yCTxOsxx HeXOTOPIX 3na8OB
npemK/yecTnemoro upana vpoe3-A Due nepeXpeCTXOB, Hanpamep, B meCTaX
uepeceqemns upoe3m qacTex 00i TOi me Aopor-, ma He e3Ae CO CTOHOUEOU
nUOMaMcu Ha nopory R T.A. nIOSTomy 31a51 B,1 m B,2 AOJma ycTamaDJmaTbCR B
Tex MecTax, XoTopme He R2JISWTCR nepexpecTxam no cmcy Komsemrw.

CTaTbA 10. nVXrT 6

Ueib 3aMeHM TeXCTa Aamioro DIYHXTa KomBeMnIV TeXCTOM, Bxmeqema4 B
EBponeicxoe cornameiue 1971 rozla, nonomzuommee KoHBear= 0 opOHUX 3Haxa H
curHmnax 1968 rona, 3axmoqaeTcJ 8 TOM, RTO6bi npAnaT conepamemyca n meM
noAoemm 6oisee cTporaz ZapaxTep.

CTaTbe 13. rVxrKT 3

fpH OTCYTCTBZW 3axo C, 17, yKa3wsaxHRRZ Ha oxomaHme 3aupemeax xm
Orpa.mneman, meAcTme 3aupema u a orpaa.nmammx 3HaxO ocTaeTcR a c1.ne ma
y3qacTxe meoupeunetemof npOTazeHmOCTH. YqaCTHOXH Aopoz~oro -- nxe u,
, e3,aomme Ha nepexpecrxe Ha Aopory, me 6yzi-T 3MaTb, 1aK13 "an'pememun mm
orpa!neuKK fli"eCTSy'T Ha 3TO3 Aopore, eC.O 35Ha He 6yeT n'po ,6Jz'poam 3a
nepexpecTXoM. Heo6Xo=Mmo Taxze YCTaUOBHTb rpa= npmeHemn HeXoToPUZ
3HaxOB, C Tem nTO6b M36ezaTb TrpaXTuqeCaOi Heo6zozmDoCT yCTamxoxz 3Haxa C, 17.

CTaTbf 13. nVHXTu 4 a 5

Ulonpaxnm, DuTexam uoe R3 BxsomqeHun 8 Uonpa3AeA II pa3nea E zrpxozeHa 1
nyHixTa 8.

CTaTbg 13-6ac

Bseneue cTaTbm 13-6c RAxeTCR pe3yJbTaTOM irpmHzTHR Hosoro K.nacca
nopoXm= 3HmaxO "3Haxn oco6wz npemcammi", onucame XOTOpWX lp HDO BTCZ 2
pa3Aejle E nrpmtnoxemu 1.

B nyHXTe 2 Toi CT&Th coePX-TC, aHmqm0ee noupaxy no~zoxeme z3
mmemwero nyluTa 2 CTaTab 18, oupeneAaomee 3Haqeame 3Hax09, yxa3M38uoz
maceAeuale ny xTm. B COOTDOTCTBD C STS4 Bxjmqmam4 nonpaBny noxoze3eM aTH
3HaXH yXa3mBa/0T yRqacTHRaM noposuorO A]nn~eHHR, VTO o6mne npaBmAa, peryinipyume
nHizemme B HacexeZO nyKXTaX, iZpzemeRoTCE ma yaCTxe MeXny 3HaKa)W,
yxa3bnSaW0MKo MaqajrO macenemmoro nyHxTa a ero oKoIMaie. HoSMe 3Ha1, ouncamme
KOTOPUZ np3BOAPTCR B UyHITe 7 nonpa3nena II pa3fena E trpanozeazm 1, 6mm
BKuoRe 9 TeXCT nyKXTa 2 naxmoi CTaTbR.

CTaTbR 18

HejAb nornpaui 3aKJ=0qaeTCR B CTporom pa3rpaHmee.x Mesnr yKa3aTeAbvmHR
3HaxawIm, aC1TOAb3yeubo1 Ann yxa3almt Ham4eHOvaHi, Z 3Haxam oco6mx
npenrcax aim, ynommaeumbcm B CTaTbe 13-6mc (HOnO9). rnyHxT 2 6zumei cTaTbR 18
H3mnHeH z nepemecem 8 CTaTbW0 13-6Hc.

CTpTbR 23. nvmxT 3-6nc

B mbwemueM TeXCTe KoH2Bemw me conePZ3TCR TOOZeHi OTHOCHTebHO ?Ipals

yCTaHoWn CBeTO- nopomH CHrumOs. B CBz3n c MTKM npe~naraeTCX, qToft
Taxne n0oxzena, yze coepxaeca B Eaponeicxom cornamemm, 6hmm zxUJe0qem H
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KoBeHu=, nocxonbaXy mezz'apomoo corzacoBame npaUH.., KacaJmxzca yCTaHoBKR
caeToBaX AopoH curuajzon, mmeeT saxoe 3Haqe~me A-nn o6ecneqeHsn 6e3onacxocTu

nojzoxese UOnYiacTa b) Eaponeicxoro cornameiaim 6swno H3moHeno 2 eAEZ
pacmmpemmE 03H0OMOCTel uoTopeumn CBOTOnBm Aopo-CZ cmrma.nzo A.nz o6ecueqeuxg
x ymei nHXKMOCTH.

CTaTba 23. nrvmxT 9

UeAb vpeznaraemm norpasOX 3aKjwqaOTCX 8 TOM, 'qio6bi 6onee qeTXO
pa3aRCHXTb CHCTemy npaBn Aopo=noro AuzezHm 8 TeZ c aAyvasx, xora HA 3HaJCAZ
HUOJ 3yP0TCR CTpeJzxn, a Tame B TOM, T06M o6ecuaeUTb S03oomiMoCT HCUOb3O8aHXR

CTpeZox qeporo UBeTa Ha xpacHom, zeATOMN EA 3eAeHOM oHO, UOCKOJIAy Txaz
CRCTema ycnemuo HCnOxb3yOTCR 8 HOKOTOparn CTp.HaX.

CTaTbN 23, nVKT 11

B mb-emeM TeXCTe KomBemm He npejWCXoTpeHo Hmxaxuz UpOeXzyTOM

cHrHa&oB (S 4opMe XeXTOi CTpernX) AAR TOe cAyryaes, xorAa CBeTOOe Aopo-e
CarHAJ I yCTaBmasjnrBalTCR HaA noAocamm l A.memms. OTCyTCTBHe rrpomemyTonmorO
curHaAa mOZeT fpHeCTU X Co3naAmo0 aaapuxoi CHTyaexm, n02TOY TeNCT KORSOeRUiKu

women 6WTb H3eHeH, C TON %To6m s Hem 6mxa upeX'CMOTpeHa 803NOXOCTD

HCTOAb3OBJMgE TaKOrO CHrH&aa.

CTaTbg 24, MPHKT 5

UeAb inpeAnaraemof nonpaaXK 3axmmnaeTCX s o6nervemm nepezowa npoe3xei
naCTH cAermaaI nemezoAaI.

CTaTAU 24. n'VKibT 2 m 4

B xmemem TeKCTe Kouet .m n o COAepXTCX noAozexia OTHOCUTObHO

HCn)IO3OBaK ABO*flOz n'pepwBpcUTwz mum s COOTBeTCTBU C ?TYHXTOX 11 CTaTbu 23,
a Taxxe ponoObmm ,mucti, o6o3HaqawmN 3arpemenne HJ orpamrmenne OCTamoani

WIN CTONHXH. B conBm c aTmH irpeAnaraeTcH SKJMVNT B KoBeHIZZM TaXHO
noAoxeumn, yXe conepXanaecx B pOTOKojze 0 pa3meTxe Aopor 1973 rosa K
EaponefcaKoMy cor~amem.

CTaTbx 26-6gc

npumexeHe CTpor ' H coraconamm Ha me2x'iapoAMoN ypoDHe npaumA
OTHOCUTeabHo pa3M8TKR Uonoc Aniaemax, nlpegaamaqeux w nn ortpewijzean

KaTerOpOH TpaLuCUOPTRM CpeACTn, axZeTCx neotoxomma Ann o6ecrieqexxx
s4*eKTHBHOrO H 6e3onacioro npumeHeHNE TaKoi mepm.

CTaTbw 27, nv3ICTH 1 3

nyHETu 1 H 3 npewnaraeTcs Ha3eTb 8 COOTBeTCTBHH C UpOTOXOXZM 0 pa3MOTXO

Aopor x Esponei comy corAmejm0, C TON qTo6M cAeelaTb UOAOXOHHB KoKBeumm,

xacawmOec nUonopenouc pa3meTK, 6oiee MOTN.

CTaTbX 28. TIrKM T 3

3mr3aroo6pa3max MUHE MOZOT Tazze MCUOba3OBaTbCX Ann o6oazauezxm

amTo6ycuoi MAN TpoAneg6ycmoi OCTaBzon.
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nowxozexxe 1. pa3neA A. nozaaneA IT. rnxxmT 8

3aqacTnyo aoamtxaeT Heo6xo~m4oCTb upelypexlemsa o x6m6eam c Y acTuY

Aoporn, Ma MOTOpOM o6onvaai ITPeACTA8aAIT OC06yw004UCHOCTh; B CX3
T

W C STUN

Heo6xoHnma xeXyEapoAIas CTaK-apT83aMR 3naxa, mcnoxb3yexoro Ana 3To
, 

ueAZ.

nnlosxecmme 1. paanej A, nozoaneg II. n xnT 24

CM. o6ocHoaamae novpaKRc K nyUCXTY 1-6Kc CTaTb 8.

floanoxee 1. pa3nen A. lTojrfa3ne II. ri'HxTu 26 g 27

B COOTeTCTSR C uooxeun)mx zMOeMH o TeKCTC KoKaemm Ana o6o3Haqemmx

nepecenexxx c Tp8Mc o HON Jamoei B omioW YPOBHO Aojmeu zCno~b3onaTbCK 3Hax

A, 26, KOTOPbii asHo nupeAa3aaeH He Ann o603anejm nepecenemmi C Tpa.-aizoi

Jnaaez, a Ann o6o3Haqemx xeAe3aoHopozzn= nepee3Aoa.

flpennaraeman nonpanxa no3aBozeT cnoUia3oaaTb An o6o3Haexxx nepeceqeuzx

C TPAa. oi o umefi a oAIox ypoaae 3aax A, 27, xoTopd 6oame Uo1o=MT AAR

2TOi~ uejm.

nvnoazemne 1, Raaneg C. iRnoma3nen II. ITKT 1 c)

B ixwemHe TeaCTe KoaaeHwma He cofep TCX iooemmi OTHOCHTebHO

pacnpocTpamenx zeiCTHKn 3Haxa "abe3A 3az1eme"H Ha ace cocTasH Tsnem

TPaMCnOPTWX cpeACTn, a Tauwe OTHOCTeAbHO pacnPocTpaxemn nzeiCTRnU 3HaXa

"wae3A 3arrpemeH" Ha TpaHCITOPTuwe cpeAcTaa, nepeao3anae onacoge rpy3M a

o6o3Hnaezmue cOOTaeTcTBYCayM o6pa3ox, KaK 3TO rpej'cboTpeao a onozezx

EaponeiiCxoro cor~iamexua 0 )4e34y~apozxoi Aopoinsoi nepsoD3KO onacmm rpyaoa
(fnlofr).

B CnR3H C STU4 rpeAnaraeTcR nKMDMgT. D KoHemzmo Ana Hoamba 3Haa "ane3a
h3arrpemeH" (C, 39 a C, 3 ), xacanuzzcz ynoKxnyTx -e TpaHcnopN cpeACTa.

flosnoxenme 1, va3naeA C. no nma ez 11. nVHXT 8 b)

B nseieN TeXCTe KoKew He Izerp 6coTpeH 3Hax Ana yxa3aHmN XecTa, rne

nrpexpamaeTcX nefCTBe 3anpemelai, o6o3Haae-orO 3HaKOx C, 1 3 ba
.

Ilpynoazene I. Raane, D. nozma3nex II. m'uxTu 4. 5 a 6

B ieB ex TeNCTe Komaemmm nonozennu, xacamoueca 3Haxon D, 4; D, 5

D, 6, paCUPOCTPa8HMTCX TOA.XO Ha TO CM/aX, OrAn aejiocxneAman Aopozxa,

nzopozCa Anx nemexoxon amg Aopozxa Ann naa Oa UrOXoXMT noAb nipoe3zei vacT

nopora a Korna onipeneAeme XaTeropaz YQactHKXon Aopoazoro nasexnn o6sxama

ITOb3owaTbCn TaIXXX AOPOcaH0-. B Tex canyaOx, KOWra STU AOP0I He ITPOXOAKT

PAeO C nPOe3ZeH naCTba nopor, 3HaIZN Pa3pemaXT a UCITob3onague. B caa. C
Tex, %TO paw o.nozeiue , xaca0merocs 3maxoB D, 4, D, 5 a D, 6, nUanwTCn

CJ UXO y3Kal-M, aexoTopue CTPaJ, CTA.J acnonA3oaaTb STH 3 au B T&IZ

yc.zoaanz, AA aNCOAb30OaX a KOTOP
"  

om me 6bLa npenaa3Haqemo.

B cna C STE( npeAnaraeTCn 6ozee qeTxO C4i)pwy4JnpOBaTb yxaaamme -ce
no0 Joxemma.

floanox-ee 1. va3neaz D. nonva3nea I. nn T 10

Bo smortac CTpamax yme ncnoxb3oyTcn moswe aHaxa D, 11, yxa3WBaaozu0e
HanpamaeHae, no KoTopo1Y noM naraTbcX TpaHcnop~mwe cpencTaa, nepeno~amne

onac~ue rpy3a; U03TOY xeo6xo nma xeznryapomaza CTaxaPTH3a~zz ST 3Haxoa.
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Ilow oenne 1. Pa3ne D. o pa3fle,, II. TrWIxT 11

e.nb Trpenaaeof nonpansa 3aX.uaeTcX a TOM, nTO6M o6ecUeOsqTb

Hcno~ba3oame o~uoro 3Haxa Ann o6o3Haqenus e ofi Aopozxg, nOCTyZnHOH AAR

nemezonoB n eAocxneZxCTOB RAW AnR senocunezmCTOB X Bcamcaso, H m Any%
jzopozex, nzvypzz napaJnenbHo B onIoM z Tom zO manp eanAeu, AocTnYiz Ann A yx

XaTeropnf ymaCTHXO9 nopoxmoro AsumexnI. Yxa3axaoe aMne pemeie MozeT

HCnOJlb3OBaTbCX B Tex cJZyqaxz, xorA MOCTO AJAR AOpOXmH orpaiuineHo PrnI xorAa

o6ibem zopoxoro zrayceuazn He nIo3sOAReT C10 Ab3OBaTb ABe OTAenblie oposma.

npwnnoxmesce 1. va3neit E. nonoa3neis 1I. TrvIxT 1

CM. o6ocnoaaune nonfpaBox x nyxKTy 2 CTaTbH 6.

IlpnTozcue 1. Pa3gei E. nonva3ne.n II. nvwxT 7

ae.nb npennaraemoii nonpaBiH 3aXMaeTCR B o6ecreqesaai BOMOZHOCTH

o6o3Haqe wz HaqaAa H Ko1 Ha aceeaoro nXTa, 8 qtCTKOCTH, 3Haxamn C

Haecensum me 3 CKny3TOM HaceeuNoro UYHXT a nu 3Ha9amn c aIeceOun Ha ma

Ha3aamem maceAemaoro UnIXTa 3 ero CXJy3TOM. Ta~xe CXCTe)4 yrNe IrpmueHX3TC*

HeXOTOPbW floroBapnaaa0sccu CTOpOH-am.

rvanoAenge 1. aa3felA E. nonoaneA II. TnnnT 8

B Hbwei eM TOxCTe KONSOM yTeopNZaOTCR UPHInOT, B COOTBeTCTUR C

XOTOPWM neACTeKe opozm 3Haxo pacnpoCTPa9ReTCX Ha KoHICpOpeTIo Aopory c OAKE

TOJAKO zcKjwqeneM: ecJ nTpe nrchaam 3max yCT9IoB0eH psioM C yxa3aTeAeM

Hacexeiaoro UYHXTa, TO nupemacBaMoi 3i39aK AefTCTByeT ao scem HaceenIoM nyHXTe

(nYKT 2 CTab 13).

Uenb rPearaeox oanpasxn 3axmqaeTCR B C03AX0 CHCTemw, B KOTOpON

naeHCTaue Aopo= 3MaXoB paCnpOCTpaNseTCR na ace noporu 3omm, o6o3maqeHaoi Rx

TaxoBag, a eze.nx K36examnK ycTaI9xm qpe3Mepmo 6obnmoro xoAM eCTDa AOpOm
3max0s.

lonAoxe~ne 1. D9a3aeA E. nofla93zn 11. nTVHxT 9

noxzpaaxa, EXTeEsomax K3 Bsxmqme B Kozaemum 0 AopoIom nnimei

CTaTbu 25-6mc OTHOCSTOJI9KO oco6amir pasAuj, zupanesanac B Tyizeiz.

nlajnozeye 1. Da3aeh E. noilra3nen I, nWIT 10

IeAb upeoAnaraemof uonrpasx 3ax=0a6TCZ B o6ecueqenmu BO3MOIOCTK

HClOAb3O BaX aJnbTepHaTuBHOrO 39Ka 13, 1 2 c nan O6o3uaeH=x nemezooro

nepexoAm, xoTopwi 6bn 1pK3aHa eHXOTOPbM noronapHuaw=M=Cu CTOPOam 6O0ee

yno6Me WI. BOC1Xp X R 110 CpaSeZ C Tom, XOTOPO BIUn0qeu B UW Oe TeKCT

Kozcae~axa.

flownoxene 1. Pa3jeA E. nolan32eh I. -IXT 12, a no.noxemwe 1. va3zlex ,

no pn09nen III, TrvuxT 5

ans rIpeAOTapa~em!3 mpe3MepHoro coneIR Tpa-,cnopTa 9 ueMTpaZ ropo-O8 B

!TpmI.erawm0nx X paioxaz CO3AaeTCR ace 6oAbmee qKcJo mecT CTORMXH, qTO AOJ O

CTHmyXHpOSaTb BoATOeei OCTaRAXTb Ha zax con aBTOM06HJIH I Jnb3oBaT9Cg

o6wecTsemHano TpaMCn0pTOM 3 AAR poe3Aa x meCTY xa3uaqebx.

A Rz YrpnAaeve~a BxxmaCenz noTenanbxbc nob3onaTeneM K Taxm4 MeCTaM

CTORMXH x nlpoe3Aa oT INN TpalcnopHbnDp CpJCTspCTn o6mero nob3oaKxH npz3na9o
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uejzecoo6pa3m ha zBeCTH cnezga.nbmi 3xC C HaJiaecemiUD ma Hero o6o3Haqmenni "P+"
H yxa3anneH Ha TOT BRA TpL cnopTa. XOTOPb4 MorrYT DOCnO ba3oBaTbCX BOKTOJIH.

lpaoiuxegue 1. ga3aez G. nojlma3neA I. nrmx u 3. 4. f 5

I11Jb rrpennaraemm nonpasox 3acJqaeTCB a COrjacOaMa a memazxmapoow
yponHe npaBxn, xacajoamcx UXeTO9Oi CHCTOMM HeaCOTOPbM yxa3aTelbH 3HaXOB H

93uxa, Ha XOTOPOH y ca3aBa0TCn Ha3Baxxx Haceeuma nYHXTOB Ha 3TRZ 3HalaX.

flonozene 1. oa3nejz G. TTonpmegann a xome nozrlaB3eAoB I m III

06aex xHl)opxaxw=, nepenaaaexoA npep.apHTeAbHaoD yxa3aTeAe
narrpa9neHxfi G, 1 x yXa3aTeuR aapasAnepms G, 4; G, 5 H G, 6, xoxeT 6MTb

yueimqex, ecjza ma sz 6ynyr AonoUMmTeAbno uaecei o6o3Haqezae, Hcno3yeMMe

xa npyrnx 3Haxai. Tax, Hanpx.ep, Ha cTpexe 3HaKa G, 1 xoryT 6MTb -aece--,
o6o3HaeXmn 3anpemac 3H&Kos C, 36 HJz C, 6, YXa3waamoe Ha TO, 'TO AeiCTsHe

COOTeTCTBomero 3aupemexx paCrPOCTpaile.TCX a Te TpaHCUOpTIwe cpeACTBa,
XOTOPU e ABYTCB B 1aflanAO, Yxa3a*MOH cTpenxoi.

nlopLnowepme 1. Da3aex G. nozDa]nen V. naxT 1 x 2

Cm. o6ocuosa-z oiOpasox x wHMTy 2 CTaTbH 6.

Dnyoxelare 1. Da3zlex G. uonoma3ne V. nvwxTbi 4 H 6-10

lleA ?peAnaraew nonupamox 3aBJCq&OTCX a cortaconaM Ha xexxnzapojoH
ypoBmHe 3HaXOB, COA6epxaux x4mopxUaN OTHOCHTebHO o6uu orpalarqenlm CXOPOCTH X

pexomenzyemoK cXopocTn, a Taxze O6O3Haawamx pexomemyekyn Aopo~r Ay Txre

TpaHCnOpTHaX cpeacTs, nonocy Anx aBapxibof OCTaHOnKH, HaA3exawe H Uo3ewm~e

nemexoAe nepexom H C e3A C aBTOXarHCTPaM.

rlpoynoxene 1. Da3ne H. MWHT 4

Cm. o6ocuosanme uonpanmn x nyxTy 4 CTaTbH 8.

lPgnxenne 1. pa3nen H. I1rVTU 5-7

Ilexn nipennarae-m noupaDOK 3axJwqaeTC B coracoBaaux Ha xer;)rapoxox

YPOBDHe AOUOMMTebM T86Jz HXe, XOTOpwe yie HCVOJIb3yOTCX mjormax
floroaaxiHa0 P=cwC CTOPOHa.M.

nlPanoxene 2 (6bmmee lrmpoxene 8). rxana II nonrAaBa G

CH. o6ocnoBafHe =nx BxqIemE a Ko weHO CTaTbH 26-6sic.

[For the signs, symbols and panels, see p. 300 of this volume - Pour les signes, sym-
boles et panneaux, voir p. 300 du prdsent volume.]
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